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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Halten Sie unbeteiligte 
Personen fern.

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann 
(z. B. Stromschlagrisiko)

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, trennen Sie es 
von der Stromversorgung und 
lassen Sie es abkühlen, bevor 
Sie Inspektions-, Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen.

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrżhungsgefahr)

Setzen Sie das Produkt keiner 
Feuchtigkeit aus. Arbeiten Sie 
nicht bei Regen und schneiden 
Sie kein nasses Gras.

Schutzklasse II 
(Doppelisolierung) Wechselstrom/-spannung

Gehörschutz tragen! Rutschfestes, schützendes 
Schuhwerk tragen!

Schutzbrille tragen! Schutzkleidung tragen!

Ziehen Sie den Netzstecker, 
falls die Anschlussleitung [4]
beschädigt oder verwickelt ist.

Ziehen Sie bei 
Wartungsarbeiten immer 
den Netzstecker aus der 
Steckdose.

Angabe des garantierten 
Schallleistungspegels LWA in dB Schnittkreis

Schnittkreis Drehrichtung des Fadens

Spulendeckel [�] lösen Spulendeckel [�] befestigen
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Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden
EU-Richtlinien.

Nach dem Ausschalten des Produkts dreht sich die 
Schneideinrichtung noch für einige Sekunden. Halten Sie 
Hände und Füße in sicherem Abstand.

ELEKTRO-RASENTRIMMER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist zum Schneiden 
von Gras in Gärten bestimmt.
Verwenden Sie das Produkt nicht 
zum Schneiden von Hecken oder 
Sträuchern.

  Das Produkt verwendet eine 
vollautomatische Fadenspule [�] als 
Schneideinrichtung.

  Eine Schutzabdeckung  [8] schützt 
den Nutzer vor dem Schneidkopf [9].

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt 
als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Gefahren wie Tod, 
lebensbedrohlichen Verletzungen 
und Schäden führen. Der Hersteller 
haftet nicht für Schäden, die 
durch unsachgemäßen Gebrauch 
entstehen.

  Dieses Produkt ist für den 
heimischen Gebrauch und 
ähnliche Anwendungen bestimmt.
Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz geeignet.

  Das Produkt ist für den Gebrauch 
durch Erwachsene bestimmt.
Jugendliche über 16 Jahren dürfen 
das Produkt nur unter Aufsicht 
verwenden. Der Betreiber oder 
Benutzer ist für Unfälle oder Schäden 
an anderen Personen oder deren 
Eigentum verantwortlich.
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� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Elektro-Rasentrimmer
1 =usatzgriff
1 Schutzabdeckung
1 Fadenspule (vormontiert)
4 Kreuzschlitzschrauben (lang)
2 Kreuzschlitzschrauben (kurz)
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

(Abb. A)

[1] Ein-/Aus-Schalter
[2] Oberer Handgriff
[3] Zugentlastung
[4] Anschlussleitung mit Netzstecker
[5] Griffteil
[6] Mittelstück
[7] Motorkopf
[8] Schutzabdeckung
[9] Schneidkopf
[�] =usatzgriff
[�] Kreuzschlitzschraube (lang)
[�] Kreuzschlitzschraube (kurz)

(Abb. D)

[�] Mutter
[�] Bolzen
[
] Griffaufnahme

(Abb. G)

[�] Spulendeckel
[�] Dreieckige Markierung

[�] Fadenauslass-¼se (Spulendeckel)
[�] Fadenspule
[
] Feder
[	] Spulenkapsel
[�] Fadenschneider
[�] ¼ffnung (Fadenspule)

� Technische Daten
Elektro-Rasentrimmer PERT 300 C1
Nenneingangs-
spannung U:

230 V~, 
50 Hz

Leistungsaufnahme: 300 W
Leerlaufdrehzahl: 12 500 min–1

Schutzklasse: II/
Schutzart: IPX0
Schnittkreis: 230 mm
FadenlĈnge: 4 m
FadenstĈrke: 1,6 mm
Gewicht:
 VDE-Version:
 BS-Version:

1,5 kg
2,15 kg

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 50636-2-91
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
betrĈgt typischerweise:
Schalldruckpegel LpA: 78 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA

 garantiert: 90 dB
 gemessen: 88 dB
Unsicherheit KWA: 1,95 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
(Vektorsumme dreier Richtungen),
ermittelt entsprechend EN 50636-2-91:
Hauptgriff ah: 9,6 m/s²
Unsicherheit K: 1,5 m/s²
=usatzgriff ah: ≤2,5 m/s²
Unsicherheit K: 1,5 m/s²
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m WARNUNG!

Gehörschutz tragen!

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.

u Der angegebene Schwingungs-
gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈufigen
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, Sicherheitsmaß-
nahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer 
Abschätzung der Schwingungsbe-
lastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, 
und solche, in denen es zwar ein-
geschaltet ist, aber ohne Belastung 
lĈuft).

Allgemeine 
Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen 
ist. VersĈumnisse bei der
Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff ֙Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
befinden. Elektrowerkzeuge
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.
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Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. UnverĈnderte
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten 2berflĈchen wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen. BeschĈdigte oder
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungskabel, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung eines fżr
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschut]schalter.ֺDer 
Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von Drogen, AlNohol 
oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-
te Inbetriebnahme. Vergewissern 
Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie 
es an die Stromversorgung und/
oder den Akku anschließen, es 
aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder 
das Elektrowerkzeug eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.



11DE/AT/CH

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elektrowerkzeug einschal-
ten. Ein Werkzeug oder Schlżssel,
der sich in einem drehenden Teil des 
Elektrowerkzeugs befindet, kann zu
Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht. Dadurch kŚnnen Sie
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern 
von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert 
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet 
werden. Die Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind. Achtloses Handeln kann
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 
Sie für Ihre Arbeit das dafür 
bestimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug 

arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug,
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Lassen 
Sie Personen das Elektrowerk-
zeug nicht benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind ge-
fährlich, wenn sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) Pflegen Sie EleNtrowerN]euge 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor 
dem Einsatz des Elektrowerkzeu-
ges reparieren. Viele UnfĈlle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. SorgfĈltig
gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.
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7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +alten Sie Griffe und GriffflĈchen 
trocken, sauber und frei von 
¼l und Fett.ֺRutschige Griffe
und GriffflĈchen erlauben
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

nur von qualifi]iertem 
Fachpersonal und nur mit Original-
Ersat]teilen reparieren.ֺDamit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
Schulung
  Dieses Produkt darf nicht von Kin-

dern benutzt werden. Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, damit sie nicht 
mit dem Produkt spielen. Reinigung 
und Wartung darf nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

  Wenn die Netzanschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine Ĉhnlich qualifizierte Person
ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

  Das Produkt darf nicht von Personen 
mit verminderten physischen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Personen mit 
unzureichendem Wissen oder 
Erfahrung benutzt werden.

  Erlauben Sie nie, dass Kinder oder 
Personen, die mit den genannten 
Anweisungen nicht vertraut sind, das 
Produkt benutzen.

  Lokale Vorschriften können eine 
Altersbeschränkung für den 
Anwender festlegen.

  Lesen Sie die Anweisungen 
aufmerksam. Machen Sie sich mit 
den Stellteilen und der sachgemäßen 
Verwendung der Maschine vertraut.

  Der Betreiber oder Benutzer ist für 
Unfälle oder Schäden an anderen 
Personen oder deren Eigentum 
verantwortlich.

  Das Produkt darf nicht in Höhenla-
gen żber 2000 m verwendet werden.

Vorbereitung
  Überprüfen Sie das Produkt vor 

der Benutzung auf beschädigte, 
fehlende oder falsch angebrachte 
Schutzeinrichtungen oder 
Teile der Schneideinrichtung.

  Prüfen Sie das Produkt vor der 
Inbetriebnahme und nach jeglichen 
Stößen auf Anzeichen von Verschleiß 
oder Beschädigung und lassen 
Sie notwendige Reparaturen 
durchführen.

  Verwenden Sie ausschließlich 
zertifizierte VerlĈngerungsleitungen
(H05VVH2-F), die max. 75 m
lang und für den Außenbereich 
konzipiert sind. Rollen Sie die 
Verlängerungsleitung vor Gebrauch 
stets ganz von der Kabeltrommel ab.
Prüfen Sie die Verlängerungsleitung 
auf Beschädigung und Alterung.

  Schließen Sie kein beschädigtes 
Kabel an die Stromversorgung an.
Berühren Sie kein beschädigtes 
Kabel, bevor es von der 
Stromversorgung getrennt wurde, 
da Sie spannungsführende Teile 
berühren können.
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  Überprüfen Sie vor der 
Benutzung die Anschluss- und 
Verlängerungsleitung auf Anzeichen 
von Beschädigung oder Alterung.
Wird die Leitung während des 
Gebrauchs beschädigt, trennen 
Sie sie unverzüglich vom Netz.
BERÜHREN SIE DIE LEITUNG 
NICHT, BEVOR SIE VOM NETZ 
GETRENNT IST. Verwenden Sie 
das Produkt nicht, wenn die Leitung 
beschädigt oder verschlissen ist.

  Um die Anschlussleitung aus der 
Steckdose zu ziehen, sollten Sie 
immer am Netzstecker ziehen, nie an 
der Anschlussleitung.

Betrieb

m WARNUNG!
u Berühren Sie keine sich 

bewegenden, gefährlichen Teile, 
bevor das Produkt von der 
Stromversorgung getrennt wurde 
und die beweglichen, gefährlichen 
Teile vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

  Halten Sie die Anschluss- und 
Verlängerungsleitung von der 
Schneideinrichtung fern, um 
Schäden an den Leitungen zu 
vermeiden, die zu einem Kontakt mit 
spannungsführenden Teilen führen 
können.

  Tragen Sie einen Augenschutz, festes 
Schuhwerk und eine lange Hose 
über den gesamten Zeitraum der 
Benutzung des Produkts.

  Die Verwendung des Produkts 
unter Schlechtwetterbedingungen, 
insbesondere bei Blitzrisiko, ist zu 
vermeiden.

  Es besteht ein Risiko von 
Schnittverletzungen an Händen und 
Füßen.

  Unterbrechen Sie den Gebrauch 
des Produkts, wenn Personen, 
insbesondere Kinder, oder Haustiere 
in der Nähe sind.

  Benutzen Sie das Produkt nur bei 
Tageslicht oder guter künstlicher 
Beleuchtung.

  Halten Sie immer Hände und Füße 
von der Schneideinrichtung fern, 
insbesondere wenn Sie den Motor 
einschalten.

  Ersetzen Sie niemals die 
nichtmetallische Schneideinrichtung 
durch eine metallische 
Schneideinrichtung.

  Verwenden Sie das Produkt 
niemals mit beschädigter oder 
fehlender Schutzeinrichtung 
bzw. Abdeckungen oder mit 
beschädigtem oder abgenutztem 
Kabel.

  Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand, um jederzeit das 
Gleichgewicht beim Arbeiten an 
Hängen halten zu können.

  Gehen Sie langsam vor. Laufen Sie 
nicht mit dem Produkt in der Hand.

  Schalten Sie das Produkt sofort 
aus bei Auftreten eines Unfalles 
oder einer Störung während des 
Betriebs. Versorgen Sie Verletzungen 
sachgemäß oder suchen Sie einen 
Arzt auf. Lesen Sie zur Beseitigung 
von Störungen das Kapitel 
֙Fehlerbehebung“ oder kontaktieren
Sie unseren Kundenservice.

  Halten Sie die Verlängerungsleitung 
von beweglichen, gefährlichen 
Teilen fern, um Beschädigungen an 
Leitungen zu vermeiden, welche zum 
Berühren aktiver Teile führen können.



14 DE/AT/CH

  Wenn die Anschlussleitung während 
der Anwendung beschädigt oder 
verwickelt wird, schalten Sie das 
Produkt sofort aus und ziehen Sie 
den Netzstecker, um das Produkt 
von der Stromversorgung zu trennen.

  Verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einem 
Auslösestrom von nicht mehr als 
30 mA.

  Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von Parkside 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
einem elektrischen Schlag oder 
Brand führen.

  Trennen Sie das Produkt immer 
von der Stromversorgung (d. h. den
Stecker vom Stromnetz trennen),
– wenn das Produkt unbeaufsichtigt 

ist;
– bevor Sie Blockierungen entfernen;
– bevor Sie das Produkt überprüfen, 

reinigen oder verwenden;
– nachdem Sie einen Fremdkörper 

getroffen haben�
– falls das Produkt anfängt, 

ungewöhnlich stark zu vibrieren.
  Falls das Produkt anfängt, 

ungewöhnlich stark zu vibrieren, 
ist eine sofortige Überprüfung 
erforderlich.
– Suchen Sie nach Anzeichen von 

Beschädigungen.
– Nehmen Sie notwendige 

Reparaturen an beschädigten 
Teilen vor.

– Suchen Sie nach losen Teilen und 
ziehen Sie diese fest.

  Achten Sie stets darauf, dass 
die LżftungsŚffnungen frei von
Fremdkörpern bleiben.

Instandhaltung und Aufbewahrung
  Trennen Sie das Produkt von der 

Stromversorgung (d. h. den Stecker
vom Stromnetz trennen), bevor Sie
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten 
durchführen.

  Verwenden Sie nur die vom 
Hersteller erhältlichen und 
empfohlenen Ersatz- und 
Zubehörteile.

  Überprüfen und warten Sie das 
Produkt regelmäßig. Lassen 
Sie das Produkt nur in einer 
Vertragswerkstatt reparieren.

  Wenn Sie das Produkt nicht 
verwenden, bewahren Sie es 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

  Achten Sie darauf, dass die 
LżftungsŚffnungen frei von
Verschmutzungen sind.

Vibrations- und Geräuschminderung
Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriffen/GriffflĈchen fest.

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung (wenn anwendbar).
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  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser Be-
dienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und hal-
ten Sie sich unbedingt daran. Dies hilft, 
Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus 
und trennen Sie es von der 
Stromversorgung. Lassen Sie das 
Produkt von einer qualifizierten
Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

Restrisiken
  Auch wenn Sie dieses Produkt 

vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen.
Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausfżhrung auftreten:
– Schnittverletzungen;
– Hörverlust, wenn Sie ohne 

Gehörschutz arbeiten;
– Gesundheitsschäden, die aus 

Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Produkt über 
einen längeren Zeitraum verwendet 
wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
֙Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand befinden. Sollten Sie eine
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel ֙Garantie“
beschrieben.

� Montage
0ittelstżcN (Abb. B)
1. Stecken Sie das Mittelstżck [6] auf 

den Motorkopf  [7].
2. Stecken Sie das Griffteil  [5] auf das 

Mittelstżck  [6].
3. Befestigen Sie das Mittelstżck [6] am 

Motorkopf  [7] und am Griffteil [5] mit 
4 langen Kreuzschlitzschrauben [�].
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Schut]abdecNung (Abb. C)
1. Setzen Sie die Schutzabdeckung [8]

auf den Motorkopf  [7] auf.
2. Befestigen Sie die 

Schutzabdeckung [8] mit 2 kurzen
Kreuzschlitzschrauben  [�].

=usat]griff (Abb. D)
1. Lösen und entfernen Sie die 

vormontierte Mutter [�] und den 
Bolzen  [�] des =usatzgriffs [�].

2. Ziehen Sie die Enden des 
=usatzgriffs [�]auseinander und 
schieben Sie diese über die 
Griffaufnahme [
].

3. Schrauben Sie den =usatzgriff [�] mit 
dem Bolzen  [�] und der Mutter [�]
an.

� Bedienung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt nicht 

ohne Schutzabdeckung [8].
u Tragen Sie geeignete Kleidung 

sowie Augen- und Gehörschutz.
u Vergewissern Sie sich vor jeder 

Benutzung, dass das Produkt 
funktionstüchtig ist.

u Arretieren Sie nicht den Ein-/Aus-
Schalter [1]. Nach Loslassen des 
Ein-/Aus-Schalters muss der Motor 
ausgeschaltet sein. Sollte der Ein-/
Aus-Schalter beschädigt sein, 
verwenden Sie das Produkt nicht 
weiter.

HINWEIS
u Beachten Sie örtliche Vorschriften 

in Bezug auf Lärmschutz.

� Ein-/ausschalten
m VORSICHT! Risiko 

von Verletzungen und 
Sachbeschädigung!

u Achten Sie auf einen sicheren 
Stand und halten Sie das Produkt 
mit beiden Händen und mit 
Abstand vom eigenen Körper gut 
fest.

u Achten Sie vor dem Einschalten 
darauf, dass das Produkt keine 
Gegenstände berührt.

u Nach dem Ausschalten 
des Produkts dreht sich die 
Fadenspule [�] noch einige Zeit 
weiter. Lassen Sie die Fadenspule 
vollständig zur Ruhe kommen.

u Halten Sie Hände und Füße 
in sicherem Abstand zur 
Fadenspule [�].

HINWEIS
u Zur Transportsicherung bei 

Auslieferung ist der Schneidfaden 
am Ende verknotet. Das verknotete 
Ende wird nach dem ersten 
Verlängern des Schneidfadens 
durch den Fadenschneider [�]
abgeschnitten.

u Das Produkt kann nicht in den 
Dauerbetrieb geschaltet werden.

u Befreien Sie die Fadenspule [�]
regelmäßig von Grasresten, 
damit der Schneideffekt nicht
beeinträchtigt ist.

(Abb. E)

1. Formen Sie aus dem Ende der 
Verlängerungsleitung eine Schlaufe.
Führen Sie die Schlaufe durch die 
¼ffnung am oberen Handgriff  [2]
und hängen Sie sie in die 
=ugentlastung  [3] ein.
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2. Schließen Sie das Produkt an die 
Stromversorgung an.

3. Achten Sie auf einen sicheren Stand 
und halten Sie das Produkt mit 
beiden Händen gut fest. Setzen Sie 
die Spulenkapsel  [	] nicht auf den 
Boden auf.

4. Einschalten: Halten Sie den Ein-/
Aus-Schalter  [1] gedrückt.

5. Ausschalten: Lassen Sie den Ein-/
Aus-Schalter  [1] los.

� Einstellungen
=usat]griff verstellen (Abb. F)
Sie kŚnnen den =usatzgriff [�] in 
verschiedene Positionen bringen. Stellen 
Sie den =usatzgriff so ein, dass die
Spulenkapsel [	] in der Arbeitshaltung 
leicht nach vorne geneigt ist.

o LŚsen Sie die Mutter [�] und 
verstellen Sie den =usatzgriff [�] in 
die gewünschte Position. Ziehen Sie 
die Mutter wieder fest.

Schneidfaden verlängern

HINWEIS
u Befreien Sie den 

Fadenschneider [�] regelmäßig 
von Grasresten, damit der 
Schneideffekt nicht beeintrĈchtigt
ist.

u Kontrollieren Sie den Schneidfaden 
regelmäßig auf Beschädigung.
Stellen Sie sicher, dass der 
Schneidfaden die durch den 
Fadenschneider [�] vorgegebene 
Länge aufweist.

o Das Produkt verfügt über eine 
Tippautomatik. Der 1 Faden
verlängert sich, wenn Sie den 
Schneidkopf  [9] auf den Boden 
tippen und den Ein-/Aus-Schalter [1]
drücken.

o Sollten die Fäden anfangs länger 
als der Schnittkreis sein, werden 
sie durch den Fadenschneider [�]
automatisch auf die richtige Länge 
gekürzt.

o Wenn keine Fadenenden sichtbar 
sind: Ersetzen Sie die Fadenspule [�]
(siehe ֙Fadenspule ersetzen“).

o Fadenlänge manuell einstellen:
– Trennen Sie das Produkt von der 

Stromversorgung.
– Ziehen Sie am Fadenende und 

drücken Sie wiederholt auf 
den Schneidkopf [9], bis das 
Fadenende ca. 1 cm żber den
Fadenschneider [�] heraussteht.

� Arbeitshinweise
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Schneiden Sie kein feuchtes oder 

nasses Gras.
u Vergewissern Sie sich vor dem 

Einschalten des Produkts, dass die 
Fadenspule [�] nicht mit Steinen, 
Geröll oder anderen Fremdkörpern 
in Berührung ist.

u Schalten Sie das Produkt 
ein, bevor Sie sich dem zu 
schneidenden Gras nähern.

u Überlasten Sie das Produkt nicht 
während des Betriebs.

u Vermeiden Sie die Berührung 
von Hindernissen (Steine, 
Mauern, LattenzĈune usw.).
Die Fadenspule [�] nutzt sich 
ansonsten schnell ab.

u Vermeiden Sie die Verwendung 
des Produkts bei schlechtem 
Wetter, besonders bei Blitzgefahr.
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m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u WĈhlen Sie fżr den =usatzgriff [�]

keine Stellung, die zu nah am 
oberen Handgriff [2] anliegt.
Anderenfalls können Sie das 
Produkt nicht ordnungsgemäß 
kontrollieren.

u Halten Sie das Produkt 
während der Arbeit so, dass die 
Schutzabdeckung [8] Sie vor der 
Schneideinrichtung schützt.

� Gras schneiden

H

o Schneiden Sie das Gras, indem Sie 
das Produkt nach rechts und links 
schwenken.

o Schneiden Sie langsam und halten 
Sie beim Schneiden das Produkt mit 
dem Schnittkreis parallel zum Boden.

o Schneiden Sie langes Gras 
schichtweise von oben nach unten.

� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Handlung
Das Produkt 
startet nicht.

Der Ein-/Aus-Schalter  [1] ist 
defekt.

Kontaktieren Sie unseren 
Kundenservice, um das Produkt 
reparieren zu lassen.Der Motor ist defekt.

Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechun-
gen.

Interner Wackelkontakt.
Der Ein-/Aus-Schalter  [1] ist 
defekt.

Das Produkt 
macht starke 
Vibrationen 
und starke 
Geräusche.

Die Schneideinrichtung ist 
verschmutzt.

Reinigen Sie die 
Schneideinrichtung 
(siehe ֙Reinigung“).

Der Motor ist defekt. Kontaktieren Sie unseren 
Kundenservice, um das Produkt 
reparieren zu lassen.
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Problem Mögliche Ursache Handlung
Das Schneid-
ergebnis ist 
schlecht.

Die Fadenspule [�] hat nicht 
genügend Schneidfaden.

Verlängern Sie ggf.
den Schneidfaden 
(siehe ֙Schneidfaden
verlĈngern“).
Wechseln Sie die 
Fadenspule  [�] aus 
(siehe ֙Fadenspule
auswechseln“).

Der Schneidfaden wird nicht 
aus dem Spulendeckel [�]
geführt.

1. Entnehmen Sie den Spulen-
deckel  [�].

2. Fädeln Sie den 
Schneidfaden durch die 
Fadenauslass-¼se [�] nach 
außen.

3. Montieren Sie den Spulen-
deckel [�] wieder.

� Reinigung und Wartung
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, trennen Sie es 
von der Stromversorgung und 
lassen Sie es abkühlen, bevor 
Sie Inspektions-, Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen.

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Verletzungsrisiko durch 

bewegliche, gefährliche Teile!

m VORSICHT!
u Alle Wartungs- und 

Reparaturarbeiten, die nicht in 
dieser Anleitung beschrieben 
sind: Wenden Sie sich an ein
autorisiertes Servicezentrum oder 
eine Ĉhnlich qualifizierte Person,
um das Produkt zu überprüfen 
oder zu reparieren. Verwenden Sie 
nur Originalteile.

HINWEIS
u Führen Sie folgende Reinigungs- 

und Wartungsarbeiten regelmäßig 
durch. Dadurch ist eine lange 
und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

� Reinigung
m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Spritzen Sie das Produkt nicht mit 

Wasser ab und tauchen Sie es 
nicht in Wasser ein.

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Seien Sie vorsichtig mit dem 

Fadenschneider [�]. Der 
Fadenschneider kann schwere 
Schnittwunden verursachen.

HINWEIS
u Verwenden Sie keine Reinigungs- 

bzw. Lösungsmittel. Sie könnten 
das Produkt damit irreparabel 
beschädigen.
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o Halten Sie Lüftungsschlitze, 
MotorgehĈuse und Griffe des
Produkts sauber. Verwenden Sie 
dazu ein feuchtes Tuch oder eine 
Bürste.

o Befreien Sie nach jedem 
Schneidevorgang die 
Schutzabdeckung [8] und die 
Schneideinrichtung von Gras und 
Erde.

� Wartung
o Kontrollieren Sie das Produkt vor 

jedem Gebrauch auf offensichtliche
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile.

o Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten Sitz.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls 
aus.

� Spulenkapsel/Fadenspule 
auswechseln

(Abb. G)

HINWEIS
u Kontrollieren Sie den 

Fadenschneider [�]. Verwenden 
Sie das Produkt niemals ohne 
Fadenschneider oder mit 
defektem Fadenschneider. Wenn 
der Fadenschneider beschädigt 
ist, wenden Sie sich an unseren 
Kundenservice.

u Sie können auch im Baumarkt 
erhältliche, handelsübliche 
Fäden verwenden, um leere 
Fadenspulen wiederzuverwenden 
(siehe ֙Technische Daten“).
Die Wickelrichtung ist auf der 
Fadenspule [�] abgebildet.

Spulenkapsel auswechseln
1. Ziehen Sie den Netzstecker.
2. Halten Sie die Spulenkapsel [	] mit 

1 Hand fest und drehen Sie den
Spulendeckel  [�] in Richtung  .

3. Nehmen Sie den Spulendeckel [�]
zusammen mit der Fadenspule [�]
langsam ab. Halten Sie den 
Spulendeckel und die Fadenspule 
fest, da die Feder [
] sie 
herausdrückt.

4. Setzen Sie den neuen 
Spulendeckel  [�] mit der 
Fadenspule [�] auf die Spulen-
kapsel [	]. Achten Sie darauf, dass 
die dreieckigen Markierungen [�] am 
Spulendeckel und der Spulenkapsel 
übereinander liegen.

5. Halten Sie die Spulenkapsel [	]
mit 1 Hand fest. Drehen Sie den
Spulendeckel  [�] in Richtung   fest.
Halten Sie den Spulendeckel fest, da 
die Feder [
] ihn herausdrückt.

6. Ziehen Sie am Fadenende und 
drücken Sie wiederholt auf 
den Schneidkopf  [9], bis das 
Fadenende ca. 1 cm żber den
Fadenschneider [�] heraussteht.

7. Stellen Sie sicher, dass der 
Spulendeckel  [�] flach in der
Spulenkapsel [	] eingerastet ist und 
nicht verkantet (siehe Detailfotos in 
Abb. G).

Fadenspule auswechseln
1. Ziehen Sie den Netzstecker.
2. ¼ffnen Sie die Spulenkapsel [	], 

indem Sie sie mit 1 Hand festhalten
und den Spulendeckel  [�] in 
Richtung   drehen.

3. Nehmen Sie den Spulendeckel [�]
der Spulenkapsel  [	] langsam ab 
und nehmen Sie die Fadenspule [�]
heraus. Halten Sie den Spulendeckel 
und die Fadenspule fest, da die 
Feder  [
] sie herausdrückt.
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4. Drücken Sie das Fadenende der 
neuen Fadenspule aus dem Schlitz 
der Fadenspule heraus.

5. Fädeln Sie das Fadenende durch 
die Fadenauslass-¼se  [�] im 
Spulendeckel  [�].

6. Setzen Sie die neue Fadenspule 
in die Spulenkapsel [	] ein. Die 
Seite der Fadenspule, auf der die 
Wickelrichtung durch einen Pfeil 
angegeben ist, muss nach dem 
Einsetzen sichtbar sein.

7. Setzen Sie den Spulendeckel  [�]
wieder auf die Spulenkapsel [	]
auf. Achten Sie darauf, dass die 
dreieckigen Markierungen [�] am 
Spulendeckel und der Spulenkapsel 
übereinander liegen.

8. Halten Sie die Spulenkapsel [	]
mit 1 Hand fest. Drehen Sie den
Spulendeckel  [�] in Richtung   fest.
Halten Sie den Spulendeckel fest, da 
die Feder [
] ihn herausdrückt.

9. Ziehen Sie am Fadenende und 
drücken Sie wiederholt auf 
den Schneidkopf  [9], bis das 
Fadenende ca. 1 cm żber den
Fadenschneider [�] heraussteht.

10. Stellen Sie sicher, dass der 
Spulendeckel  [�] flach in der
Spulenkapsel [	] eingerastet ist und 
nicht verkantet (siehe Detailfotos in 
Abb. G).

Ersatzfaden aufwickeln

HINWEIS
u Die korrekte Wickelrichtung der 

Fadenspule [�] ist auf deren 
Oberseite angegeben.

1. Entfernen Sie die leere 
Fadenspule  [�] (siehe ֙Fadenspule
auswechseln ,֛ Punkte 1–3).

2. FĈdeln Sie 1 Ende des Ersatzfadens
durch die ¼ffnung [�] in der 
Fadenspule [�].

3. Wickeln Sie den Faden auf die 
Fadenspule [�].

4. Fädeln Sie das Fadenende durch 
die Fadenauslass-¼se [�] im 
Spulendeckel  [�].

5. Setzen Sie die Fadenspule [�]
in die Spulenkapsel [	] ein. Die 
Seite der Fadenspule, auf der die 
Wickelrichtung durch einen Pfeil 
angegeben ist, muss nach dem 
Einsetzen sichtbar sein.

6. Setzen Sie den Spulendeckel  [�]
wieder auf die Spulenkapsel [	]
auf. Achten Sie darauf, dass die 
dreieckigen Markierungen [�] am 
Spulendeckel und der Spulenkapsel 
übereinander liegen.

7. Halten Sie die Spulenkapsel [	]
mit 1 Hand fest. Drehen Sie den
Spulendeckel  [�] in Richtung   fest.
Halten Sie den Spulendeckel fest, da 
die Feder [
] ihn herausdrückt.

8. Ziehen Sie am Fadenende und 
drücken Sie wiederholt auf 
den Schneidkopf  [9], bis das 
Fadenende ca. 1 cm żber den
Fadenschneider [�] heraussteht.

9. Stellen Sie sicher, dass der 
Spulendeckel  [�] flach in der
Spulenkapsel [	] eingerastet ist und 
nicht verkantet (siehe Detailfotos in 
Abb. G).

� Transport
o Tragen Sie das ausgeschaltete 

Produkt mit einer Hand am oberen 
Handgriff [2] und der anderen Hand 
am =usatzgriff [�].

o Richten Sie die Schneideeinheit 
Richtung Boden. So vermeiden Sie, 
beim Transport in Berührung mit der 
Schneideeinheit zu kommen.
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� Ersatzteile/Zubehör
  Kompatible Ersatzteile für 

dieses Produkt können Sie unter 
www.Optimex-Shop.com erwerben.
Halten Sie für Ihre Bestellung die 
Bestellnummer bereit. Bestellungen 
können nur online aufgegeben und 
bearbeitet werden. Wenn Sie nicht 
sicher sind, wo Sie kompatible Teile 
kaufen können, wenden Sie sich an 
unseren Kundenservice.

Position Beschreibung Bestell-
nummer

[�] Fadenspule 947185401

� Lagerung
o Bewahren Sie das Produkt an einem 

trockenen Ort und außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

o Stellen Sie das Produkt nicht auf der 
Schutzabdeckung [8] ab. Hängen Sie 
das Produkt am oberen Handgriff [2]
auf, damit die Schutzabdeckung 
keine anderen Gegenstände berührt.
Es besteht die Gefahr, dass sich 
die Schutzabdeckung verformt 
und sich damit Abmessungen und 
Sicherheitseigenschaften verändern.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkżrzungen (a) und Nummern
(b) mit folgender Bedeutung:
1–7: Kunststoffe/20–22: Papier
und Pappe/80–98:
Verbundstoffe.

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation)
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, WertstoffhŚfen
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rżcknahme verpflichtet.
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.
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Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei)
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 -ahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3 -ahren ab Kaufdatum einen Material-
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
werden wir es – nach unserer Wahl –
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf SchĈden an
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 471854_2407) als Nachweis fżr den
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.
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Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 471854_2407
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111
E-Mail:  owim#lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim#lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim#lidl.ch
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�     EU-Konformitätserklärung

 

 
























 
   

 




























    
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List of pictograms used

Read the instruction manual. Keep by-standers well away.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Always switch the product 
off, disconnect it from the 
mains and let it cool down 
before performing inspection, 
maintenance or cleaning works.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Do not expose the product to 
moisture. Do not work when it 
is raining and do not cut wet 
grass.

Protection class II (double 
insulation) Alternating current/voltage

Wear ear protection! Wear protective, slip-resistant 
footwear!

Wear eye protection! Wear protective clothing!

Disconnect the mains plug if 
the mains cord  [4] is damaged 
or entangled.

Always unplug the mains plug 
from the socket-outlet during 
maintenance work.

Guaranteed sound power level 
LWA indicated in dB Cutting circle

Cutting circle Direction of line rotation

Loosening the spool cover [�] Fixing the spool cover [�]
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Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

The cutting device will keep rotating for a few seconds 
after the product has been switched off. Keep hands and 
feet at a safe distance.

ELECTRIC LAWN TRIMMER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
specified applications. If you pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is intended for cutting 

grass and weeds in the garden. Do 
not use the product to trim hedges or 
bushes.

  The product uses a fully automatic 
line spool [�] for cutting.

  A protective cover [8] protects the 
user from the cutting head [9].

  Any other use or modification of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage. The manufacturer is not 

liable for any damages caused by 
improper use.

  This product is designed for 
domestic use and similar 
applications. The product is not 
suitable for commercial use.

  The product is designed for use by 
adults. Adolescents over the age 
of 16 may use the product only under 
supervision. The operator or user is 
responsible for accidents or damage 
to other people or their property.

� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suffocation!

1 Electric lawn trimmer
1 Auxiliary handle
1 Protective cover
1 Line spool (pre-installed)
4 Cross-head screws (long)
2 Cross-head screws (short)
1 User manual
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� Parts list
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.
(Fig. A)

[1] On/off switch
[2] Upper handle
[3] Strain relief
[4] Mains cord with mains plug
[5] Handle section
[6] Centre piece
[7] Motor head
[8] Protective cover
[9] Cutting head
[�] Auxiliary handle
[�] Cross-head screw (long)
[�] Cross-head screw (short)

(Fig. D)

[�] Nut
[�] Bolt
[
] Handle unit

(Fig. G)

[�] Spool cover
[�] Triangular marking
[�] Line outlet loop (spool cover)
[�] Line spool
[
] Spring
[	] Spool cap
[�] Line cutter
[�] Opening (line spool)

� Technical data
Electric lawn trimmer PERT 300 C1
Nominal input voltage 
U:

230 V~, 
50 Hz

Power consumption: 300 W
Idling speed: 12,500 min–1

Protection class: II/
Protection category: IPX0
Cutting circle: 230 mm
Line length: 4 m

Line thickness: 1.6 mm
Weight:
 VDE version:
 BS version:

1.5 kg
2.15 kg

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
EN 50636-2-91. The A-rated noise level 
of the power tool is typically as follows:
Sound pressure level LpA: 78 dB
Uncertainty KpA: 3 dB
Sound power level LWA

 guaranteed: 90 dB
 measured: 88 dB
Uncertainty KWA: 1.95 dB

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector 
sum) determined according to 
EN 50636-2-91:
Main handle ah: 9.6 m/s²
Uncertainty K: 1.5 m/s²
Auxiliary handle ah: ≤2.5 m/s²
Uncertainty K: 1.5 m/s²

m WARNING!

Wear ear protection!

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.
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m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.

u It is necessary to identify safety 
measures to protect the operator 
that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions 
of use (taking account of all parts 
of the operating cycle such as the 
times when the tool is switched 
off and when it is running idle in 
addition to the trigger time).

General safety notes

General power tool safety warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
specifications provided with 
this power tool. Failure to follow 
all instructions listed below may 
result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.
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Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
are tired or under the influence 
of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) Use personal protective 
equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times. This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow you to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power 
tool repaired before use. Many 



32 GB/IE

accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool 
for operations different from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease. Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
1) Have your power tool serviced by 

a qualified repair person using only 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

Additional safety instructions
Training
  The product is not suitable for use 

by children. Children should be 
supervised to ensure that they do not 
play with the product. Cleaning and 
user maintenance shall not be made 
by children.

  If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or 
similarly qualified persons in order to 
avoid a hazard.

  This product is not intended for use 
by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge.

  Never let children or persons who 
are not familiar with the instructions 
mentioned use the product.

  Local regulations or by-laws may 
determine the minimum age for using 
the product.

  Read the user manual carefully. Be 
familiar with the controls and the 
correct use of the machine.

  The operator or user is responsible 
for accidents or damage to other 
people or their property.

  The product must not be used at 
altitudes higher than 2000 m.

Preparation
  Before each use, carry out an 

inspection on damaged, missing or 
wrongly mounted protective devices 
or parts of the cutting device.

  Before commissioning and after any 
impacts, check the product for signs 
of wear and damages, and have any 
necessary repairs performed.

  Use only approved extension cords 
(H05VVH2-F) that are not more than 
75 m long and designed for outdoor 
use. Always roll the extension cord 
completely off the cable drum before 
use. Check the extension cord for 
damage and ageing.

  Do not connect a damaged cable 
to the mains supply. Do not touch a 
damaged cable before it has been 
disconnected from the mains supply, 
as you could come into contact with 
live parts.

  Prior to use, check the mains cord 
and extension cord for signs of 
damage or ageing. If the cord is 
damaged during use, disconnect 
it from the mains immediately. DO 
NOT TOUCH THE CORD BEFORE IT 
HAS BEEN DISCONNECTED FROM 
THE MAINS SUPPLY. Do not use the 
product if the cord is damaged or 
worn.
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  To unplug the mains cord from the 
socket, always pull on the mains 
plug, and never on the mains cord.

Operation

m WARNING!
u Do not touch any moving 

dangerous parts before the 
product has been unplugged from 
the mains supply and the moving 
dangerous parts have come to a 
complete stop.

  Keep the connecting cable and 
extension cable away from the 
cutting device to avoid damages to 
the cords which can lead to contact 
with live parts.

  Wear safety goggles, stable shoes 
and long trousers over the entire 
period of use of the product.

  The use of the product under bad 
weather conditions, especially 
in case of lightning risk, must be 
avoided.

  There is a risk of injury from cuts on 
hands and feet.

  Stop using the product when 
persons, above all children, and 
house pets are in the vicinity.

  Use the product only in daylight or 
with good artificial lighting.

  Always keep your hands and feet 
away from the cutting equipment, 
above all when you switch the motor 
on.

  Never replace the non-metallic 
cutting device with a metallic cutting 
device.

  Never use the product with damaged 
or missing protective equipment or 
covers or if the cord is damaged or 
worn.

  Avoid an abnormal body posture.
Ensure secure footing at all times to 
maintain balance when working on 
slopes.

  Go slowly. Do not run with the 
product in your hand.

  In the case of an accident or 
malfunction during operation, 
switch off the product immediately. 
Injuries must be properly treated or 
medical assistance sought. Read the 
“Troubleshooting” section to correct 
any malfunctions or contact our 
customer service.

  Keep the extension cord away from 
dangerous moving parts to prevent 
damages to cords that can lead to 
contact with live parts.

  If the mains cord gets damaged 
or becomes tangled during use, 
immediately switch off the product 
and unplug the mains cord to 
disconnect the product from the 
mains supply.

  Use a residual current device (RCD) 
with a tripping current of not more 
than 30 mA.

  Do not use any accessories that are 
not recommended by Parkside. This 
can result in electric shock or fire.

  Always disconnect the product from 
the mains supply (i.e. disconnect the 
plug from the mains)
– whenever the product is left 

unattended;
– before clearing a blockage;
– before checking, cleaning or using 

the product;
– after striking a foreign object;
– whenever the product starts 

vibrating abnormally.
  If the product starts to vibrate 

abnormally, an immediate check 
must be carried out.
– Search for signs of damage.
– Perform any necessary repairs to 

damaged parts.
– Examine for loose parts and 

tighten these.
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  Always ensure that the ventilation 
openings are kept free of foreign 
objects.

Maintenance and storage
  Disconnect the product from the 

mains supply (i.e. disconnect the 
plug from the mains) before carrying 
out maintenance or cleaning work.

  Use only spare parts and accessories 
supplied and recommended by the 
manufacturer.

  Regularly check and maintain the 
product. Have the product repaired 
in a licensed workshop only.

  When not in use, store the product 
out of the reach of children.

  Make sure that the air vents are free 
of dirt.

Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

Behaviour in emergency situations
Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  Switch the product off and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
checked by a qualified professional 
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

Residual risks
  Even if properly operating and 

handling the product, some 
residual risks will remain. Due to its 
construction and build, the product 
may present the following hazards:
– Cuts;
– Hearing loss if working without 

hearing protection;
– Damage caused to your health 

resulting from hand/arm vibrations 
if the power tool is used over a 
longer period of time or if it is not 
properly used and maintained.

NOTE
u This product produces an 

electromagnetic field during 
operation! This field may under 
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!
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� Before first use
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Assembly
Centre piece (Fig. B)
1. Place the centre piece [6] onto the 

motor head  [7].
2. Place the handle section [5] onto the 

centre piece  [6].
3. Fix the centre piece [6] to the motor 

head  [7] and the handle section [5]
with 4 long cross-head screws  [�].

Protective cover (Fig. C)
1. Place the protective cover [8] onto 

the motor head  [7].
2. Fasten the protective cover [8] with 

2 short cross-head screws  [�].

Auxiliary handle (Fig. D)
1. Unscrew and remove the pre-

installed nut [�] and bolt [�] of the 
auxiliary handle [�].

2. Pull the ends of the auxiliary 
handle  [�] apart and slide them over 
the handle unit [
].

3. Screw on the auxiliary handle  [�] with 
the bolt  [�] and nut [�].

� Operation
m CAUTION! Risk of injury!
u Do not operate the product without 

the protective cover [8].

m CAUTION! Risk of injury!
u Wear suitable clothing as well as 

eye and ear protection.
u Prior to every use, check that the 

product is fully functional.
u Do not lock the on/off switch [1]

in place. After releasing the on/off 
switch, the motor must switch off. 
Stop using the product if the on/off 
switch is damaged.

NOTE
u Observe local regulations 

concerning noise protection.

� Switching on/off
m CAUTION! Risk of injury and 

property damage!
u Maintain a firm stand and hold the 

product well with both hands at 
a safe distance away from your 
body.

u Before switching on the product, 
check that it does not touch any 
objects.

u After the product has been 
switched off, the line spool [�]
continues moving for some time.
Allow the line spool to come to a 
complete stop.

u Keep hands and feet at a safe 
distance from the line spool [�].

NOTE
u For transport safety during 

delivery, the cutting line is knotted 
at the end. The end with the knot 
is cut by the line cutter [�] the first 
time the cutting line is extended.

u The product cannot be switched to 
continuous operation.
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NOTE
u Remove grass cuttings regularly 

from the line spool [�] to make sure 
that cutting is not impaired.

(Fig. E)

1. Form a loop from the end of the 
extension cord. Pass the loop 
through the opening on the upper 
handle  [2] and hook it into the strain 
relief [3].

2. Connect the product to the mains 
supply.

3. Ensure your stance is stable and 
hold the product tightly with both 
hands. Do not allow the spool cap [	]
to hit the floor.

4. Switching on: Press and hold the 
on/off switch  [1].

5. Switching off: Release the on/off 
switch [1].

� Settings
Adjusting the auxiliary handle (Fig. F)
You can adjust the auxiliary handle [�]
to various positions. Adjust the auxiliary 
handle so that the spool cap [	] is tilted 
slightly forward as you work.

o Loosen the nut [�] and adjust the 
auxiliary handle [�] to the desired 
position. Re-tighten the nut.

Extending the cutting line

NOTE
u Regularly remove any grass 

cuttings from the line cutter [�]
so that the cutting effect is not 
impaired.

u Check the cutting line regularly for 
damage. Make sure the cutting line 
has the length specified by the line 
cutter [�].

o The product is equipped with an 
auto-tap feed. The 1 line is extended 
when you tap the cutting head [9]
on the ground and press the on/off 
switch  [1].

o If the lines are initially longer than 
the cutting diameter, they are 
automatically shortened to the right 
length by the line cutter  [�].

o If no line ends are visible: Replace 
the line spool [�] (see “Replacing the 
line spool”).

o Setting the line length manually:
– Disconnect the product from the 

mains supply.
– Pull on the line end and press on 

the cutting head [9] repeatedly 
until the line end protrudes approx.
1 cm beyond the line cutter  [�].

� Working instructions
m WARNING! Risk of injury!
u Do not cut moist or wet grass.
u Before switching on the product, 

make sure that the line spool [�]
does not touch any stones, scree, 
or other foreign objects.

u Switch on the product before you 
approach the grass that is to be 
cut.

u Do not overload the product during 
operation.

u Avoid contact with obstacles 
(stones, walls, fences, etc.).
Otherwise the line spool [�] wears 
out quickly.

u Avoid using the product in bad 
weather, especially if there is a 
danger of lightning.

u Do not select a position for the 
auxiliary handle [�] that is too close 
to the upper handle [2]. Otherwise 
you cannot control the product 
properly.
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m WARNING! Risk of injury!
u When working, hold the product 

so that the protective cover [8]
protects you from the trimming 
assembly.

� Cutting grass

H

o Cut the grass by swaying the product 
sideways to the right and left.

o Cut slowly and hold the product 
with the cutting circle parallel to the 
ground when cutting.

o Cut tall grass by a series of levels 
from top to bottom.

� Troubleshooting
Problem Possible cause Action
The product 
does not start.

The on/off switch  [1] is 
defective.

Contact our customer service 
to have the product repaired.

The motor is defective.
The product 
works with 
intermittent 
operation.

Internal loose contact.
The on/off switch [1] is 
defective.

The product 
makes much 
vibration and 
loud noise.

The trimming assembly is dirty. Clean the trimming assembly 
(see “Cleaning”).

The motor is defective. Contact our customer service 
to have the product repaired.

The trimming 
result is bad.

The line spool [�] does not have 
enough cutting line.

Extend the cutting line if 
required (see “Extending the 
cutting line”).
Replace the line spool  [�]
(see “Replacing the line spool”).

The cutting line is not led out of 
the spool cover [�].

1. Remove the spool cover [�].
2. Feed the cutting line 

through the line outlet 
loop  [�] to the outside.

3. Reinstall the spool cover [�].
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� Cleaning and maintenance
m WARNING! Risk of injury!

Always switch the product 
off, disconnect it from the 
mains and let it cool down 
before performing inspection, 
maintenance or cleaning works.

m WARNING! Risk of injury!
u Risk of injury from moving 

dangerous parts!

m CAUTION!
u Any maintenance and repair other 

than described in this manual: 
Contact an authorised service 
centre or a similarly qualified 
person to check or repair the 
product. Only use original parts.

NOTE
u The following cleaning and 

servicing should be done regularly.
This will ensure a long and reliable 
service life.

� Cleaning
m WARNING! Risk of electric 

shock!
u Do not spray the product with 

water and do not immerse it in 
water.

m WARNING! Risk of injury!
u Be careful with the line cutter [�].

The line cutter can cause serious 
lacerations.

NOTE
u Do not use cleaning agents or 

solvents. You may otherwise 
irreparably damage the product.

o Keep clean the ventilation slots, 
motor housing and handles of the 
product. Use a damp cloth or a 
brush.

o After every trimming session, remove 
grass and soil from the protective 
cover [8] and the trimming assembly.

� Maintenance
o Prior to every use, check the product 

for obvious defects such as loose, 
worn or damaged parts.

o Check covers and safety devices for 
damages and correct installation.
Replace as necessary.

� Replacing the spool cap/line 
spool

(Fig. G)

NOTE
u Check the line cutter [�]. Never use 

the product without a line cutter or 
with a defective line cutter. If the 
line cutter is damaged, contact our 
customer service.

u Standard strings available from DIY 
stores can also be used, allowing 
you to re-use empty line spools 
(see “Technical data”). The winding 
direction is indicated on the line 
spool [�].

Replacing the spool cap
1. Unplug the mains plug.
2. Hold the spool cap  [	] firmly with 

1 hand and turn the spool cover [�]
in the  direction.

3. Slowly remove the spool cover [�]
together with the line spool [�].
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Hold the spool cover and the line 
spool firmly, because the spring  [
]
will push them out.

4. Place the new spool cover [�] with 
the line spool  [�] on the spool 
cap  [	]. Make sure that the triangular 
markings [�] on the spool cover and 
the spool cap line up.

5. Hold the spool cap [	] firmly with 
1 hand. Screw on the spool cover [�]
by turning it in the  direction. Hold 
the spool cover firmly, because the 
spring [
] will push it out.

6. Pull on the line end and press on 
the cutting head [9] repeatedly until 
the line end protrudes approx. 1 cm 
beyond the line cutter  [�].

7. Make sure that the spool cover [�] is 
flatly locked into the spool cap [	], 
not skewed (see detail photos in 
Fig. G).

Replacing the line spool
1. Unplug the mains plug.
2. Open the spool cap  [	] by holding 

it firmly with 1 hand and turning the 
spool cover [�] in the  direction.

3. Slowly remove the spool cover [�]
from the spool cap  [	] and take out 
the line spool [�]. Hold the spool 
cover and the line spool firmly, 
because the spring [
] will push them 
out.

4. Press the line end of the new spool 
out of the spool slot.

5. Thread the end of the line through 
the line outlet loop [�] in the spool 
cover  [�].

6. Insert the new spool into the spool 
cap [	]. The side of the spool on 
which the winding direction is 
indicated by an arrow must be visible 
after insertion.

7. Put the spool cover [�] back on the 
spool cap [	]. Make sure that the 
triangular markings [�] on the spool 
cover and the spool cap line up.

8. Hold the spool cap [	] firmly with 
1 hand. Screw on the spool cover [�]
by turning it in the  direction. Hold 
the spool cover firmly, because the 
spring [
] will push it out.

9. Pull on the line end and press on 
the cutting head [9] repeatedly until 
the line end protrudes approx. 1 cm 
beyond the line cutter  [�].

10. Make sure that the spool cover [�] is 
flatly locked into the spool cap [	], 
not skewed (see detail photos in 
Fig. G).

Winding up the spare line

NOTE
u The correct winding direction of the 

line spool [�] is indicated on its top.

1. Remove the empty line spool  [�]
(see “Replacing the line spool”, 
points 1–3).

2. Thread 1 end of the spare line 
through the opening [�] of the line 
spool [�].

3. Wind the line onto the line spool [�].
4. Thread the end of the line through 

the line outlet loop  [�] in the spool 
cover  [�].

5. Insert the line spool [�] into the spool 
cap  [	]. The side of the line spool 
on which the winding direction is 
indicated by an arrow must be visible 
after insertion.

6. Put the spool cover [�] back on the 
spool cap [	]. Make sure that the 
triangular markings [�] on the spool 
cover and the spool cap line up.

7. Hold the spool cap [	] firmly with 
1 hand. Screw on the spool cover [�]
by turning it in the  direction. Hold 
the spool cover firmly, because the 
spring [
] will push it out.

8. Pull on the line end and press on 
the cutting head [9] repeatedly until 
the line end protrudes approx. 1 cm 
beyond the line cutter  [�].
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9. Make sure that the spool cover [�] is 
flatly locked into the spool cap [	], 
not skewed (see detail photos in 
Fig. G).

� Transport
o Carry the switched off product with 

one hand at the upper handle [2]
and the other hand at the auxiliary 
handle  [�].

o Face the cutting unit towards the 
ground. This prevents any contact 
with the cutting unit during transport.

� Replacement parts/
Accessories

o Compatible replacement parts for 
this product can be purchased at 
www.Optimex-Shop.com. Have the 
order number ready for your order.
Orders can only be placed and 
processed online. If you are not sure 
where you can purchase compatible 
parts, contact our customer service.

Position Description Order number
[�] Line spool 947185401

� Storage
o Store the product in a dry place well 

out of reach of children.
o Do not stand the product on its 

protective cover [8]. Suspend the 
product by its upper handle [2] in 
such a manner that the protective 
cover does not come into contact 
with other objects. This is because 
the protective cover could become 
deformed, thereby changing its 
dimensions and its safety properties.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
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of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 471854_2407) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 

of your manual (at the bottom left), 
or the sticker on the back or bottom of 
the product.

If malfunctions or other defects arise, 
first contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 471854_2407 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie
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�    EU declaration of conformity

 

 

Σ










Σ


Ƌ
Ƌ





dǇǇ

dǇ

 
   

Ǉ Ǉ




z



dũǇ


Ǉ

dũǇ

Ƌ









  


  
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Lisez le mode d’emploi. Tenez les personnes non 
concernées à l’écart.

A9ERT,SSE0E1T � – Indique 
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure grave (par ex. risque 
de décharge électrique) 

Éteignez toujours le produit, 
débranchez-le de l’alimentation 
électrique et laissez-le 
refroidir avant de procéder 
à des travaux d’inspection, 
d’entretien ou de nettoyage.

PR8DE1CE � – Indique un 
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ modĝrĝe (par ex. risque de 
brûlures) 

Ne soumettez jamais le produit 
à l’humidité. Ne travaillez pas 
sous la pluie et ne coupez pas 
d’herbe mouillée.

Classe de protection II 
(isolation double)

Courant alternatif/tension 
alternative

Portez une protection auditive ! Porter des chaussures de 
sĝcuritĝ antidĝrapantes !

Porter des lunettes de 
protection !

Porter des vêtements de 
protection !

Dĝbranchez la fiche de secteur 
si le cordon d֝alimentation [4]
est endommagé ou emmêlé.

Dĝbranchez toujours la fiche 
secteur de la prise de courant 
lors des travaux d’entretien.

Indication du niveau de 
puissance acoustique garanti 
LWA en dB

Cercle de coupe

Cercle de coupe Sens de rotation du fil

Desserrer le couvercle de la 
bobine [�]

Fixer le couvercle de la 
bobine [�]
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Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Le sigle CE confirme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Une fois le produit éteint, le dispositif de coupe continue 
de tourner pendant quelques secondes. Gardez les 
mains et les pieds à une distance sûre.

COUPE-BORDURES ÉLECTRIQUE

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez opté 
pour un produit de grande qualité. Le 
mode d‘emploi fait partie intégrante de 
ce produit. Il contient des indications im-
portantes pour la sécurité, l’utilisation et 
la mise au rebut. Veuillez lire conscien-
cieusement toutes les indications 
d‘utilisation et de sécurité du produit.
Ce produit doit uniquement être utilisé 
conformément aux instructions et dans 
les domaines d֜application spĝcifiĝs. 
Lors d‘une cession à tiers, veuillez éga-
lement remettre tous les documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Ce produit est destiné à la coupe 
d’herbe dans des jardins. N’utilisez 
pas le produit pour tailler des haies 
ou des arbustes.

  Le produit utilise une bobine de fil [�]
entièrement automatique comme 
dispositif de coupe.

  Un capot de protection  [8] protège 
l’utilisateur de la tête de coupe [9].

  Toute autre utilisation ou modification 
du produit est considérée comme 
non conforme et peut entraîner 
des risques tels que la mort, des 

blessures mortelles et des détériora-
tions. Le fabricant n’assume aucune 
responsabilité pour les dommages 
qui seront causés par une utilisation 
illicite.

  Ce produit est destiné à une 
utilisation domestique et applications 
similaires. Le produit n’est pas prévu 
pour une utilisation commerciale.

  Ce produit est destiné à être utilisé 
par des adultes. Les jeunes de 
moins de 16 ans ne doivent utiliser 
le produit que s’ils sont surveillés.
L’exploitant ou l’utilisateur est 
responsable des accidents ou 
dommages causés à des tiers ou à 
leurs biens.

� Contenu de l’emballage
m A9ERT,SSE0E1T �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des 
jouets pour les enfants ! Les 
enfants ne sont pas autorisés à 
jouer avec des sacs en plastique, 
des films et des petites piĩces ! 
Il existe un danger d’asphyxie et 
d֝ingestion !

1 Coupe-bordures électrique
1 Poignée auxiliaire
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1 Capot de protection
1 Bobine de fil (prĝmontĝe)
4 Vis cruciformes (longues)
2 Vis cruciformes (courtes)
1 Mode d’emploi

� Liste des pièces
Avant de lire, dĝpliez la page des figures 
et familiarisez-vous avec toutes les 
fonctionnalités du produit.

(Fig. A)

[1] Interrupteur marche/arrêt
[2] Poignée supérieure
[3] Décharge de traction
[4] Cordon d֝alimentation avec fiche 

secteur
[5] Poignée
[6] Pièce centrale
[7] Tête du moteur
[8] Capot de protection
[9] Tête de coupe
[�] Poignée auxiliaire
[�] Vis cruciforme (longue)
[�] Vis cruciforme (courte)

(Fig. D)

[�] Écrous
[�] Boulon
[
] Logement de la poignée

(Fig. G)

[�] Couvercle de la bobine
[�] Repère triangulaire
[�] Ëillet de sortie du fil (couvercle de la 

bobine)
[�] Bobine de fil
[
] Ressort
[	] Porte-bobine
[�] Coupe-fil
[�] Orifice (bobine de fil)

� Données techniques
Coupe-bordures 
électrique PERT 300 C1
Tension d’entrée 
nominale U :

230 V~, 
50 Hz

Consommation 
d֝ĝnergie : 300 W
Rĝgime Ċ vide : 12500 min–1

Classe de protection : II/
Indice de protection : IPX0
Cercle de coupe : 230 mm
Longueur de fil : 4 m
�paisseur du fil : 1,6 mm
Poids :
 Version VDE :
 Version BS :

1,5 kg
2,15 kg

Valeurs des émissions sonores
Les valeurs mesurées ont été 
déterminées en conformité avec 
EN 50636–2-91. Le niveau de bruit 
pondĝrĝ A de l֝outil ĝlectrique est 
gĝnĝralement le suivant :
Niveau de pression 
acoustique LpA : 78 dB
Incertitude KpA : 3 dB
Niveau de puissance 
acoustique LWA

 garanti : 90 dB
 mesurĝ : 88 dB
Incertitude KWA : 1,95 dB

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration (somme 
vectorielle de trois directions), 
déterminées conformément à 
EN 50636–2-91 :
Poignĝe principale ah : 9,6 m/s²
Incertitude K : 1,5 m/s²
Poignée auxiliaire ah : ≤2,5 m/s²
Incertitude K : 1,5 m/s²
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m A9ERT,SSE0E1T �

Portez une protection auditive !

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et 

d֝ĝmission sonore spĝcifiĝes ont 
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique à un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et d֝ĝmission sonore spĝcifiĝes 
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.

m A9ERT,SSE0E1T �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
effective de l֝outil ĝlectrique 
peuvent diffĝrer des valeurs 
spĝcifiĝes en fonction de la 
manière dont l’outil électrique est 
utilisé, en particulier du type de 
pièce à traiter.

u Il est nĝcessaire de dĝfinir les 
mesures de sécurité visant à la 
protection de l’utilisateur, qui 
reposent sur une estimation de 
l’exposition aux vibrations en 
conditions d’utilisation réelles 
(toutes les parties du cycle 
d’utilisation doivent être prises en 
compte ici, par exemple les heures 
auxquelles l’outil électrique est 
éteint et celles auxquelles il est 
certes allumé, mais tourne sans 
charge).

Consignes générales 
de sécurité

Consignes de sécurité générales pour 
les outils électriques

m A9ERT,SSE0E1T �
u Consultez toutes les consignes 

de sécurité, instructions, 
illustrations et données 
techniques fournies avec cet 
outil électrique. Ne pas respecter 
les instructions ci-dessous peut 
conduire à une électrocution, 
un incendie et/ou causer des 
blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le terme ֕ outil ĝlectrique ֖ utilisĝ dans 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
(avec cordon d’alimentation) ou à des 
outils électriques fonctionnant sur une 
batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité au poste de travail
1) Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée. Les zones 
de travail encombrées ou sombres 
sont propices aux accidents.

2) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, 
en présence de liquides, de gaz ou 
de poussiĩres inflammables. Les 
outils électriques créent des 
ĝtincelles qui peuvent enflammer les 
poussières ou les vapeurs.

3) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
portée. Des distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électrique.
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Sécurité électrique
1) /a fiche de raccordement de l’outil

électrique doit être compatible 
avec la prise de courant. En aucun 
cas, la fiche ne doit pas Ġtre
modifiĝe. 1’utilise] aucune fiche
interchangeable avec des outils 
électriques reliés à la terre. Des 
fiches non modifiĝes et des prises 
de courant appropriées réduisent le 
risque d’électrocution.

2) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 
et réfrigérateurs. Il existe un risque 
accru d’électrocution si votre corps 
est relié à la terre.

3) N’exposez pas d’outils électriques 
à la pluie ou à l’humidité. La 
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

4) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue, par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, des 
arêtes coupantes ou de pièces 
mobiles d’appareils. Les cordons 
d’alimentation soit endommagés 
soit emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution.

5) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
une rallonge adaptée à un usage 
à l’extérieur. L֝utilisation d֝une 
rallonge convenant pour l’extérieur 
réduit le risque d’électrocution.

6) Si le fonctionnement de l’outil 
électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un 
disjoncteur diffĝrentiel.ֺL’emploi 
d֝un disjoncteur diffĝrentiel diminue 
le risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
1) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué 
ou sous l’influence de drogues,
d’alcool ou de médicaments. Un 
moment d’inattention lors de 
l’utilisation de l’outil électrique peut 
causer des blessures graves.

2) Veillez à porter un équipement de 
protection individuel et toujours 
des lunettes protectrices. Selon 
la nature du travail et l’utilisation 
de l’outil électrique, le port 
d’équipements de protection 
individuels tels que masque 
anti-poussière, chaussures de 
sécurité antidérapantes, casque de 
chantier ou protection auditive réduit 
les risques de blessures.

3) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil électrique 
soit bien éteint avant de le bran-
cher sur l’alimentation électrique 
et/ou sur l’accu, de le ramasser ou 
de le porter. Lorsque vous transpor-
tez l’outil électrique avec le doigt sur 
l’interrupteur ou que l’outil électrique 
est allumé et raccordé à l’alimenta-
tion électrique, cela peut entraîner 
des accidents.

4) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
de réglage ou les clés plates. Un 
outil ou une clé qui se trouve sur une 
pièce rotative de l’outil électrique 
peut entraîner des blessures.

5) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans 
des situations inattendues.
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6) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux. Conservez 
vos cheveux, vêtements et gants 
hors de portée des pièces mo-
biles. Des vĠtements amples, des 
bijoux ou des cheveux longs peuvent 
être happés par les pièces en mou-
vement.

7) Si des équipements permettant 
l’aspiration de la poussière et 
sa collecte doivent être montés, 
assurez-vous que ceux-ci soient 
bien raccordés et correctement 
utilisés. L֝utilisation d֝un systĩme 
d’aspiration de poussière peut 
réduire les risques occasionnés par 
la poussière.

8) Ne vous mettez pas en danger 
et ne dépassez pas les règles de 
sécurité des outils électriques, 
même si vous êtes, après de 
nombreuses utilisations, familier 
avec cet outil électrique. Une 
manipulation imprudente peut 
entraîner des blessures graves en 
quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
1) Ne surchargez pas l’outil 

électrique. Utilisez seulement 
l’outil électrique qui convient au 
type de travaux entrepris. Avec 
un outil électrique approprié, vous 
travaillez plus eƚcacement et en 
toute sécurité, dans la plage de 
puissance indiquée.

2) N’utilisez aucun outil électrique 
dont l’interrupteur est 
défectueux. Un outil ĝlectrique qui 
ne se laisse plus allumer ou éteindre 
est dangereux et doit être réparé.

3) Avant d’effectuer tout rĝglage,
de changer un outil insérable 
ou ranger l’outil électrique, 
dĝbranche] la fiche de la prise
de courant et/ou enlevez l’accu 
amovible. Ces mesures de 
précaution empêchent le démarrage 
intempestif de l’outil électrique.

4) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières avec 
les manipulations ou si elles n’ont 
pas lu les instructions. Les outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

5) Entretenez les outils électriques 
et l’outil insérable avec soin. 
9ĝrifie] si les piĩces mobiles
fonctionnent correctement et ne 
sont pas bloquĝes � contrŔle]
aussi si des pièces sont cassées 
ou endommagées car cela pour-
raient altérer le fonctionnement de 
l’outil électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique. De 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

6) Conservez les outils de coupe 
bien affŻtĝs et propres. Des outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

7) Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
Ċ effectuer. L֝utilisation d֝outils 
électriques pour des applications 
diffĝrentes que celles prĝvues 
peut conduire à des situations 
dangereuses.
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8) Maintenez les poignées et 
surfaces de préhension sèches, 
propres et exemptes d’huile 
ou de graisse.ֺLes poignées et 
surfaces de préhension glissantes ne 
permettent pas de manipuler et de 
contrôler l’outil électrique en toute 
sécurité lors de situations imprévues.

Maintenance
1) Laissez votre outil électrique être 

réparé seulement par du personnel 
qualifiĝ qui utilise des piĩces de
rechange d’origine.ֺCela assure 
que la sécurité de l’outil électrique 
est maintenue.

Consignes de sécurité 
supplémentaires
Formation
  Ce produit ne doit pas être utilisé par 

des enfants. Les enfants doivent être 
surveillĝs afin qu֝ils ne jouent pas 
avec le produit. Le nettoyage et l’en-
tretien ne doivent pas Ġtre effectuĝs 
par des enfants.

  Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé 
soit par le fabricant ou par son 
service après-vente ou soit par un 
personnel qualifiĝ afin d֝ĝviter tout 
danger.

  Le produit ne doit pas être utilisé par 
des personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
sont réduites ou par des personnes 
dont les connaissances ou 
l֝expĝrience sont insuƚsantes.

  Ne jamais permettre aux enfants 
ou aux personnes qui ne sont pas 
familiarisées avec les instructions 
susmentionnées d’utiliser le produit.

  Les réglementations locales 
peuvent fixer une limite d֝Ăge pour 
l’utilisateur.

  Lisez attentivement les instructions.
Familiarisez-vous avec les pièces 
de réglage et l’utilisation correcte du 
produit.

  L’exploitant ou l’utilisateur est 
responsable des accidents ou 
dommages causés à des tiers ou à 
leurs biens.

  Le produit ne doit pas être utili-
sé à des altitudes supérieures à 
2000 mĩtres.

Préparation
  Avant d֝utiliser le produit, vĝrifiez 

que les dispositifs de protection ou 
les pièces du dispositif de coupe ne 
sont pas endommagés, manquants 
ou mal installés.

  Avant la mise en service et après 
tout choc, vĝrifiez que le produit ne 
présente aucun signe d’usure ou de 
détérioration et faites procéder aux 
réparations nécessaires.

  Utilisez uniquement des rallonges 
certifiĝes (H05VVH2-F), d֝une 
longueur maximale de 75 m et 
conçues pour l’extérieur. Déroulez 
toujours complètement la rallonge du 
tambour de cĂble avant de l֝utiliser. 
Vĝrifiez que la rallonge n֝est pas 
endommagée ou vétuste.

  Ne branchez pas un cĂble 
endommagé à l’alimentation 
électrique. Ne touchez pas un 
cĂble endommagĝ avant de 
l’avoir débranché de l’alimentation 
électrique, car vous pourriez toucher 
des pièces sous tension.

  Avant utilisation, vĝrifiez que le 
cĂble de raccordement et la rallonge 
ne présentent pas de signes de 
détérioration ou de vieillissement.
Si le cĂble est endommagĝ 
pendant l’utilisation, débranchez-le 
immédiatement du secteur. NE 
TOUCHE= PAS LE CiBLE AVANT 
4U֝IL NE SOIT D�BRANCH� DU 
SECTEUR. N’utilisez pas le produit 
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si le cĂble manque, est endommagĝ 
ou usé.

  Pour débrancher le cordon 
d’alimentation de la prise de courant, 
toujours tirer sur la fiche secteur, 
jamais sur le cordon d’alimentation.

Fonctionnement

m A9ERT,SSE0E1T �
u Ne pas toucher les pièces 

dangereuses en mouvement avant 
que le produit ne soit débranché 
de l’alimentation électrique et 
que les pièces dangereuses 
en mouvement ne se soient 
complètement immobilisées.

  Maintenez le cĂble de raccordement 
et la rallonge à l’écart du dispositif 
de coupe afin d֝ĝviter que les cĂbles 
ne soient endommagés et n’entrent 
en contact avec des pièces sous 
tension.

  Portez une protection oculaire, des 
chaussures solides et un pantalon 
long pendant toute la durée 
d’utilisation du produit.

  Éviter d’utiliser le produit dans 
des conditions météorologiques 
défavorables, notamment en cas de 
risque de foudre.

  Il existe un risque de coupures au 
niveau des mains et des pieds.

  Interrompre l’utilisation du produit 
si des personnes, en particulier 
des enfants, ou des animaux 
domestiques se trouvent à proximité.

  N’utilisez le produit qu’à la lumière 
du jour ou avec un bon éclairage 
artificiel.

  Gardez toujours les mains et les 
pieds à l’écart du dispositif de 
coupe, en particulier lorsque vous 
mettez le moteur en marche.

  Ne remplacez jamais le dispositif 
de coupe non métallique par un 
dispositif de coupe métallique.

  N’utilisez jamais le produit si le 
dispositif de protection ou les 
protections sont endommagés 
ou manquants, ou si le cĂble est 
endommagé ou usé.

  Évitez un positionnement corporel 
anormal. Veillez à avoir une position 
stable afin de pouvoir garder 
l’équilibre à tout moment lorsque 
vous travaillez en pente.

  Marchez lentement. Ne marchez pas 
en tenant le produit à la main.

  Éteignez immédiatement le 
produit en cas d’accident ou de 
dysfonctionnement pendant son 
utilisation. Soignez les blessures de 
manière appropriée ou consultez 
un médecin. Pour remédier aux 
dysfonctionnements, lisez le chapitre 
֕ Dĝpannage ֖ ou contactez notre 
service après-vente.

  Maintenez la rallonge à l’écart des 
piĩces mobiles et dangereuses afin 
d֝ĝviter d֝endommager les cĂbles, 
ce qui pourrait entraîner un contact 
avec des pièces actives.

  Si le cordon d’alimentation est 
endommagé ou emmêlé pendant 
l’utilisation, éteignez immédiatement 
le produit et dĝbranchez la fiche 
secteur pour débrancher le produit 
de l’alimentation électrique.

  Utilisez un disjoncteur diffĝrentiel 
avec un courant de déclenchement 
ne dĝpassant pas 30 mA.

  N’utilisez aucun accessoire non 
recommandé par Parkside. Cela peut 
entraîner une décharge électrique ou 
un incendie.

  Débranchez toujours le produit de 
l’alimentation électrique (c’est-à-
dire dĝbranchez la fiche du rĝseau 
électrique),
– Lorsque le produit est laissé sans 

surveillance �
– Avant de supprimer les blocages �
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– Avant de vĝrifier, nettoyer ou 
utiliser le produit �

– Après avoir heurté un corps 
ĝtranger �

– Si le produit se met à vibrer de 
manière anormale.

  Si le produit se met à vibrer de 
manière anormale, un contrôle 
immédiat est nécessaire.
– Recherchez des signes de 

détérioration.
– Effectuez les rĝparations 

nécessaires sur les pièces 
endommagées.

– Repérez les pièces détachées et 
serrez-les.

  Veillez toujours à ce que les 
ouvertures d’aération restent libres 
de tout corps étranger.

Entretien et stockage
  Débranchez le produit de 

l’alimentation électrique (c’est-à-
dire dĝbranchez la fiche du rĝseau 
ĝlectrique) avant d֝effectuer des 
travaux de maintenance ou de 
nettoyage.

  N’utilisez que les pièces de rechange 
et les accessoires recommandés par 
le fabricant et disponibles.

  Contrôlez et entretenez régulièrement 
le produit. Ne faites réparer le produit 
que dans un atelier agréé.

  Lorsque vous n’utilisez pas le 
produit, gardez-le hors de portée des 
enfants.

  Veillez à ce que les ouvertures 
d’aération restent libres de toute 
salissure.

Réduction des émissions sonores et 
vibrations
Afin de rĝduire les effets des vibrations 
et du bruit, limitez le temps d’utilisation, 
utilisez des modes de fonctionnement 
peu bruyants et à faibles vibrations et 
portez un équipement de protection 
individuel adapté.

Les mesures suivantes permettent 
d’atténuer les risques liés aux vibrations 
et au bruit :

  Utilisez toujours le produit en 
respectant l’usage prévu et 
comme décrit dans les présentes 
instructions.

  Assurez-vous que le produit est en 
parfait état et bien entretenu.

  Utilisez les outils insérables 
spécialement conçus pour ce produit 
et assurez-vous qu’ils soient en 
parfait état.

  Tenez le produit aux poignées/
surfaces de prĝhension afin 
d’assurer la sécurité.

  Entretenez le produit conformément 
aux instructions et veillez à une 
bonne lubrification (si applicable).

  Planifiez vos travaux de maniĩre Ċ ce 
que l’utilisation de produits à valeur 
vibratoire élevée soit répartie sur une 
longue durée.

Comportement en cas d’urgence
À l’aide du présent mode d’emploi, 
familiarisez-vous avec l’utilisation de 
ce produit. Mémorisez les consignes 
de sécurité et respectez-les impérative-
ment. Ceci permet d’éviter des risques 
et dangers.

  Soyez toujours vigilant lors de 
l֝utilisation de ce produit afin de 
dĝtecter suƚsamment tŔt les 
dangers et agir en conséquence.
Une intervention rapide peut 
permettre d’éviter des blessures 
graves et dĝgĂts matĝriels.

  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
débranchez-le de l’alimentation 
ĝlectrique. Faites vĝrifier le produit 
par un professionnel qualifiĝ et, si 
nécessaire, faites-le réparer avant de 
le réutiliser.
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Risques résiduels
  Même si vous utilisez ce produit 

correctement, quelques risques 
résiduels existent toujours. Les 
risques suivants peuvent survenir 
en rapport avec la conception et le 
modĩle :
– Coupures �
– Perte auditive si vous travaillez 

sans protection auditive �
– Atteintes à la santé physique 

résultant de vibrations dans les 
mains/bras, si le produit est utilisé 
sur une longue période ou n’est 
pas correctement manipulé et 
entretenu.

REMARQUE
u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
fonctionnement ! Dans certaines 
circonstances, le champ peut 
influencer des implants mĝdicaux 
actifs ou passifs ! Pour rĝduire 
le risque de blessures graves ou 
mortelles, nous recommandons 
aux personnes portant des 
implants médicaux de consulter 
leur médecin et le fabricant de 
l’implant médical avant d’utiliser le 
produit !

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériaux 
d֝emballage et films protecteurs.

2. Vĝrifiez si toutes les piĩces sont 
disponibles et si l’étendue de la 
livraison est complĩte (voir ֕ Contenu 
de l֝emballage ֖).

3. Vĝrifiez si le produit et toutes les 
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
֕ Garantie ֖.

� Montage
Piĩce centrale (fig. B)
1. Insĝrez la piĩce centrale [6] sur la 

tĠte du moteur  [7].
2. Insérez la poignée [5] sur la pièce 

centrale [6].
3. Fixez la piĩce centrale [6] sur 

la tĠte du moteur  [7] et sur la 
poignĝe [5] en utilisant les 4 vis 
cruciformes longues [�].

Capot de protection (fig. C)
1. Placez le capot de protection [8] sur 

la tête du moteur [7].
2. Fixez le capot de protection [8] en 

utilisant 2 vis cruciformes courtes  [�].

Poignĝe auxiliaire (fig. D)
1. Desserrez et retirez l’écrou [�] et le 

boulon  [�] prémontés de la poignée 
auxiliaire [�].

2. Écartez les extrémités de la poignée 
auxiliaire [�] et faites-les glisser sur le 
logement de la poignée [
].

3. Vissez la poignĝe auxiliaire  [�] en 
utilisant le boulon  [�] et l֝ĝcrou  [�].

� Fonctionnement
m PR8DE1CE � Risque de

blessure �
u N’utilisez pas le produit sans son 

capot de protection [8].
u Portez des vêtements appropriés 

ainsi que des protections oculaires 
et auditives.

u Avant chaque utilisation, 
assurez-vous que le produit est en 
état de fonctionnement.
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m PR8DE1CE � Risque de
blessure �

u Ne bloquez pas l’interrupteur 
marche/arrêt [1]. Une fois 
l֝interrupteur marche/arrĠt relĂchĝ, 
le moteur doit être arrêté. Si 
l’interrupteur marche/arrêt est 
endommagé, ne continuez pas à 
utiliser le produit.

REMARQUE
u Respectez les réglementations 

locales en matière de bruit.

� Activer/désactiver
m PR8DE1CE � Risque de

blessures et de dommages 
matĝriels �

u Veillez à ce que le produit soit bien 
stable et tenez-le fermement des 
deux mains, à distance de votre 
propre corps.

u Avant de mettre le produit en 
marche, veillez à ce qu’il ne touche 
aucun objet.

u Après avoir éteint le produit, 
la bobine de fil [�] continue de 
tourner pendant un certain temps.
Laissez la bobine de fil s֝arrĠter 
complètement.

u Gardez les mains et les pieds à 
une distance sûre de la bobine de 
fil [�].

REMARQUE
u Pour assurer la sûreté du transport 

lors de la livraison, le fil de 
coupe est noué à son extrémité.
L’extrémité nouée est coupée par 
le coupe-fil [�] après le premier 
allongement du fil de coupe.

REMARQUE
u Le produit ne peut pas être mis en 

mode de fonctionnement continu.
u Débarrassez régulièrement la 

bobine de fil [�] des restes d’herbe 
afin que l֝effet de coupe ne soit 
pas altéré.

(Fig. E)

1. Formez une boucle avec l’extrémité 
de la rallonge. Passez la boucle 
dans l’ouverture de la poignée 
supérieure [2] et accrochez-la à la 
décharge de traction [3].

2. Branchez le produit sur l’alimentation 
électrique.

3. Veillez à une tenue stable et tenez 
bien le produit des deux mains. Ne 
posez pas le porte-bobine [	] sur le 
sol.

4. Allumer : Maintenez l’interrupteur 
marche/arrĠt  [1] enfoncé.

5. �teindre : RelĂchez l֝interrupteur 
marche/arrêt [1].

� Réglages
Rĝgler la poignĝe auxiliaire (fig. F)
Vous pouvez régler la poignée 
auxiliaire [�] dans diffĝrentes positions. 
Réglez la poignée auxiliaire de manière 
à ce que le porte-bobine [	] soit 
légèrement incliné vers l’avant en 
position de travail.

o Desserrez l֝ĝcrou [�] et réglez la 
poignĝe auxiliaire  [�] dans la position 
souhaitée. Resserrez l’écrou.

Rallonger le fil de coupe

REMARQUE
u Afin que la coupe puisse 

être réalisée sans problème, 
débarrassez régulièrement le 
coupe-fil [�] des restes d’herbe.
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REMARQUE
u Vĝrifiez rĝguliĩrement que le fil 

de coupe n’est pas endommagé.
Assurez-vous que le fil de coupe 
prĝsente la longueur spĝcifiĝe par 
le coupe-fil [�].

o Le produit dispose d’un dispositif 
automatique de sortie du fil. 1 fil 
s’allonge lorsque vous tapez la 
tĠte de coupe [9] sur le sol et vous 
appuyez sur l'interrupteur marche/
arrĠt [1].

o Si les fils sont initialement plus longs 
que le cercle de coupe, ils sont 
automatiquement raccourcis à la 
bonne longueur par le coupe-fil [�].

o Si aucune extrĝmitĝ de fil n’est
visible : Remplacez la bobine de 
fil [�] (voir ֕ Remplacer la bobine de 
fil ֖).

o Régler manuellement la longueur 
de fil :
– Débranchez le produit de 

l’alimentation électrique.
– Tirez sur les extrĝmitĝs du fil 

et appuyez plusieurs fois sur la 
tête de coupe [9] jusqu’à ce que 
les extrĝmitĝs du fil dĝpassent 
d֝environ 1 cm du coupe-fil [�].

� Remarques sur le travail
m A9ERT,SSE0E1T � Risque de

blessure �
u Ne coupez pas d’herbe humide ou 

mouillée.
u Avant d’allumer le produit, 

assurez-vous que la bobine de 
fil [�] n’est pas en contact avec 
des pierres, des débris ou d’autres 
corps étrangers.

u Mettez le produit en marche avant 
de vous approcher de l’herbe à 
couper.

m A9ERT,SSE0E1T � Risque de
blessure �

u Ne surchargez pas le produit 
pendant le fonctionnement.

u Évitez le contact avec des 
obstacles (pierres, murs, clôtures 
en lattes, etc.). Dans le cas 
contraire, la bobine de fil [�] s’use 
rapidement.

u Évitez d’utiliser le produit par 
mauvais temps, surtout en cas de 
risque de foudre.

u Ne choisissez pas pour la 
poignée auxiliaire [�] une position 
trop proche de la poignée 
supérieure [2]. Dans le cas 
contraire, vous ne pourrez pas 
contrôler correctement le produit.

u Pendant le travail, tenez le produit 
de manière à ce que le capot de 
protection [8] vous protège du 
dispositif de coupe.

� Couper l’herbe

H

o Coupez l’herbe en faisant pivoter 
le produit vers la droite et vers la 
gauche.

o Coupez lentement et tenez le produit 
avec le cercle de coupe parallèle au 
sol lors de la coupe.

o Coupez l’herbe longue par couches 
de haut en bas.
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� Dépannage
Problème Cause possible Manipulation
Le produit ne 
démarre pas.

L’interrupteur marche/arrêt [1]
est défectueux.

Contactez notre service 
clientèle pour faire réparer le 
produit.Le moteur est défectueux.

Le produit 
fonctionne par 
intermittence.

Faux contact interne.
L’interrupteur marche/arrêt [1]
est défectueux.

Le produit 
émet de fortes 
vibrations et 
des bruits 
importants.

Le dispositif de coupe est 
encrassé.

Nettoyez le dispositif de coupe 
(voir ֕ Nettoyage ֖).

Le moteur est défectueux. Contactez notre service 
clientèle pour faire réparer le 
produit.

Le résultat de 
la coupe est 
mauvais.

La bobine de fil [�] n’a pas 
assez de fil de coupe.

Le cas ĝchĝant, rallongez le fil 
de coupe (voir ֕ Rallonger le fil 
de coupe ֖).
Remplacez la bobine de fil [�]
(voir ֕ Remplacer la bobine de 
fil ֖).

Le fil de coupe ne sort pas du 
couvercle de la bobine [�].

1. Retirez le couvercle de la 
bobine  [�].

2. Faites passer le fil de coupe 
à travers l’œillet de sortie du 
fil [�] vers l’extérieur.

3. Remontez le couvercle de la 
bobine [�].

� Nettoyage et entretien
m A9ERT,SSE0E1T � Risque de

blessure �
Éteignez toujours le produit, 
débranchez-le de l’alimentation 
électrique et laissez-le 
refroidir avant de procéder 
à des travaux d’inspection, 
d’entretien ou de nettoyage.

m A9ERT,SSE0E1T � Risque de
blessure �

u Risque de blessure causé par des 
piĩces mobiles et dangereuses !

m PR8DE1CE �
u Tous les travaux de maintenance 

et de réparation qui ne sont pas 
dĝcrits dans cette notice sont : 
Contactez un centre de service 
après-vente agréé ou une per-
sonne possĝdant les qualifications 
similaires afin de vĝrifier ou de 
réparer le produit. Utilisez unique-
ment des pièces d’origine.

REMARQUE
u Effectuez rĝguliĩrement les travaux 

de nettoyage et de maintenance 
suivants. Cela vous garantira une 
utilisation longue et fiable.
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� Nettoyage
m A9ERT,SSE0E1T � Risque

d’ĝlectrocution �
u N’aspergez pas le produit avec de 

l’eau et ne le plongez pas dans 
l’eau.

m A9ERT,SSE0E1T � Risque de
blessure �

u Soyez prudent avec le coupe-fil [�].
Le coupe-fil peut provoquer de 
graves coupures.

REMARQUE
u N’utilisez pas de produits de 

nettoyage ou de dissolvants.
Vous pourriez ainsi endommager 
irrémédiablement le produit.

o Gardez les fentes d’aération, le 
boîtier du moteur et les poignées du 
produit propres. Utilisez pour cela un 
chiffon humide ou une brosse. 

o Après chaque opération de coupe, 
éliminez l’herbe et la terre du capot 
de protection [8] et du dispositif de 
coupe.

� Entretien
o Contrôlez l’absence de vices 

visibles sur le produit avant chaque 
utilisation, comme des pièces 
desserrées, usées ou détériorées.

o Vĝrifiez que les caches et les 
dispositifs de protection ne soient 
pas endommagés et qu’ils soient 
correctement placés. Si nécessaire, 
remplacez-les.

� Remplacer le porte-bobine/
bobine de fil

(Fig. G)

REMARQUE
u ContrŔlez le coupe-fil [�]. N’utilisez 

jamais le produit sans coupe-fil 
ou avec un coupe-fil dĝfectueux. 
Si le coupe-fil est endommagĝ, 
contactez notre service 
après-vente.

u Pour rĝutiliser les bobines de fil 
vides (voir ֕ Donnĝes techniques ֖), 
vous pouvez également utiliser 
des fils courants vendus dans les 
magasins de bricolage. Le sens 
d’enroulement est indiqué sur la 
bobine de fil [�].

Remplacer le porte-bobine
1. Dĝbranchez la fiche secteur.
2. Maintenez le porte-bobine  [	] avec 

1 main et tournez le couvercle de la 
bobine  [�] dans le sens  .

3. Retirez lentement le couvercle de 
la bobine [�] en même temps que 
la bobine de fil [�]. Tenez bien le 
couvercle de la bobine et la bobine 
de fil car le ressort [
] les pousse 
vers l'extérieur.

4. Placez le nouveau couvercle de la 
bobine  [�] avec la bobine de fil [�]
sur le porte-bobine  [	]. Veillez à 
ce que les repĩres triangulaires  [�]
sur le couvercle de la bobine et le 
porte-bobine soient superposés.

5. Tenez le porte-bobine  [	] avec 
1 main. Tournez le couvercle de la 
bobine  [�] dans le sens . Tenez 
bien le couvercle de la bobine car le 
ressort [
] le pousse vers l'extérieur.

6. Tirez sur les extrĝmitĝs du fil 
et appuyez plusieurs fois sur la 
tête de coupe [9] jusqu’à ce que 
les extrĝmitĝs du fil dĝpassent 
d֝environ 1 cm du coupe-fil [�].
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7. Assurez-vous que le couvercle de la 
bobine [�] est bien enclenché à plat 
dans le porte-bobine [	] et qu'il n'est 
pas coincé (voir les photos détaillées 
Ċ l֝ill. G).

Remplacer la bobine de fil
1. Dĝbranchez la fiche secteur.
2. Ouvrez le porte-bobine  [	] en le 

tenant avec 1 main et en tournant le 
couvercle de la bobine [�] dans le 
sens  .

3. Retirez lentement le couvercle de 
la bobine  [�] du porte-bobine [	] et 
sortez la bobine de fil [�]. Tenez bien 
le couvercle de la bobine et la bobine 
de fil car le ressort [
] les pousse 
vers l'extérieur.

4. Poussez les extrĝmitĝs du fil de la 
nouvelle bobine de fil hors de la fente 
de la bobine de fil.

5. Faites passer l֝extrĝmitĝ du fil 
dans l֝ũillet de sortie du fil  [�] du 
couvercle de la bobine [�].

6. Insĝrez la nouvelle bobine de fil 
dans le porte-bobine [	]. Le côté 
de la bobine de fil sur lequel le sens 
de l’enroulement est indiqué par 
une flĩche doit Ġtre visible aprĩs 
l’insertion.

7. Remettez le couvercle de la 
bobine  [�] sur le porte-bobine [	].
Veillez à ce que les repères 
triangulaires  [�] sur le couvercle de 
la bobine et le porte-bobine soient 
superposés.

8. Tenez le porte-bobine [	] avec 
1 main. Tournez le couvercle de la 
bobine  [�] dans le sens . Tenez 
bien le couvercle de la bobine car le 
ressort [
] le pousse vers l'extérieur.

9. Tirez sur les extrĝmitĝs du fil 
et appuyez plusieurs fois sur la 
tête de coupe [9] jusqu’à ce que 
les extrĝmitĝs du fil dĝpassent 
d֝environ 1 cm du coupe-fil [�].

10. Assurez-vous que le couvercle de la 
bobine [�] est bien enclenché à plat 
dans le porte-bobine [	] et qu'il n'est 
pas coincé (voir les photos détaillées 
Ċ l֝ill. G).

Enrouler le fil de rechange

REMARQUE
u Le sens d’enroulement correct de 

la bobine de fil [�] est indiqué sur 
sa partie supérieure.

1. Retirez la bobine de fil vide  [�]
(voir ֕ Remplacer la bobine de fil ֖, 
points 1–3).

2. Faites passer 1 extrĝmitĝ du fil de 
rechange Ċ travers l֝orifice  [�] de la 
bobine de fil  [�].

3. Enroulez le fil sur la bobine de fil [�].
4. Faites passer l֝extrĝmitĝ du fil 

dans l֝ũillet de sortie du fil  [�] du 
couvercle de la bobine [�].

5. Insĝrez la bobine de fil [�] dans 
le porte-bobine [	]. Le côté de 
la bobine de fil sur lequel le sens 
de l’enroulement est indiqué par 
une flĩche doit Ġtre visible aprĩs 
l’insertion.

6. Remettez le couvercle de la 
bobine  [�] sur le porte-bobine [	].
Veillez à ce que les repères 
triangulaires  [�] sur le couvercle de 
la bobine et le porte-bobine soient 
superposés.

7. Tenez le porte-bobine [	] avec 
1 main. Tournez le couvercle de la 
bobine  [�] dans le sens . Tenez 
bien le couvercle de la bobine car le 
ressort [
] le pousse vers l'extérieur.

8. Tirez sur les extrĝmitĝs du fil 
et appuyez plusieurs fois sur la 
tête de coupe [9] jusqu’à ce que 
les extrĝmitĝs du fil dĝpassent 
d֝environ 1 cm du coupe-fil [�].
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9. Assurez-vous que le couvercle de la 
bobine  [�] est bien enclenché à plat 
dans le porte-bobine [	] et qu'il n'est 
pas coincé (voir les photos détaillées 
Ċ l֝ill. G).

� Transport
o Portez le produit éteint avec une 

main sur la poignée supérieure [2]
et l’autre main sur la poignée 
auxiliaire [�].

o Dirigez l’unité de coupe vers le 
sol. Vous éviterez ainsi d’entrer 
en contact avec l’unité de coupe 
pendant le transport.

� Pièces de rechange/
accessoires

  Vous pouvez acheter des pièces 
de rechange compatibles 
avec ce produit sur le site 
www.Optimex-Shop.com. Pour 
passer commande, veuillez tenir 
prêt le numéro de commande.
Les commandes peuvent être 
uniquement passées et traitées 
en ligne. Si vous n’êtes pas sûr de 
l’endroit où vous pouvez acheter des 
pièces compatibles, contactez notre 
service après-vente.

Position Description Numéro de 
commande

[�] Bobine de fil 947185401

� Rangement
o Conservez le produit dans un endroit 

sec hors de portée des enfants.
o Ne posez pas le produit sur le capot 

de protection [8]. Suspendez le 
produit par la poignée supérieure [2]
afin que le capot de protection ne 
touche pas d’autres objets. Le capot 
de protection risque de se déformer 
et de modifier ainsi les dimensions et 
les caractéristiques de sécurité.

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l֜identification 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sĝlectif, ils sont identifiĝs 
avec des abbréviations (a) et 
des chiffres (b) ayant la 
signification suivante : 1–7 : 
plastiques/20–22 : papiers et 
cartons/80–98 : matĝriaux 
composite.

Produit :

Le produit ainsi que les accessoires
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.

Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
Afin de contribuer Ċ la 
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
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d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

� Garantie
Article /�1�֑1� du Code de la
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217–4 
à L217–13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

Article /�1�֑� du Code de la
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article /�1�֑� du Code de la
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et, le cas ĝchĝant :
և s֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d֜ĝchantillon ou de modĩle �

և s֜il prĝsente les qualitĝs qu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicitĝ ou l֜ĝtiquetage �

2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
dĝfinies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article /�1�֑1� du Code de la
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

Article 1��1 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

Article 1��� 1er alinĝa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.
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Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3 ans qui suivent la date d֝achat, nous 
le rĝparerons ou le remplacerons – Ċ 
notre choix – gratuitement pour vous. La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, les piles rechargeables, tuyaux, les 
cartouches d’encre), ni les dommages 

aux pièces fragiles, par exemple les 
interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapiditĝ de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantes :

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
rĝfĝrence de l֜article (IAN 471854_2407) 
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d‘achat (ticket de caisse) 
et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.
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Le site parkside-diy.com vous permet 
de visualiser et de télécharger ce 
mode d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside-diy.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
(IAN) 471854_2407 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tĝl.:  0800904879
E-Mail:  owim@lidl.fr
Service après-vente Belgique
Tĝl.:  080071011
Tĝl.:  80023970 (Luxembourg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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�  Déclaration UE de conformité

 

Ġğ 

Σğ










Σğ


ƋĠƋĠ
ƋĠƋ

Ġ

ĠĠĠĠĠ

dĠĠΖ

 
>   

&Ġ &Ġ

ĠƋ

��Σ

ĠƋ

>ΖũĠĠăĠΖΖ
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64 NL/BE

Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen . . . . . . . . . . . . Pagina 65
Inleiding . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 66

Beoogd gebruik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 66
Leveringsomvang . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 66
Lijst van onderdelen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 67
Technische gegevens . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 67

Algemene veiligheidsaanwijzingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 68
Voor het eerste gebruik . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 74

Product uitpakken. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 74
Installatie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 74
Bediening. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 74

In-/uitschakelen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 74
Instellingen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 75

Tips voor het werken met het product. . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 76
Gras maaien . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 76

Probleemoplossing . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 76
Reiniging en onderhoud . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 77

Reiniging. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 77
Onderhoud . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 78
Spoelcapsule/Draadspoel vervangen. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 78
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 79
Reserveonderdelen/accessoires . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 79
Opbergen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 79

Afvoer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 80
Garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 80

Afwikkeling in geval van garantie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 81
Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 81
EU-conformiteitsverklaring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pagina 82



65NL/BE

Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing. Houd niet-betrokken mensen 
uit de buurt.

WAARSCHUWING! – Duidt 
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig 
letsel of de dood tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijvoorbeeld 
gevaar voor elektrische 
schokken) 

Schakel het product altijd 
uit, ontkoppel het van de 
stroomvoorziening en laat 
het afkoelen, voordat u 
inspectie-, onderhouds- of 
reinigingswerkzaamheden 
uitvoert.

VOORZICHTIG! – Duidt op 
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit niet 
wordt voorkomen (bijvoorbeeld 
verbrandingsgevaar) 

Stel het product niet aan vocht 
bloot. Werk niet bij regen en 
snijdt geen nat gras.

Beschermingsklasse II (dubbele 
isolatie) Wisselstroom/-spanning

Draag gehoorbescherming! Antislip, beschermend 
schoeisel dragen!

Draag een veiligheidsbril! Beschermende kleding dragen!

Trek de stekker eruit, indien het 
netsnoer [4] beschadigd is of in 
de knoop zit.

Trek bij 
onderhoudswerkzaamheden 
direct de stekker uit het 
stopcontact.

Gegevens garanderen 
geluidsvermogenspeilen LWA

in dB
Snijcirkel

Snijcirkel Draairichting van de draad

Spoeldeksel [�] loshalen Spoeldeksel [�] bevestigen
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Veiligheidsaanwijzingen
Handelingsaanwijzingen

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreffende EU-richtlijnen.

Na het uitschakelen van het product blijft de 
snijvoorziening nog een paar seconden draaien. Houd 
handen en voeten op een veilige afstand.

ELEKTRISCHE GRASTRIMMER

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verwijdering. Maakt U zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Dit product is bedoeld voor het 

maaien van gras in de tuin. Gebruik 
het product niet voor het maaien van 
heggen of struiken.

  Het product gebruikt een volledig 
automatisch draadspoel [�] als 
maai-inrichting.

  Een beschermkap [8] beschermt de 
gebruiker tegen de maakkop [9].

  Elk ander gebruik van of wijzigingen 
aan het product gelden als niet 
volgens de voorschriften en kunnen 
leiden tot gevaren, zoals de dood, 
levensbedreigend letsel en schade.

De fabrikant is niet verantwoordelijk 
voor schade ontstaan door onjuist 
gebruik.

  Dit product is bestemd voor de 
gebruik thuis en overeenkomstig 
gebruik. Het product is niet geschikt 
voor commercieel gebruik.

  Het product is bestemd voor gebruik 
door volwassenen. Jongeren ouder 
dan 16 jaar mogen het product 
uitsluitend onder toezicht gebruiken.
De exploitant of gebruiker is 
verantwoordelijk voor ongevallen van 
andere personen of schade aan hun 
eigendommen.

� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!

1 Elektrische grastrimmer
1 Hulpgreep
1 Beschermkap
1 Draadspoel (voorgemonteerd)
4 Kruiskopschroeven (lang)
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2 Kruiskopschroeven (kort)
1 Gebruiksaanwijzing

� Lijst van onderdelen
Vouw voor het lezen de bladzijden 
met de afbeeldingen uit en maak uzelf 
daarna vertrouwd met alle functionaliteit 
van het product.

(Afb. A)

[1] Aan/uit-schakelaar
[2] Bovenste handgreep
[3] Trekontlasting
[4] Aansluitsnoer met stekker
[5] Greepdeel
[6] Middenstuk
[7] Motorkop
[8] Beschermkap
[9] Maaikop
[�] Hulpgreep
[�] Kruiskopschroef (lang)
[�] Kruiskopschroef (kort)

(Afb. D)

[�] Moer
[�] Bout
[
] Greephouder

(Afb. G)

[�] Spoeldeksel
[�] Driehoekige markering
[�] Draaduitlaatoog (spoeldeksel)
[�] Draadspoel
[
] Veer
[	] Spoelcapsule
[�] Draadsnijder
[�] Opening (draadspoel)

� Technische gegevens
Elektrische 
grastrimmer

PERT 300 C1

Nominaal voltage U: 230 V~, 
50 Hz

Energieverbruik: 300 W
Onbelast toerental: 12500 min–1

Beschermingsklasse: II/

Beschermingsgraad: IPX0
Snijcirkel: 230 mm
Draadlengte: 4 m
Draaddikte: 1,6 mm
Gewicht:
 VDE-versie:
 BS-versie:

1,5 kg
2,15 kg

Geluidsemissiewaarden
De gemeten waarden zijn in 
overeenstemming met EN 50636–2-91 
vastgesteld. Het met A gewaardeerde 
geluidsdrukniveau van het elektrische 
apparaat bedraagt meestal:
Geluidsdrukniveau LpA: 78 dB
Onzekerheid KpA: 3 dB
Geluidsvermogenspeil 
LWA

 gegarandeerd: 90 dB
 gemeten: 88 dB
Onzekerheid KWA: 1,95 dB

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van 
drie richtingen), vastgesteld volgens 
EN 50636–2-91:
Hoofdgreep ah: 9,6 m/s²
Onzekerheid K: 1,5 m/s²
Hulpgreep ah: ≤2,5 m/s²
Onzekerheid K: 1,5 m/s²

m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming!

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen worden 
gebruikt om elektrische apparaten 
met elkaar te vergelijken.
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TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
voor een voorlopige inschatting van 
de belasting worden gebruikt.

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

tijdens het feitelijke gebruik van 
het elektrische apparaat kunnen 
afwijken van de opgegeven 
waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het elektrische apparaat 
wordt gebruikt, met name van het 
soort werkstuk dat wordt bewerkt.

u Het is noodzakelijk om veiligheids-
maatregelen ter bescherming van 
de bedienaar vast te leggen, die 
zijn gebaseerd op de trillingsbe-
lasting tijdens de daadwerkelijke 
gebruiksomstandigheden (hierbij 
moet rekening worden gehouden 
met alle aspecten van de ge-
bruikscyclus, bijvoorbeeld de tijd 
waarin het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar 
zonder belasting draait).

Algemene veilig-
heidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen 
voor elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle veiligheidsaanwij-

zingen, tips, afbeeldingen en 
technische gegevens die met dit 
elektrische apparaat zijn meege-
leverd. Het zich niet opvolgen van 
de veiligheidstips en onderstaan-
de aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen 
en aanwijzingen voor toekomstig 
gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
een accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
1) Houd de werkplek schoon en goed 

verlicht. Slecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

2) Werk met het elektrische apparaat 
niet in een omgeving met explosie-
gevaar door de aanwezigheid van 
brandbare vloeistoffen, gassen of 
stof. Elektrische apparaten ver-
oorzaken vonken, die het stof of de 
dampen kunnen doen ontbranden.

3) Houd kinderen en andere 
personen uit de buurt als het 
elektrische apparaat wordt 
gebruikt. Als u wordt afgeleid, kunt 
u de controle over het elektrische 
apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
1) De aansluitstekker van het elektri-

sche apparaat moet in het stop-
contact passen. De stekker mag 
op geen enkele manier worden 
veranderd. Gebruik geen verloop-
stekkers in combinatie met ge-
aarde elektrische apparaten. On-
gewijzigde stekkers en passende 
stopcontacten verminderen het risico 
op elektrische schokken.

2) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten. Het risico 
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.
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3) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

4) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, zoals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat of om de netstekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het aansluitsnoer uit de buurt van 
hitte, olie, scherpe voorwerpen of 
zich bewegende onderdelen. Een 
beschadigd of verward aansluitsnoer 
verhoogt het risico op elektrische 
schokken.

5) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt 
zijn voor gebruik buitenshuis. Het 
gebruik van een verlengsnoer 
geschikt voor werken buitenshuis 
vermindert het risico op elektrische 
schokken.

6) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige 
omgeving niet kan worden 
vermeden, gebruik dan een 
aardleNschaNelaar.ֺGebruik van 
een aardlekschakelaar vermindert 
het risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
1) Wees altijd attent, let op wat 

u doet en ga met overleg te 
werk als u met een elektrisch 
apparaat werkt. Gebruik een 
elektrisch apparaat niet als u 
moe bent of onder de invloed 
van drugs, alcohol of medicijnen 
verkeert. Een moment van 
onoplettendheid bij het gebruik van 
een elektrisch apparaat kan ernstige 
verwondingen veroorzaken.

2) Draag persoonlijke veiligheidsuit-
rusting en altijd een veiligheids-
bril. Het dragen van een persoonlijke 
veiligheidsuitrusting zoals een stof-

masker, antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of gehoorbe-
scherming, afhankelijk van het type 
en het gebruik van het elektrische 
apparaat, vermindert het risico op 
letsel.

3) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische ap-
paraat is uitgeschakeld voordat u 
het aansluit op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu of het optilt of 
draagt. Als u bij het dragen van het 
elektrische apparaat uw vinger op de 
schakelaar houdt of het elektrische 
apparaat aansluit op de stroomvoor-
ziening terwijl het al is ingeschakeld, 
dan kan dit tot ongevallen leiden.

4) Verwijder inzetgereedschap of 
moersleutels voordat u het elek-
trische apparaat inschakelt. Een 
werktuig of sleutel die zich in een 
draaiend onderdeel van een elek-
trisch apparaat bevindt, kan letsel 
veroorzaken.

5) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart. Op die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

6) Draag geschikte kleding. Draag 
geen wijde kleding of sieraden. 
Houd haren, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewe-
gende onderdelen. Losse kleding, 
sieraden en lang haar kunnen door 
bewegende delen worden gegrepen.

7) Als stofafzuig- en 
stofopvangvoorzieningen kunnen 
worden aangebracht, zorg er dan 
voor dat deze zijn aangesloten en 
juist worden gebruikt. Gebruik van 
een stofafzuiging kan gevaar door 
stof verminderen.
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8) Laat u niet in slaap sussen 
door een onterecht gevoel van 
veiligheid en veronachtzaam 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische apparaten, ook niet 
wanneer u vertrouwd bent met het 
elektrische apparaat doordat u er 
vaak mee werkt. Achteloos te werk 
gaan kan binnen een fractie van een 
seconde ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
1) Belast het elektrische apparaat 

niet overmatig. Gebruik voor uw 
werk het daarvoor bestemde 
elektrische apparaat. Met een 
geschikt elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

2) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
ervan defect is. Een elektrisch 
apparaat dat niet meer kan worden 
in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en 
moet worden gerepareerd.

3) Trek de netstekker uit het 
stopcontact en/of verwijder de 
uitneembare accu, voordat u het 
apparaat instelt, inzetgereedschap 
wisselt of het elektrische 
apparaat opbergt. Deze 
voorzorgsmaatregelen voorkomen 
dat het elektrische apparaat 
onbedoeld wordt gestart.

4) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het 
bereik van kinderen. Laat het 
elektrische apparaat nooit 
gebruiken door personen die er 
niet mee vertrouwd zijn of die 
deze aanwijzingen niet hebben 
gelezen. Elektrische apparaten 
zijn gevaarlijk als ze door onervaren 
personen worden gebruikt.

5) Onderhoud elektrische apparaten 
en inzetgereedschap altijd zorg-
vuldig. Controleer of bewegende 
delen correct werken en niet 
klemmen en of er geen onderde-
len zijn gebroken of zodanig zijn 
beschadigd dat ze de werking van 
het elektrische apparaat nadelig 
beïnvloeden. Laat beschadigde 
onderdelen vóór het gebruik van 
het elektrische apparaat repare-
ren. Veel ongelukken worden ver-
oorzaakt door slecht onderhouden 
elektrische apparaten.

6) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak 
vast en zijn gemakkelijker te sturen 
als de snijvlakken scherp zijn.

7) Gebruik elektrische apparaten, 
accessoires, inzetgereedschap, 
etc. zoals in deze aanwijzingen 
is aangegeven. Houd 
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
worden verricht. Gebruik van 
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

8) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
en olie-en vetvrij blijven.ֺGladde 
grepen en greepvlakken maken 
veilige bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.

Service
1) Laat uw elektrische apparaat 

alleen door geNwalificeerde 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
repareren.ֺDaarmee wordt 
verzekerd dat de veiligheid van het 
elektrische apparaat behouden blijft.
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Aanvullende veiligheidsaanwijzingen
Training
  Dit product mag niet worden gebruikt 

door kinderen. Kinderen moeten 
onder toezicht staan om er zeker van 
te zijn dat ze niet met het product 
spelen. Reiniging en onderhoud 
mogen niet door kinderen worden 
uitgevoerd.

  Als het netaansluitsnoer is 
beschadigd, moet dit worden 
vervangen door de fabrikant, zijn 
klantenservice hiervan of een 
vergelijkbaar gekwalificeerd persoon, 
om gevaar te voorkomen.

  Het product mag niet worden 
gebruikt door personen met 
verminderde lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of personen 
met onvoldoende kennis of ervaring.

  Laat nooit kinderen of personen het 
product gebruiken die niet bekend 
zijn met de genoemde instructies.

  Lokale voorschriften kunnen een 
leeftijdsgrens voor de gebruiker 
bepalen.

  Lees de instructies zorgvuldig. Maak 
uzelf vertrouwd met de steldelen en 
het correcte gebruik van de machine.

  De exploitant of gebruiker is 
verantwoordelijk voor ongevallen van 
andere personen of schade aan hun 
eigendommen.

  Het product mag niet worden 
gebruikt op hoogten van meer dan 
2000 m.

Voorbereiding
  Controleer het product voor gebruik 

op beschadigde, ontbrekende 
of incorrect aangebrachte 
bescherminrichtingen of delen van 
de maai-inrichting.

  Controleer het product voor 
de ingebruikname en na stoten 
op tekenen van slijtage of 
beschadigingen en laat de 
noodzakelijke reparaties uitvoeren.

  Gebruik uitsluitend gecertificeerde 
verlengsnoeren (H05VVH2-F), die 
max. 75 m lang en voor gebruik 
buiten bedoeld zijn. Rol het 
verlengsnoer voor gebruik altijd 
geheel van de kabeltrommel af.
Controleer het verlengsnoer op 
beschadiging en veroudering.

  Sluit geen beschadigd snoer op de 
stroomvoorziening aan. Raak geen 
beschadigde snoeren aan, voordat 
deze van de stroomvoorziening zijn 
ontkoppeld, omdat u spanningsgelei-
dende delen kunt aanraken.

  Controleer voor het gebruik de 
aansluit- en verlengsnoeren op 
tekenen van beschadiging of 
veroudering. Als de kabel tijdens het 
gebruik beschadigd raakt, ontkoppel 
deze direct van het stroomnet. RAAK 
DE KABEL NIET AAN, VOORDAT 
DEZE IS LOSGEKOPPELD VAN DE 
STROOMVOORZIENING. Gebruik 
het product niet als de kabel 
beschadigd of versleten zijn.

  Om het aansluitsnoer uit het 
stopcontact te trekken, moet u altijd 
aan de stekker trekken, nooit aan het 
aansluitsnoer.

Gebruik

m WAARSCHUWING!
u Raak bewegende, gevaarlijke 

onderdelen niet aan voordat het 
product van de stroomvoorziening 
is gescheiden en de bewegende, 
gevaarlijke onderdelen volledig tot 
stilstand zijn gekomen.

  Houd het aansluit- en verlengsnoer 
uit de buurt van de maai-inrichting, 
om schade aan de kabels te 
vermijden, die tot contact met 
spanningsgeleidende delen kunnen 
leiden.
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  Draag oogbescherming, stevige 
schoenen en een lange broek tijdens 
het gebruik van het product.

  Gebruik het product niet onder 
slechte weersomstandigheden, 
vooral niet in geval van 
bliksemgevaar.

  Er bestaat risico op snijletsel aan 
handen en voeten.

  Stop het gebruik van het product 
wanneer mensen, in het specifiek 
kinderen of huisdieren in de buurt 
zijn.

  Gebruik het product alleen bij 
daglicht of bij goed kunstlicht.

  Houd handen en voeten altijd uit 
de buurt van de maai-inrichting, in 
het specifiek wanneer u de motor 
inschakelt.

  Vervang nooit de niet-metalen 
maai-inrichting door een metalen 
maai-inrichting.

  Gebruik het product nooit met 
beschadigde of ontbrekende 
bescherminrichting resp.
afdekkingen of met beschadigd of 
versleten snoer.

  Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg voor een 
veilige ondergrond om altijd het 
evenwicht te bewaren wanneer u op 
hellingen werkt.

  Ga langzaam te werk. Loop niet met 
het product in uw hand.

  Schakel het product direct uit bij 
het optreden van een ongeval of 
een storing tijdens het gebruik. Zorg 
voor de juiste zorg bij letsel of roep 
medische hulp in. Raadpleeg het 
hoofdstuk “Probleemoplossing” 
of neem contact op met onze 
klantenservice om storingen te 
verhelpen.

  Houd het verlengsnoer uit de buurt 
van bewegende, gevaarlijke delen 
om beschadigingen aan snoeren te 
vermijden, die tot het aanraken van 
actieve delen kunnen leiden.

  Als het aansluitsnoer tijdens het 
gebruik beschadigd of verwikkeld 
raakt, schakelt u het product direct 
uit en trekt u de stekker eruit om het 
product van de stroomvoorziening te 
ontkoppelen.

  Gebruik een aardlekschakelaar met 
een activeringsstroom van niet meer 
dan 30 mA.

  Gebruik geen accessoires die niet 
door Parkside worden aanbevolen.
Dit kan elektrische schokken, brand 
of letsel veroorzaken.

  Ontkoppel het product altijd van de 
stroomvoorziening (d.w.z. de stekker 
van het stroomnet ontkoppelen),
– Als het product niet onder toezicht 

staat;
– Voordat u blokkeringen verwijdert;
– Voordat u het product controleert, 

reinigt of gebruikt;
– Nadat u een vreemd voorwerp 

hebt gevonden;
– Indien het product ongewoon sterk 

begint te trillen.
  Indien het product ongewoon 

sterk begint te trillen, is een directe 
controle vereist.
– Zoek naar tekenen van 

beschadigingen.
– Voer de noodzakelijke reparaties 

aan beschadigde delen uit.
– Zoek naar losse delen en haal deze 

aan.
  Let er altijd op dat de 

ventilatieopeningen vrij blijven van 
vreemde voorwerpen.
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Onderhoud en opslag
  Ontkoppel het product van de 

stroomvoorziening (d.w.z. de stekker 
van het stroomnet ontkoppelen), 
voordat u onderhouds- of 
reinigingswerkzaamheden uitvoert.

  Gebruik alleen de door de fabrikant 
aangeboden en aanbevolen 
vervangende onderdelen en 
accessoires.

  Controleer en onderhoud het product 
regelmatig. Laat het product alleen 
repareren door een geautoriseerd 
servicecentrum.

  Bewaar het product als u het niet 
gebruikt op een droge, stofvrije 
plaats buiten het bereik van kinderen.

  Let er op dat de ventilatieopeningen 
vrij blijven van verontreinigingen.

Vermindering van trillingen en geluid
Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- 
en geluidsarme werkwijzen en draag 
een persoonlijke veiligheidsuitrusting 
om de effecten van trillingen en geluid te 
verminderen.

De volgende maatregelen helpen om 
de risico’s van trillingen en geluid te 
verminderen:

  Gebruik het product alleen zoals 
beoogd en zoals beschreven in deze 
aanwijzingen.

  Zorg ervoor dat het product in 
onberispelijke staat verkeert en 
uitstekend is onderhouden.

  Gebruik het juiste inzetgereedschap 
voor dit product en zorg ervoor dat 
dit in een goede staat verkeert.

  Houd het product stevig vast aan de 
handgrepen/greepvlakken.

  Onderhoud het product zoals aange-
geven in de gebruiksaanwijzingen en 
zorg voor voldoende smering (als dat 
van toepassing is).

  Organiseer uw werkplan zodanig dat 
het gebruik van producten die hevig 
trillen, over een langere tijdsduur is 
verdeeld.

Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze gebruiks-
aanwijzing vertrouwd met het gebruik 
van dit product. Prent de veiligheidsaan-
wijzingen in uw geheugen en neem ze 
onvoorwaardelijk in acht. Dit helpt om 
risico’s en gevaar te vermijden.

  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 
van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële 
schade voorkomen.

  Schakel het product direct uit als 
het slecht functioneert en ontkoppel 
het van het elektriciteitsnet. Laat 
het product daarna door een 
gekwalificeerde vakman controleren 
en, indien nodig, repareren voordat u 
het weer in gebruik neemt.

Overige risico’s
  Ook als u het product bedient zoals 

dat hoort, bestaan er nog altijd 
risico’s. De volgende gevaren kunnen 
zich voordoen in verband met de 
bouwwijze en de uitvoering:
– Snijwonden;
– Gehoorverlies, als u zonder 

gehoorbescherming werkt;
– Effecten op de gezondheid als 

gevolg van hand- en armtrillingen 
als het product gedurende 
langere tijd wordt gebruikt of als 
het niet juist wordt gebruikt en 
onderhouden.
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TIP
u Dit product genereert tijdens het 

gebruik een elektromagnetisch 
veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of 
passieve medische implantaten 
beïnvloeden! Om het gevaar 
voor ernstig of dodelijk letsel te 
verminderen, bevelen wij personen 
met medische implantaten aan om 
hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen 
alvorens het product te bedienen!

� Voor het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn verpakking 

en verwijder al het verpakkingsmate-
riaal en beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle on-
derdelen in goede staat zijn. Mocht u 
een beschadiging of een defect vast-
stellen, gebruik het product dan niet, 
maar ga te werk zoals beschreven in 
het hoofdstuk “Garantie”.

� Installatie
0iddenstuN (afb. B)
1. Steek het middenstuk [6] op de 

motorkop [7].
2. Steek het greepdeel [5] op het 

middenstuk [6].
3. Bevestig het middenstuk [6] op de 

motorkop [7] en op het greepdeel [5]
met 4 lange kruiskopschroeven [�].

BeschermNap (afb. C)
1. Plaats de beschermkap [8] op de 

motorkop [7].
2. Bevestig de beschermkap [8] met 

2 korte kruiskopschroeven [�].

+ulpgreep (afb. D)
1. Draai de voorgemonteerde moer [�]

en de bout [�] van de hulpgreep [�].
2. Trek de uiteinden van de 

hulpgreep [�] uit elkaar en schuif 
deze over de greephouder [
].

3. Schroef de hulpgreep [�] met de 
bout [�] en de moer [�] vast.

� Bediening
m VOORZICHTIG! Gevaar voor 

letsel!
u Gebruik het product niet zonder 

beschermkap [8].
u Draag geschikte kleding evenals 

oog- en gehoorbescherming.
u Vergewis u er voor elk gebruik 

van dat het product geen andere 
voorwerpen aanraakt.

u Vergrendel de aan/
uit-schakelaar [1] niet. Na het 
loslaten van een aan/uit-schakelaar 
moet de motor zijn uitgeschakeld.
Als de aan/uit-schakelaar 
beschadigd is, mag u het product 
niet verder gebruiken.

TIP
u Neem de lokale voorschriften met 

betrekking tot geluidsbescherming 
in acht.

� In-/uitschakelen
m VOORZICHTIG! Risico op letsel 

en materiële schade!
u Zorg voor een stevige ondergrond 

en houd het product stevig vast 
met beide handen en uit de buurt 
van uw lichaam.

u Let er vóór het inschakelen op 
dat het product geen voorwerpen 
raakt.
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m VOORZICHTIG! Risico op letsel 
en materiële schade!

u De draadspoel [�] beweegt nog 
enige tijd nadat het product is 
uitgeschakeld. Laat de draadspoel 
volledig tot rust komen.

u Houd handen en voeten op een 
veilige afstand draadspoel [�].

TIP
u Voor de transportbeveiliging 

bij levering is de snijdraad aan 
het uiteinde vastgeknoopt. Het 
vastgeknoopte uiteinde wordt 
na de eerste verlenging van het 
snijdraad door de draadsnijder [�]
afgesneden.

u Het product kan niet in continu 
bedrijf worden geschakeld.

u Verwijder regelmatig grasresten 
uit de draadspoel [�], zodat het 
maaieffect niet wordt aangetast.

(Afb. E)

1. Vorm uit de uiteinden van het 
verlengsnoer een lus. Voer de lus 
door de opening op de bovenste 
handgreep [2] en hang deze in de 
trekontlasting [3].

2. Sluit het product aan op de 
stroomvoorziening.

3. Let erop dat het product zich in een 
veilige positie bevindt en houd het 
met beide handen op zijn plaats.
Plaats de spoelcapsule [	] niet op de 
grond.

4. Inschakelen: Houd de aan/
uit-schakelaar  [1] ingedrukt.

5. Uitschakelen: Laat de aan/
uit-schakelaar [1] los.

� Instellingen
+ulpgreep afstellen (afb. F)
U kunt de hulpgreep [�] in verschillende 
standen zetten. Stel de hulpgreep zo af 
dat de spoelcapsule [	] in de werkstand 
iets naar voren wordt gekanteld.

o Draai de moer [�] los en verstel de 
hulpgreep [�] in de gewenste positie.
Draai de moer weer vast.

Snijdraad verlengen

TIP
u Maak de draadsnijder [�]

regelmatig vrij van grasresten, 
zodat het snij-effect niet wordt 
beïnvloed.

u Controleer de snijdraad regelmatig 
op beschadigingen. Zorg ervoor 
dat de snijdraad de door de 
draadsnijder [�] voorgeschreven 
lengte heeft.

o Het product beschikt over een 
contactautomaat. 1 draad wordt 
verlengd, als u met de maaikop [9]
op de grond tikt en de aan/
uit-schakelaar [1] indrukt.

o Als de draden in eerste instantie 
langer zijn dan de snijcirkel, worden 
ze automatisch tot de juiste lengte 
verkort door de draadsnijder [�].

o Als geen draadeinden zichtbaar 
zijn: Vervang de draadspoel [�] (zie 
“Draadspoel vervangen”).

o Draadlengte handmatig instellen:
– Ontkoppel het product van de 

stroomvoorziening.
– Trek aan de uiteinden van de 

draad en druk herhaaldelijk op de 
maaikop [9], totdat het uiteinde 
van de draad ca. 1 cm boven de 
draadsnijder [�] uitsteekt.
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� Tips voor het werken met 
het product

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
letsel!

u Maai geen vochtig of nat gras.
u Voordat u het product inschakelt, 

moet u controleren of de 
draadspoel [�] niet in contact komt 
met stenen, vuil of andere vreemde 
voorwerpen.

u Schakel het product in voordat u 
het gras nadert dat u wilt maaien.

u Overbelast het product niet tijdens 
het gebruik.

u Vermijd contact met obstakels 
(stenen, muren, omheiningen, 
enz.). De draadspoel [�] raakt 
anders snel versleten.

u Vermijd het gebruik van het 
product bij slecht weer, vooral bij 
bliksemgevaar.

u Selecteer voor de hulpgreep [�]
geen positie, die te dicht bij de 
bovenste handgreep [2] ligt.
Anders kunt u het product niet 
correct controleren.

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
letsel!

u Houd het product tijdens de 
werkzaamheden zo dat de 
beschermkap [8] u tegen de 
maairichting beschermt.

� Gras maaien

H

o Maai het gras door het product naar 
rechts en links te draaien.

o Maai langzaam en houd het product 
bij het maaien met de snijcirkel 
parallel tot de grond.

o Maai lang gras van boven naar 
beneden in lagen.

� Probleemoplossing
Probleem Mogelijke oorzaak Behandeling
Het product 
start niet.

De aan/uit-schakelaar  [1] is 
defect.

Neem contact op met onze 
klantenservice om het product 
te laten repareren.De motor is defect.

Het product 
werkt met on-
derbrekingen.

Er is een intern los contact.
De aan/uit-schakelaar  [1] is 
defect.

Het product 
maakt sterke 
trillingen en 
harde geluiden.

De maai-inrichting is vuil. Maak de maai-inrichting 
schoon (zie “Reiniging”).

De motor is defect. Neem contact op met onze 
klantenservice om het product 
te laten repareren.
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Probleem Mogelijke oorzaak Behandeling
Het 
maairesultaat is 
slecht.

De draadspoel [�] heeft niet 
genoeg snijdraad.

Verleng de draadspoel 
eventueel (zie “Snijdraad 
verlengen”).
Vervang de draadspoel [�] (zie 
“Draadspoel vervangen”).

De snijdraad wordt niet uit het 
spoeldeksel [�] geleid.

1. Verwijder de 
spoeldeksel [�].

2. Draai de snijdraad 
naar buiten door de 
draaduitlaatogen [�].

3. Monteer de spoeldeksel [�]
weer.

� Reiniging en onderhoud
m WAARSCHUWING! Gevaar voor 

letsel!
Schakel het product altijd 
uit, ontkoppel het van de 
stroomvoorziening en laat 
het afkoelen, voordat u 
inspectie-, onderhouds- of 
reinigingswerkzaamheden 
uitvoert.

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
letsel!

u Verwondingsgevaar door 
bewegende, gevaarlijke 
onderdelen!

m VOORZICHTIG!
u Alle onderhouds- en 

reparatiewerkzaamheden, 
die niet zijn vermeld in deze 
handleiding: Wend u tot een 
geautoriseerd servicecentrum of 
een vergelijkbaar gekwalificeerde 
persoon om het product te laten 
controleren en repareren. Gebruik 
uitsluitend originele onderdelen.

TIP
u Voer de volgende reinigings- en 

onderhoudswerkzaamheden 
regelmatig uit. Dit garandeert een 
lang en betrouwbaar gebruik.

� Reiniging
m WAARSCHUWING! Kans op 

elektrische schokken!
u Spuit het product niet af met water 

en dompel het niet in water.

m WAARSCHUWING! Gevaar voor 
letsel!

u Wees voorzichtig met de 
draadsnijder [�]. De draadsnijder 
kan ernstige snijwonden 
veroorzaken.

TIP
u Gebruik geen reinigings- of 

oplosmiddelen. Daarmee kunt 
u het product onherstelbaar 
beschadigen.

o Houd de ventilatieopeningen, de 
motorbehuizing en de grepen van het 
product schoon. Gebruik daarvoor 
een vochtige doek of borstel.
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o Maak na elke maaibewerking 
de beschermkap [8] en de 
maai-inrichting vrij van gras en 
grond.

� Onderhoud
o Controleer het product voor elk 

gebruik op duidelijke defecten, zoals 
losse, versleten of beschadigde 
onderdelen.

o Controleer afdekkingen en 
veiligheidsvoorzieningen op 
beschadigingen en juiste 
bevestiging. Vervang deze eventueel.

� Spoelcapsule/Draadspoel 
vervangen

(Afb. G)

TIP
u Controleer de draadsnijder [�].

Gebruik het product nooit zonder 
draadsnijder of met een defecte 
draadsnijder. Als de draadsnijder 
beschadigd is, moet u contact 
opnemen met onze klantenservice.

u U kunt ook in de bouwmarkt 
algemeen verkrijgbare draden 
gebruiken om lege draadspoelen 
opnieuw te gebruiken (zie 
“Technische gegevens”).
De wikkelrichting is op de 
draadspoel [�] afgebeeld.

Spoelcapsule vervangen
1. Verwijder de stekker.
2. Houd de spoelcapsule [	]

met 1 hand vast en draai het 
spoeldeksel [�] in de richting  .

3. Neem het spoeldeksel [�] samen 
met de draadspoel [�] er langzaam 
af. Houd het spoeldeksel en de 
draadspoel vast, omdat de veer [
]
ze er uit drukt.

4. Plaats de nieuwe spoeldeksel [�]
met de draadspoel [�] op de 
spoelcapsule [	]. Let erop dat de 
driehoekige markeringen [�] op het 
spoeldeksel en de spoelcapsule 
boven elkaar liggen.

5. Houd de spoelcapsule [	]
met 1 hand vast. Draai het 
spoeldeksel [�] in de richting   vast.
Houd het spoeldeksel goed vast, 
omdat de veer [
] het eruit drukt.

6. Trek aan de uiteinden van de 
draad en druk herhaaldelijk op de 
maaikop [9], totdat het uiteinde 
van de draad ca. 1 cm boven de 
draadsnijder [�] uitsteekt.

7. Zorg ervoor dat het spoeldeksel [�]
vlak in de spoelcapsule [	] is 
ingeklikt en niet schuin ligt (zie 
detailfoto’s in afb. G).

Draadspoel vervangen
1. Verwijder de stekker.
2. Open de spoelcapsule [	], door deze 

met 1 hand vast te houden en het 
spoeldeksel [�] in de richting   te 
draaien.

3. Verwijder het spoeldeksel [�] van 
de spoelcapsule [	] en verwijder de 
draadspoel [�]. Houd het spoeldeksel 
en de draadspoel vast, omdat de 
veer [
] ze er uit drukt.

4. Druk het draadeinde van de nieuwe 
draadspoel uit de slede van de 
draadspoel.

5. Voer het draadeinde door de 
draaduitlaatogen [�] in de 
spoeldeksel [�].

6. Steek de nieuwe draadspoel in de 
spoelcapsule [	]. De kant van de 
draadspoel, waarop de wikkelrichting 
wordt aangegeven door pijlen, moet 
na het aanbrengen zichtbaar zijn.
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7. Plaats de spoeldeksel [�] weer op 
de spoelcapsule [	]. Let erop dat 
de driehoekige markeringen [�] op 
het spoeldeksel en de spoelcapsule 
boven elkaar liggen.

8. Houd de spoelcapsule [	]
met 1 hand vast. Draai het 
spoeldeksel [�] in de richting   vast.
Houd het spoeldeksel goed vast, 
omdat de veer [
] het eruit drukt.

9. Trek aan de uiteinden van de 
draad en druk herhaaldelijk op de 
maaikop [9], totdat het uiteinde 
van de draad ca. 1 cm boven de 
draadsnijder [�] uitsteekt.

10. Zorg ervoor dat het spoeldeksel [�]
vlak in de spoelcapsule [	] is 
ingeklikt en niet schuin ligt (zie 
detailfoto’s in afb. G).

Reservedraad opwikkelen

TIP
u De correcte wikkelrichting van de 

draadspoel [�] is aan de bovenzijde 
aangegeven.

1. Verwijder de lege draadspoel [�] (zie 
“Draadspoel vervangen ,֛ punt 1–3).

2. Steek 1 uiteinde van de reservedraad 
door de opening [�] in de 
draadspoel [�].

3. Wikkel de draad op de 
draadspoel [�].

4. Voer het draadeinde door de 
draaduitlaatogen [�] in de 
spoeldeksel [�].

5. Steek de draadspoel [�] in de 
spoelcapsule [	]. De kant van de 
draadspoel, waarop de wikkelrichting 
wordt aangegeven door pijlen, moet 
na het aanbrengen zichtbaar zijn.

6. Plaats de spoeldeksel [�] weer op 
de spoelcapsule [	]. Let erop dat 
de driehoekige markeringen [�] op 
het spoeldeksel en de spoelcapsule 
boven elkaar liggen.

7. Houd de spoelcapsule [	]
met 1 hand vast. Draai het 
spoeldeksel [�] in de richting   vast.
Houd het spoeldeksel goed vast, 
omdat de veer [
] het eruit drukt.

8. Trek aan de uiteinden van de 
draad en druk herhaaldelijk op de 
maaikop [9], totdat het uiteinde 
van de draad ca. 1 cm boven de 
draadsnijder [�] uitsteekt.

9. Zorg ervoor dat het spoeldeksel [�]
vlak in de spoelcapsule [	] is 
ingeklikt en niet schuin ligt (zie 
detailfoto’s in afb. G).

� Transport
o Draag het uitgeschakelde product 

met een hand op de bovenste 
handgreep [2] en de andere hand 
aan de hulpgreep [�].

o Richt de maai-eenheid in de richting 
van de grond. Zo voorkomt u dat u 
bij het transport in contact komt met 
de maar-inrichting.

� Reserveonderdelen/
accessoires

  Compatibele reserveonderdelen 
voor dit product kunt u kopen op 
www.Optimex-Shop.com. Houd 
voor de bestelling het bestelnummer 
gereed. Bestellingen kunnen alleen 
online worden opgegeven en 
verwerkt. Als u niet zeker weet, waar 
u het product kunt kopen, neem dan 
contact op met onze klantenservice.

Stand Beschrijving Bestel-
nummer

[�] Draadspoel 947185401

� Opbergen
o Bewaar het product op een droge 

plaats en buiten het bereik van 
kinderen.
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o Leg het product niet op de 
beschermkap [8]. Hang het product 
aan de bovenste handgreep [2]
op, om te voorkomen dat de 
beschermkap andere voorwerpen 
raakt. Het gevaar bestaat dat 
de beschermkap vervormt, wat 
kan leiden tot veranderingen in 
afmetingen en veiligheidskenmerken.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoffen die u via 
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoffen/20–22: papier en 
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product wettelijke rechten. Uw wettelijke 
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
3 jaar vanaf aankoopdatum. De 
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar 
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
wij het – naar onze keuze – gratis 
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
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verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare 
batterijen, slangen, inktpatronen), 
noch dekt zij schade aan breekbare 
onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
(IAN 471854_2407) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

                                  

Op parkside-diy.com kunt u deze en 
vele andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 471854_2407 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
Service BelgiȨ
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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�  EU-conformiteitsverklaring

 

 


ũ



ũ













ũ



 
   

 












ũ
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

ũũũ

ũ

ũ
ũ
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

>

  

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:yNa] uƘytych piNtogramŒw i symboli

PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsŋugi. Osoby postronne trzymaĔ z 
dala.

2STR=EúE1,E� – Wskazuje 
niebezpieczeŌstwo o Ůrednim 
stopniu ryzyka, ktŒre, jeŮli 
siĬ go nie uniknie, moƘe 
spowodowaĔ ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia (np. ryzyko 
poraƘenia prčdem) 

Przed wykonaniem 
jakiejkolwiek kontroli, 
konserwacji lub czyszczenia 
wyŋčczyĔ produkt, odŋčczyĔ 
od zasilania i poczekaĔ, aƘ 
urzčdzenie ostygnie.

2STR2ú1,E� – Wskazuje 
niebezpieczeŌstwo o niskim 
stopniu ryzyka, ktŒre, jeŮli 
siĬ go nie uniknie, moƘe 
spowodowaĔ niewielkie lub 
umiarkowane obraƘenia (np. 
ryzyko poparzenia) 

Nie naraƘaĔ produktu na 
dziaŋanie wilgoci. Nie pracowaĔ 
podczas deszczu i nie kosiĔ 
mokrej trawy.

Klasa ochronnoŮci II (podwŒjna 
izolacja)

Prčd przemienny/NapiĬcie 
przemienne

NosiĔ ochronniki sŋuchu! NosiĔ antypoŮlizgowe obuwie 
ochronne!

NosiĔ okulary ochronne! NosiĔ odzieƘ ochronnč!

WycičgnčĔ wtyczkĬ sieciowč, 
jeŮli kabel zasilania [4] jest 
uszkodzony lub splčtany.

Podczas wykonywania prac 
konserwacyjnych naleƘy 
zawsze wyjmowaĔ wtyczkĬ 
sieciowč z gniazdka.

Wskazanie gwarantowanego 
poziomu mocy akustycznej LWA

w dB
Ðrednica koszenia

Ðrednica koszenia Kierunek obrotu Ƙyŋki

Luzowanie osŋony szpulki [�] Mocowanie osŋony szpulki [�]
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Instrukcje bezpieczeŌstwa
Instrukcje uƘytkowania

=nak CE potwierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektywami UE majčcymi 
zastosowanie do produktu.

Po wyŋčczeniu produktu zespŒŋ tnčcy obraca siĬ jeszcze 
przez kilka sekund. Dŋonie i stopy trzymaĔ w bezpiecznej 
odlegŋoŮci.

E/E.TR<C=1A P2D.AS=AR.A

� :stĬp
Gratulujemy PaŌstwu zakupu nowego 
produktu. Tym samym zdecydowali siĬ 
PaŌstwo na zakup produktu wysokiej 
jakoŮci. Instrukcja obsŋugi jest czĬŮcič 
tego produktu. =awiera ona waƘne 
wskazŒwki dotyczčce bezpieczeŌstwa, 
uƘytkowania i utylizacji. Przed pierwszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze wszystkimi wskazŒwkami 
dotyczčcymi obsŋugi i bezpieczeŌstwa. 
UƘywaĔ produktu wyŋčcznie zgodnie z 
jego poniƘej opisanym przeznaczeniem. 
W przypadku przekazania produktu innej 
osobie naleƘy doŋčczyĔ do niego caŋč 
jego dokumentacjĬ.

� 8ƘytNowanie ]godne ] 
pr]e]nac]eniem

  Produkt przeznaczony do koszenia 
trawy w ogrodach. Nie uƘywaĔ 
produktu do przycinania ƘywopŋotŒw 
lub krzewŒw.

  Urzčdzeniem tnčcym w produkcie 
jest w peŋni automatyczna szpulka z 
Ƙyŋkč [�].

  Osŋona ochronna [8] zabezpiecza 
uƘytkownika przed gŋowicč tnčcč [9].

  Wszelkie inne zastosowania lub 
modyfikacje produktu sč uwaƘane 
za niewŋaŮciwe i mogč prowadziĔ do 
niebezpieczeŌstw, takich jak ŮmierĔ, 
obraƘenia i uszkodzenia. Producent 
nie ponosi odpowiedzialnoŮci za 
szkody spowodowane niewŋaŮciwym 
uƘytkowaniem.

  Produkt przeznaczony jest do 
uƘytku domowego i podobnych 
zastosowaŌ. Produkt nie nadaje siĬ 
do uƘytku komercyjnego.

  Produkt jest przeznaczony do uƘytku 
przez osoby dorosŋe. Dzieci poniƘej 
16 roku Ƙycia mogč uƘywaĔ produktu 
tylko pod nadzorem. Operator lub 
uƘytkownik ponosi odpowiedzialnoŮĔ 
za wypadki lub szkody wyrzčdzone 
innym osobom lub ich wŋasnoŮci.

� =aNres dostawy
m 2STR=EúE1,E�
u Produkt i materiaŋy opakowaniowe 

nie sč zabawkami dla dzieci! 
Dzieci nie mogč bawiĔ siĬ 
plastikowymi torbami, foliami 
i drobnymi czĬŮciami! Istnieje 
niebezpieczeŌstwo poŋkniĬcia i 
uduszenia siĬ!
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1 Elektryczna podkaszarka
1 Uchwyt pomocniczy
1 Osŋona ochronna
1 Szpulka z Ƙyŋkč (juƘ zamontowana)
4 Ðruby z ŋbem krzyƘakowym (dŋugie)
2 Ðruby z ŋbem krzyƘakowym (krŒtkie)
1 Instrukcja obsŋugi

� :yNa] c]ĬŮci
Przed przeczytaniem zapoznaĔ siĬ 
z rysunkami, aby zapoznaĔ siĬ ze 
wszystkimi funkcjami produktu.

(Rys. A)

[1] Przeŋčcznik zasilania
[2] Uchwyt gŒrny
[3] =aczep odcičƘajčcy
[4] Kabel zasilania z wtyczkč sieciowč
[5] DrčƘek uchwytu
[6] Element Ůrodkowy
[7] Gŋowica silnika
[8] Osŋona ochronna
[9] Gŋowica tnčca
[�] Uchwyt pomocniczy
[�] Ðruba z ŋbem krzyƘakowym (dŋuga)
[�] Ðruba z ŋbem krzyƘakowym (krŒtka)

(Rys. D)

[�] NakrĬtka
[�] SworzeŌ
[
] Mocowanie uchwytu

(Rys. G)

[�] Osŋona szpulki
[�] Symbol trŒjkčta
[�] Oczko wylotu Ƙyŋki (w osŋonie szpulki)
[�] Szpulka z Ƙyŋkč
[
] SprĬƘyna
[	] BĬbenek
[�] Obcinacz Ƙyŋki
[�] OtwŒr (w szpulce z Ƙyŋkč)

� Dane technic]ne
EleNtryc]na 
podNas]arNa PERT 300 C1
Nominalne napiĬcie 
wejŮciowe U:

230 Va, 
50 Hz

PobŒr mocy: 300 W
PrĬdkoŮĔ obrotowa bez 
obcičƘenia: 12500 min–1

Klasa ochronnoŮci: II/
Typ ochrony: IP;0
Ðrednica koszenia: 230 mm
DŋugoŮĔ Ƙyŋki: 4 m
GruboŮĔ Ƙyŋki: 1,6 mm
Masa:
 Wersja VDE:
 Wersja BS:

1,5 kg
2,15 kg

:artoŮci emisji haŋasu
=mierzone wartoŮci zostaŋy okreŮlone 
zgodnie z normč EN 50636–2-91. 
WaƘony poziom A haŋasu 
elektronarzĬdzia wynosi zazwyczaj:
Poziom ciŮnienia 
akustycznego LpA: 78 dB
NiepewnoŮĔ KpA: 3 dB
Poziom mocy 
akustycznej LWA

 gwarantowana: 90 dB
 zmierzona: 88 dB
NiepewnoŮĔ KWA: 1,95 dB

:artoŮci emisji drgaŌ
Caŋkowite wartoŮci drgaŌ (suma 
wektorowa trzech kierunkŒw), okreŮlone 
zgodnie z normč EN 50636–2–91:
Uchwyt gŋŒwny ah: 9,6 m/sԻ
NiepewnoŮĔ K: 1,5 m/sԻ
Uchwyt pomocniczy ah: ≤2,5 m/sԻ
NiepewnoŮĔ K: 1,5 m/sԻ
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m 2STR=EúE1,E�

NosiĔ ochronniki sŋuchu!

RADA
u Deklarowana caŋkowita wartoŮĔ 

drgaŌ i deklarowana wartoŮĔ emisji 
haŋasu zostaŋy zmierzone zgodnie 
ze znormalizowanč procedurč 
testowč i mogč byĔ wykorzystane 
do porŒwnania jednego 
elektronarzĬdzia z innym.

u OkreŮlona caŋkowita wartoŮĔ drgaŌ 
i podana wartoŮĔ emisji haŋasu 
mogč byĔ rŒwnieƘ wykorzystane 
do wstĬpnej oceny obcičƘenia.

m 2STR=EúE1,E�
u Emisje drgaŌ i haŋasu podczas 

rzeczywistego uƘytkowania 
elektronarzĬdzia mogč 
odbiegaĔ od podanych 
wartoŮci, zaleƘnie od sposobu 
uƘywania elektronarzĬdzia, a 
w szczegŒlnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu.

u W celu ochrony operatora 
niezbĬdne jest ustanowienie 
ŮrodkŒw bezpieczeŌstwa w 
oparciu o oszacowanie naraƘenia 
na wibracje w rzeczywistych 
warunkach uƘytkowania (naleƘy 
wzičĔ pod uwagĬ wszystkie czĬŮci 
cyklu pracy, na przykŋad czasy 
wyŋčczenia elektronarzĬdzia i czas, 
gdy jest wŋčczony, ale dziaŋa bez 
obcičƘenia).

2gŒlne instruNcje 
be]piec]eŌstwa

2gŒlne instruNcje be]piec]eŌstwa dla 
eleNtronar]Ĭd]i

m 2STR=EúE1,E�
u Pr]ec]ytaĔ ws]ystNie instruN-

cje be]piec]eŌstwa, instruNcje 
uƘytNowania, ilustracje i dane 
technic]ne dostarc]one ] tym 
eleNtronar]Ĭd]iem. Nieprzestrze-
ganie poniƘszych instrukcji moƘe 
spowodowaĔ poraƘenie prčdem, 
poƘar i/lub powaƘne obraƘenia.

=achowaĔ ws]ystNie instruNcje 
be]piec]eŌstwa ora] instruNcje 
uƘytNowania do pr]ys]ŋego wglčdu.

UƘyty w instrukcji bezpieczeŌstwa 
termin ֙elektronarzĬdzie֛ odnosi 
siĬ do elektronarzĬdzi zasilanych z 
sieci (z przewodem zasilajčcym) i 
elektronarzĬdzi zasilanych z akumulatora 
(bez przewodu zasilajčcego).

Be]piec]eŌstwo pracy
1) 0iejsce pracy powinno 

byĔ c]yste i dobr]e 
oŮwietlone. Nieuporzčdkowane lub 
nieoŮwietlone obszary robocze mogč 
prowadziĔ do wypadkŒw.

2) 1ie naleƘy pracowaĔ ] 
eleNtronar]Ĭd]iem w ŮrodowisNu 
potencjalnie wybuchowym, 
w NtŒrym ]najdujč siĬ 
ŋatwopalne ciec]e, ga]y lub 
pyŋy. ElektronarzĬdzia generujč 
iskry, ktŒre mogč zapaliĔ pyŋ lub 
opary.

3) Podc]as Nor]ystania ] 
eleNtronar]Ĭd]ia tr]ymaĔ ] daleNa 
d]ieci i inne osoby. W przypadku 
rozproszenia uwagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem.
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Be]piec]eŌstwo eleNtryc]ne
1) :tyc]Na eleNtronar]Ĭd]ia 

musi pasowaĔ do gnia]da. 
:tyc]Ni nie wolno w Ƙaden 
sposŒb ]mieniaĔ. = eleNtryc]nie 
u]iemionymi eleNtronar]Ĭd]iami 
nie uƘywaĔ wtyc]eN 
pr]ejŮciowych. Niezmodyfikowane 
wtyczki i dopasowane gniazda 
zmniejszajč ryzyko poraƘenia 
prčdem.

2) 8niNaĔ NontaNtu ciaŋa ] 
u]iemionymi powier]chniami, 
taNimi jaN rury, gr]ejniNi, piece i 
lodŒwNi. -eŮli ciaŋo jest uziemione, 
istnieje zwiĬkszone ryzyko poraƘenia 
prčdem.

3) EleNtronar]Ĭd]ia naleƘy 
chroniĔ pr]ed des]c]em i 
wilgocič. Wnikanie wody do 
elektronarzĬdzia zwiĬksza ryzyko 
poraƘenia prčdem.

4) 1ie uƘywaĔ Nabla ]asilajčcego do 
pr]enos]enia eleNtronar]Ĭd]ia, 
]awies]ania lub odŋčc]ania 
od gnia]dNa Ůciennego. .abel 
]asilania tr]ymaĔ ] dala od 
ƖrŒdeŋ ciepŋa, oleju, ostrych 
NrawĬd]i lub ruchomych c]ĬŮci 
ur]čd]enia. Uszkodzone lub 
splčtane kable zasilajčce zwiĬkszajč 
ryzyko poraƘenia prčdem.

5) Podc]as pracy ] 
eleNtronar]Ĭd]iem na ]ewnčtr] 
naleƘy uƘywaĔ wyŋčc]nie 
pr]edŋuƘac]y pr]ystosowanych 
do uƘytNu na ]ewnčtr]. UƘywanie 
przedŋuƘacza przystosowanego do 
uƘytku na zewnčtrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prčdem.

6) -eŮli d]iaŋanie eleNtronar]Ĭd]ia 
w wilgotnym otoc]eniu jest 
nieuniNnione, naleƘy ]astosowaĔ 
]asilanie ] ]abe]piec]eniem 
rŒƘnicowoprčdowym.ֺ=astosowanie 
wyŋčcznika rŒƘnicowoprčdowego 
zmniejsza ryzyko poraƘenia prčdem.

Be]piec]eŌstwo osŒb
1) =aws]e ]wracaĔ uwagĬ na 

to, co siĬ robi i ]achowywaĔ 
ro]sčdeN podc]as pracy ] 
eleNtronar]Ĭd]iem. 1ie uƘywaĔ 
eleNtronar]Ĭd]ia bĬdčc 
]mĬc]onym lub pod wpŋywem 
narNotyNŒw, alNoholu albo 
leNŒw. Chwila nieuwagi podczas 
uƘywania elektronarzĬdzia moƘe 
spowodowaĔ powaƘne obraƘenia.

2) 1osiĔ spr]Ĭt ochrony 
osobistej i ]aws]e oNulary 
ochronne. Noszenie osobistego 
sprzĬtu ochronnego, takiego 
jak maska przeciwpyŋowa, 
antypoŮlizgowe obuwie ochronne, 
kask ochronny lub ochrona sŋuchu, w 
zaleƘnoŮci od rodzaju i zastosowania 
elektronarzĬdzi, zmniejsza ryzyko 
obraƘeŌ.

3) 8niNaĔ nie]amier]onego urucho-
mienia. Pr]ed pr]eniesieniem, 
podniesieniem lub podŋčc]eniem 
do ƖrŒdŋa ]asilania upewniĔ siĬ, 
Ƙe eleNtronar]Ĭd]ie jest wyŋčc]o-
ne. Trzymanie palca na spuŮcie 
elektronarzĬdzia podczas przeno-
szenia lub przenoszenie wŋčczonego 
elektronarzĬdzia to zaproszenie do 
wypadku.

4) Pr]ed wŋčc]eniem 
eleNtronar]Ĭd]ia usunčĔ nar]Ĭd]ia 
regulacyjne lub Nluc]e. NarzĬdzie 
lub klucz umieszczony w obracajčcej 
siĬ czĬŮci elektronarzĬdzia moƘe 
spowodowaĔ obraƘenia.

5) 8niNaĔ nieprawidŋowej postawy. 
8pewniaĔ siĬ, Ƙe stopy sč 
be]piec]ne i ]achowywaĔ 
rŒwnowagĬ pr]e] caŋy 
c]as. Pozwala to lepiej kontrolowaĔ 
elektronarzĬdzie w nieoczekiwanych 
sytuacjach.
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6) 1osiĔ odpowiednič od]ieƘ. 1ie 
nosiĔ luƖnej od]ieƘy ani biƘuterii. 
:ŋosy, ubranie i rĬNawice nale-
Ƙy tr]ymaĔ ] dala od ruchomych 
c]ĬŮci. LuƖne ubranie, biƘuteria lub 
dŋugie wŋosy mogč zostaĔ pochwy-
cone przez ruchome czĬŮci.

7) -eŮli istnieje moƘliwoŮĔ 
]ainstalowania ur]čd]eŌ do 
odpylania i ]bierania Nur]u, 
upewniĔ siĬ, Ƙe sč one podŋčc]one 
i prawidŋowo uƘywane. UƘywanie 
odpylacza zmniejsza zagroƘenia 
zwičzane z zapyleniem.

8) 1ie dopus]c]aĔ, aby wied]a 
]dobyta podc]as c]Ĭstego 
uƘywania eleNtronar]Ĭd]ia 
byŋa pr]yc]ynč utraty 
c]ujnoŮci i ignorowania ]asad 
be]piec]eŌstwa dotyc]čcych 
eleNtronar]Ĭd]i. NieostroƘne 
dziaŋanie moƘe w uŋamku sekundy 
doprowadziĔ do powaƘnych obraƘeŌ.

8Ƙywanie i Nonserwacja 
eleNtronar]Ĭd]ia
1) 1ie pr]ecičƘaĔ eleNtronar]Ĭd]ia. 

8ƘywaĔ eleNtronar]Ĭd]ia 
odpowiedniego do wyNonywanej 
pracy. Odpowiednie 
elektronarzĬdzie wykona zadanie 
lepiej i bezpieczniej w zakresie, do 
ktŒrego zostaŋo zaprojektowane.

2) 1ie uƘywaĔ eleNtronar]Ĭd]ia, 
NtŒrego pr]eŋčc]niN jest 
us]Nod]ony. ElektronarzĬdzie, 
ktŒrego nie moƘna wŋčczyĔ lub 
wyŋčczyĔ, jest niebezpieczne i musi 
byĔ naprawione.

3) Pr]ed doNonaniem regulacji 
ur]čd]enia, wymianč nar]Ĭd]ia 
wNŋadanego lub odŋoƘeniem 
eleNtronar]Ĭd]ia naleƘy 
odŋčc]yĔ wtyc]NĬ od gnia]dNa 
Ůciennego i/lub wyjčĔ wymienny 
aNumulator. To zabezpieczenie 
chroni przed niezamierzonym 
uruchomieniem elektronarzĬdzia.

4) 1ieuƘywane eleNtronar]Ĭd]ia 
tr]ymaĔ w miejscu niedostĬpnym 
dla d]ieci. 1ie po]walaĔ, 
aby eleNtronar]Ĭd]ie byŋo 
uƘywane pr]e] osoby, NtŒre 
nie ]najč tego eleNtronar]Ĭd]ia 
lub nie pr]ec]ytaŋy tej 
instruNcji. ElektronarzĬdzia sč 
niebezpieczne, gdy sč uƘywane 
przez niedoŮwiadczonych ludzi.

5) =achowywaĔ ostroƘnoŮĔ podc]as 
uƘywania eleNtronar]Ĭd]i i nar]Ĭ-
d]i wNŋadanych. Sprawd]aĔ, c]y 
c]ĬŮci ruchome d]iaŋajč prawidŋo-
wo i nie ]acinajč siĬ, c]y nie sč 
]epsute lub us]Nod]one w stopniu, 
wyNluc]ajčcym poprawne funNcjo-
nowanie eleNtronar]Ĭd]ia. Pr]ed 
uƘyciem eleNtronar]Ĭd]ia naleƘy 
naprawiĔ us]Nod]one c]ĬŮci. Wie-
le wypadkŒw spowodowanych jest 
przez Ɩle konserwowane elektrona-
rzĬdzia.

6) 1ar]Ĭd]ia tnčce mus]č byĔ ostre 
i c]yste. Starannie konserwowane 
narzĬdzia tnčce o ostrych 
krawĬdziach tnčcych sč mniej 
podatne na zakleszczenie i ŋatwiejsze 
w prowadzeniu.

7) EleNtronar]Ĭd]ia, aNcesoria, 
nar]Ĭd]ia wNŋadane, itp. powinny 
byĔ uƘywane ]godnie ] tymi 
instruNcjami. Pod uwagĬ naleƘy 
braĔ warunNi i pracĬ, jaNč naleƘy 
wyNonaĔ. UƘywanie elektronarzĬdzi 
do innych celŒw niƘ zamierzone 
moƘe prowadziĔ do niebezpiecznych 
sytuacji.

8) 1aleƘy utr]ymywaĔ uchwyty i 
powier]chnie chwytne w stanie 
suchym, c]ystym i wolnym od 
oleju i smaru.ֺÐliskie uchwyty 
i powierzchnie chwytne nie 
zapewniajč bezpiecznej obsŋugi 
i kontroli elektronarzĬdzia w 
nieprzewidzianych sytuacjach.
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Serwis
1) EleNtronar]Ĭd]ie powinno 

byĔ naprawiane tylNo pr]e] 
wyNwalifiNowany personel i 
tylNo ] uƘyciem oryginalnych 
c]ĬŮci ]amiennych.ֺ=apewnia 
to utrzymanie bezpieczeŌstwa 
elektronarzĬdzia.

DodatNowe instruNcje 
be]piec]eŌstwa
S]Nolenie
  Ten produkt nie jest przeznaczony 

do uƘytku przez dzieci. Dzieci muszč 
byĔ nadzorowane, aby mieĔ pew-
noŮĔ, Ƙe nie bawič siĬ produktem. 
Dzieci nie mogč czyŮciĔ i konserwo-
waĔ produktu.

  W celu unikniĬcia zagroƘeŌ 
uszkodzony kabel zasilania musi 
byĔ wymieniony przez producenta, 
jego dziaŋ obsŋugi klienta lub osobĬ o 
podobnych kwalifikacjach.

  Produkt nie moƘe byĔ uƘywany przez 
osoby o ograniczonych zdolnoŮciach 
fizycznych, sensorycznych 
lub umysŋowych oraz osoby o 
niewystarczajčcej wiedzy lub 
doŮwiadczeniu.

  Nigdy nie pozwalaĔ na uƘywanie 
produktu dzieciom ani osobom 
niezaznajomionym z powyƘszymi 
instrukcjami.

  Lokalne przepisy mogč nakŋadaĔ 
ograniczenia wiekowe na 
uƘytkownika.

  PrzeczytaĔ uwaƘnie instrukcje. 
=apoznaĔ siĬ z elementami 
sterujčcymi i prawidŋowym 
uƘytkowaniem maszyny. 

  Operator lub uƘytkownik ponosi 
odpowiedzialnoŮĔ za wypadki lub 
szkody wyrzčdzone innym osobom 
lub ich wŋasnoŮci.

  Produkt nie moƘe byĔ uƘywany na 
wysokoŮci powyƘej 2000 m.

Pr]ygotowanie
  Przed uƘyciem sprawdziĔ produkt 

pod kčtem uszkodzonych, 
brakujčcych lub nieprawidŋowo 
zamontowanych osŋon lub czĬŮci 
urzčdzenia tnčcego.

  Przed uƘyciem produktu i po 
kaƘdym uderzeniu naleƘy sprawdziĔ 
produkt pod kčtem oznak zuƘycia 
lub uszkodzenia i zleciĔ wykonanie 
niezbĬdnych napraw.

  NaleƘy uƘywaĔ wyŋčcznie 
certyfikowanych przedŋuƘaczy 
(H05VVH2-F) o dŋugoŮci maks. 
75 m i przeznaczonych do uƘytku 
na zewnčtrz. Przed uƘyciem zawsze 
caŋkowicie odwinčĔ przedŋuƘacz z 
bĬbna. SprawdziĔ przedŋuƘacz pod 
kčtem uszkodzeŌ i starzenia.

  Nie podŋčczaĔ uszkodzonego kabla 
do zasilania. Nie dotykaĔ uszko-
dzonego kabla, dopŒki nie zostanie 
odŋčczony, poniewaƘ moƘesz do-
tknčĔ czĬŮci pod napiĬciem.

  Przed uƘyciem sprawdƖ kabel 
poŋčczeniowy i przedŋuƘacz pod 
kčtem oznak uszkodzenia lub 
starzenia. -eƘeli kabel ulegnie 
uszkodzeniu w trakcie uƘytkowania, 
naleƘy go natychmiast odŋčczyĔ od 
sieci. NIE DOTYKA{ KABLA, =ANIM 
NIE =OSTANIE OD®tC=ONY OD 
SIECI. Nie uƘywaĔ produktu, jeŮli jest 
uszkodzony lub zuƘyty.

  Aby wycičgnčĔ wtyczkĬ sieciowč z 
gniazdka, zawsze naleƘy cičgnčĔ za 
wtyczkĬ, nigdy za kabel zasilania.

8ƘytNowanie

m 2STR=EúE1,E�
u Nie dotykaĔ ruchomych, 

niebezpiecznych czĬŮci, dopŒki 
produkt nie zostanie odŋčczony od 
zasilania, a ruchome niebezpieczne 
czĬŮci nie zatrzymajč siĬ 
caŋkowicie.
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  Kabel zasilania i przedŋuƘacze 
trzymaĔ z dala od urzčdzenia 
tnčcego, aby uniknčĔ uszkodzenia, 
co mogŋoby prowadziĔ do kontaktu z 
c]ĬŮciami pod napiĬciem.

  Przez caŋy okres uƘywania produktu 
naleƘy nosiĔ ochronĬ oczu, solidne 
buty i dŋugie spodnie.

  UnikaĔ uƘywania produktu w zŋych 
warunkach pogodowych, zwŋaszcza 
tam, gdzie istnieje ryzyko wyŋadowaŌ 
atmosferycznych.

  Istnieje ryzyko skaleczenia dŋoni i 
stŒp.

  =aprzestaĔ uƘywania produktu, 
gdy w pobliƘu znajdujč siĬ ludzie, 
zwŋaszcza dzieci lub zwierzĬta.

  Produktu naleƘy uƘywaĔ wyŋčcznie 
przy Ůwietle dziennym lub przy 
dobrym oŮwietleniu sztucznym.

  =awsze trzymaĔ rĬce i stopy z dala 
od narzĬdzia tnčcego, zwŋaszcza 
podczas uruchamiania silnika.

  Nigdy nie zastĬpowaĔ 
niemetalowego narzĬdzia tnčcego 
metalowym narzĬdziem tnčcym.

  Nigdy nie uƘywaĔ produktu z 
uszkodzonymi lub brakujčcymi 
osŋonami lub pokrywami, ani z 
uszkodzonym lub zuƘytym kablem.

  UnikaĔ nieprawidŋowej postawy. 
UpewniaĔ siĬ, Ƙe masz stabilnč 
podstawĬ, aby mŒc zachowaĔ 
rŒwnowagĬ przez caŋy czas podczas 
pracy na zboczach.

  ChodziĔ powoli. Nie chodziĔ 
trzymajčc produkt w jednej dŋoni.

  -eŮli podczas pracy nastčpi wypadek 
lub awaria, natychmiast wyŋčczyĔ 
produkt. Odpowiednio opatrzyĔ 
obraƘenia lub skonsultowaĔ siĬ z 
lekarzem. W celu usuniĬcia usterki 
przeczytaĔ rozdziaŋ ֙Rozwičzywanie 
problemŒw֛ lub skontaktowaĔ siĬ z 
naszym centrum serwisowym.

  PrzedŋuƘacz trzymaĔ z dala od 
ruchomych, niebezpiecznych czĬŮci, 
aby uniknčĔ uszkodzenia kabli, co 
mogŋoby prowadziĔ do dotkniĬcia 
czĬŮci pod napiĬciem.

  -eŮli kabel zasilania ulegnie 
uszkodzeniu lub splčtaniu podczas 
uƘytkowania, natychmiast wyŋčczyĔ 
produkt i odŋčczyĔ wtyczkĬ sieciowč, 
aby odcičĔ produkt od ƖrŒdŋa 
zasilania.

  UƘywaĔ wyŋčcznika 
rŒƘnicowoprčdowego o prčdzie 
wyzwalajčcym nie wiĬkszym niƘ 
30 mA.

  Nie uƘywaĔ Ƙadnych akcesoriŒw 
niezalecanych przez firmĬ Parkside. 
MoƘe to spowodowaĔ poraƘenie 
prčdem lub poƘar.

  =awsze odŋčczaĔ produkt od ƖrŒdŋa 
zasilania (tj. wtyczkĬ sieciowč 
odŋčczaĔ od sieci),
– Gdy produkt pozostaje bez 

nadzoru�
– Przed usuwaniem blokady�
– Przed czyszczeniem, 

sprawdzaniem lub uƘyciem 
produktu�

– Po uderzeniu w ciaŋo obce�
– Gdy produkt zacznie nienormalnie 

wibrowaĔ.
  -eƘeli produkt zacznie nienormalnie 

wibrowaĔ, naleƘy go natychmiast 
sprawdziĔ.
– SzukaĔ ŮladŒw uszkodzeŌ.
– DokonaĔ niezbĬdnych napraw 

uszkodzonych czĬŮci.
– PoszukaĔ luƖnych czĬŮci i 

dokrĬciĔ.
  =awsze upewniaĔ siĬ, Ƙe otwory 

wentylacyjne sč wolne od ciaŋ 
obcych.

.onserwacja i pr]echowywanie
  Przed przystčpieniem do konserwacji 

lub czyszczenia naleƘy odŋčczyĔ 
produkt od ƖrŒdŋa zasilania (tj. 
odŋčczyĔ kabel zasilania).
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  NaleƘy uƘywaĔ wyŋčcznie czĬŮci 
zamiennych i akcesoriŒw dostĬpnych 
i zalecanych przez producenta.

  Regularnie sprawdzaĔ i 
konserwowaĔ produkt. NaprawĬ 
produktu naleƘy zlecaĔ wyŋčcznie 
autoryzowanemu warsztatowi.

  Gdy produkt nie jest uƘywany, 
naleƘy go przechowywaĔ w miejscu 
niedostĬpnym dla dzieci.

  UpewniaĔ siĬ, Ƙe otwory 
wentylacyjne sč wolne od 
zanieczyszczeŌ.

ReduNcja wibracji i haŋasu
OgraniczyĔ czas uƘytkowania, korzystaĔ 
z trybŒw niskiego poziomu wibracji i 
niskiego poziomu haŋasu oraz nosiĔ 
osobiste wyposaƘenie ochronne, aby 
zmniejszyĔ wibracje i haŋas.

PoniƘsze Ůrodki pomagajč zmniejszyĔ 
ryzyko zwičzane z drganiami i haŋasem:

  UƘywaĔ produktu tylko zgodnie z 
jego przeznaczeniem i zgodnie z 
opisem w tej instrukcji.

  UpewniĔ siĬ, Ƙe produkt jest w 
dobrym stanie technicznym i jest 
odpowiednio konserwowany.

  UƘywaĔ narzĬdzi wkŋadanych 
odpowiednich dla tego produktu i 
upewniaĔ siĬ, Ƙe sč w dobrym stanie.

  TrzymaĔ produkt bezpiecznie za 
uchwyty lub powierzchnie chwytne.

  UtrzymywaĔ produkt zgodnie 
z instrukcjami i zapewniaĔ 
odpowiednie smarowanie (jeŮli 
dotyczy).

  PlanowaĔ pracĬ tak, aby produkty o 
wysokiej wibracji byŋy uƘywane przez 
dŋuƘszy okres czasu.

=achowanie w sytuacjach awaryjnych
=apoznaĔ siĬ z uƘytkowaniem tego pro-
duktu z pomocč niniejszej instrukcji ob-
sŋugi. =apamiĬtaĔ instrukcje bezpieczeŌ-
stwa i stosowaĔ siĬ do nich. Pomaga to 
uniknčĔ ryzyka i niebezpieczeŌstw.

  =awsze zachowywaĔ czujnoŮĔ 
korzystajčc z tego produktu, aby 
wczeŮnie wykryĔ niebezpieczeŌstwo 
i podjčĔ odpowiednie dziaŋania. 
Szybka interwencja moƘe zapobiec 
powaƘnym obraƘeniom i uszkodzeniu 
mienia.

  W przypadku awarii natychmiast 
wyŋčczyĔ produkt i odŋčczyĔ od 
ƖrŒdŋa zasilania. Przed ponownym 
uruchomieniem zleciĔ sprawdzenie 
produktu i, jeŮli to konieczne, 
naprawĬ wykwalifikowanemu 
specjaliŮcie.

,nne ]agroƘenia
  Nawet przy prawidŋowej obsŋudze 

tego produktu zawsze istnieje ryzyko 
wystčpienia innych zagroƘeŌ. W 
zwičzku ze strukturč i konstrukcjč 
mogč wystčpiĔ nastĬpujčce 
zagroƘenia:
– RozciĬcia�
– Ubytek sŋuchu podczas pracy bez 

ochrony sŋuchu�
– =agroƘenie zdrowia, wynikajčce 

z wibracji rčk lub ramion, jeŮli 
produkt jest uƘywany przez dŋuƘszy 
czas lub nie jest prawidŋowo 
obsŋugiwany i konserwowany.

RADA
u Ten produkt wytwarza pole 

elektromagnetyczne podczas 
pracy! W pewnych okolicznoŮciach 
pole to moƘe mieĔ wpŋyw na 
aktywne lub pasywne implanty 
medyczne! Aby zmniejszyĔ 
niebezpieczeŌstwo powaƘnych 
lub Ůmiertelnych obraƘeŌ, 
przed uƘyciem produktu zaleca 
siĬ, aby osoby z implantami 
medycznymi skonsultowaŋy siĬ z 
lekarzem i producentem implantu 
medycznego!
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� Pr]ed pierws]ym uƘyciem
� Ro]paNowanie produNtu
1. WyjčĔ produkt z opakowania 

i usunčĔ wszystkie materiaŋy 
opakunkowe oraz folie ochronne.

2. SprawdziĔ, czy sč wszystkie czĬŮci 
i czy opisany zakres dostawy jest 
kompletny (patrz akapit ֙=akres 
dostawy֛).

3. SprawdziĔ, czy produkt i wszystkie 
czĬŮci sč w dobrym stanie. W razie 
zauwaƘenia jakichkolwiek uszkodzeŌ 
lub defektŒw nie uƘywaĔ produktu, 
ale postĬpowaĔ zgodnie z opisem w 
rozdziale ֙Gwarancja֛.

� 0ontaƘ
Element ŮrodNowy (rys. B)
1. Element Ůrodkowy [6] przymocowaĔ 

do gŋowicy silnika [7].
2. DrčƘek uchwytu [5] przymocowaĔ do 

elementu Ůrodkowego [6].
3. Element Ůrodkowy [6] z gŋowicč 

silnika [7] i drčƘkiem uchwytu [5]
skrĬciĔ czterema dŋugimi Ůrubami z 
ŋbem krzyƘakowym [�].

0ontaƘ osŋony ochronnej (rys. C)
1. OsŋonĬ ochronnč  [8] naŋoƘyĔ na 

gŋowicĬ silnika [7].
2. OsŋonĬ ochronnč [8] przykrĬciĔ 

za pomocč dwŒch Ůrub z ŋbem 
krzyƘakowym [�].

8chwyt pomocnic]y (rys. D)
1. = uchwytu pomocniczego [�]

odkrĬciĔ i wyjčĔ wstĬpnie wkrĬconč 
nakrĬtkĬ [�] i sworzeŌ [�].

2. RozsunčĔ koŌce uchwytu 
pomocniczego [�] i nasunčĔ na 
mocowanie uchwytu  [
].

3. Uchwyt pomocniczy [�] przykrĬciĔ za 
pomocč sworznia [�] i nakrĬtki [�].

� 2bsŋuga
m 2STR2ú1,E� Ry]yNo obraƘeŌ�
u Nie uƘywaĔ produktu bez osŋony 

ochronnej [8].
u NosiĔ odpowiednič odzieƘ oraz 

ochronĬ oczu i sŋuchu.
u Przed kaƘdym uƘyciem upewniĔ 

siĬ, Ƙe produkt jest sprawny.
u NacisnčĔ przeŋčcznik zasilania [1].

Silnik wyŋčcza siĬ po zwolnieniu 
przeŋčcznika zasilania. -eŮli 
przeŋčcznik zasilania jest 
uszkodzony, zaprzestaĔ uƘywania 
produktu.

RADA
u NaleƘy przestrzegaĔ lokalnych 

przepisŒw dotyczčcych ochrony 
przed haŋasem.

� Pr]eŋčc]niN ]asilania
m 2STR2ú1,E� Ry]yNo obraƘeŌ i 

s]NŒd materialnych�
u Upewnij siĬ, Ƙe stoisz pewnie i Ƙe 

mocno trzymasz produkt obiema 
rĬkami w pewnej odlegŋoŮci od 
ciaŋa. 

u Przed wŋčczeniem upewniĔ siĬ, Ƙe 
produkt nie dotyka obrabianego 
Ƙadnych przedmiotŒw.

u Po wyŋčczeniu produktu szpulka 
z Ƙyŋkč [�] obraca siĬ jeszcze 
przez pewien czas. OdczekaĔ, 
aƘ szpulka z Ƙyŋkč caŋkowicie siĬ 
zatrzyma.

u TrzymaĔ dŋonie i stopy w 
bezpiecznej odlegŋoŮci od szpulki 
z Ƙyŋkč [�].
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RADA
u Aby zabezpieczyĔ dostawĬ na 

czas transportu, Ƙyŋka tnčca jest 
zawičzana na koŌcu. KoŌcŒwka 
wĬzŋa jest odcinana za pomocč 
obcinacza Ƙyŋki [�] po pierwszym 
wydŋuƘeniu Ƙyŋki.

u Produktu nie moƘna przeŋčczyĔ do 
pracy cičgŋej.

u Regularnie usuwaĔ resztki trawy 
ze szpulki z Ƙyŋkč [�], aby nie 
pogorszyĔ efektu koszenia.

(Rys. E)

1. WykonaĔ pĬtlĬ przy koŌcu 
przedŋuƘacza. PĬtlĬ przeŋoƘyĔ 
przez otwŒr w uchwycie gŒrnym  [2]
i zamocowaĔ na zaczepie 
odcičƘajčcym [3].

2. PodŋčczyĔ produkt do ƖrŒdŋa 
zasilania.

3. =apewniaĔ sobie stabilnč postawĬ i 
trzymaĔ produkt obiema rĬkami. Nie 
przykŋadaĔ bĬbenka [	] do podŋoƘa.

4. :ŋčc]anie: PrzytrzymaĔ wciŮniĬty 
przeŋčcznik zasilania [1].

5. :yŋčc]anie: =wolniĔ przeŋčcznik 
zasilania  [1].

� 8stawienia
8stawianie uchwytu pomocnic]ego 
(rys. F)
Uchwyt pomocniczy [�] moƘesz 
ustawiĔ w rŒƘnych pozycjach. Uchwyt 
pomocniczy ustawiĔ tak, aby w 
pozycji roboczej bĬbenek [	] byŋ lekko 
pochylony do przodu.

o PoluzowaĔ nakrĬtkĬ [�] i uchwyt 
pomocniczy [�] ustawiĔ w Ƙčdanej 
pozycji. Ponownie dokrĬciĔ nakrĬtkĬ.

:ydŋuƘanie ƘyŋNi

RADA
u Regularnie usuwaĔ resztki trawy 

ze obcinacza Ƙyŋki [�], aby nie 
pogarszaĔ efektu koszenia.

u Regularnie sprawdzaĔ ƘyŋkĬ tnčcč 
pod kčtem uszkodzeŌ. UpewniaĔ 
siĬ, Ƙe Ƙyŋka tnčca ma dŋugoŮĔ 
okreŮlonč przez obcinacz Ƙyŋki [�].

o Produkt posiada funkcjĬ 
automatycznego wydŋuƘania. úyŋka 
1 wysuwa siĬ po uderzeniu gŋowicč 
tnčcč [9] o podŋoƘe i naciŮniĬciu 
przeŋčcznika zasilania [1].

o -eŮli poczčtkowo Ƙyŋki bĬdč 
dŋuƘsze niƘ Ůrednica koszenia, to 
zostanč automatycznie skrŒcone do 
prawidŋowej dŋugoŮci przez obcinacz 
Ƙyŋki [�].

o -eŮli nie widaĔ NoŌcŒw ƘyŋNi:
WymieniĔ szpulkĬ z Ƙyŋkč [�] (patrz 
akapit ֙Wymiana szpulki z Ƙyŋkč֛).

o RĬc]ne ustawianie dŋugoŮci ƘyŋNi:
– OdŋčczyĔ produkt od ƖrŒdŋa 

zasilania.
– PocičgnčĔ koŌce Ƙyŋki i nacisnčĔ 

kilka razy gŋowicĬ tnčcč [9], aƘ 
koŌce nici bĬdč wystawaĔ ok. 
1 cm poza obcinacz Ƙyŋki [�].

� ,nstruNcje roboc]e
m 2STR=EúE1,E� Ry]yNo obraƘeŌ�
u Nie kosiĔ wilgotnej lub mokrej 

trawy.
u Przed uruchomieniem produktu 

upewniĔ siĬ, Ƙe szpulka z Ƙyŋkč [�]
nie ma kontaktu z kamieniami, 
gruzem lub innymi ciaŋami obcymi.

u Wŋčcz produkt przed zbliƘeniem siĬ 
do trawy, ktŒra ma byĔ skoszona.

u Nie przecičƘaĔ produktu podczas 
pracy.
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m 2STR=EúE1,E� Ry]yNo obraƘeŌ�
u UnikaĔ dotykania przeszkŒd 

(kamieni, Ůcian, pŋotŒw, itp.). 
W przeciwnym razie szpulka z 
Ƙyŋkč [�] szybko siĬ zuƘyje.

u UnikaĔ uƘywania produktu 
przy zŋej pogodzie, zwŋaszcza 
gdy istnieje ryzyko wyŋadowaŌ 
atmosferycznych.

u Nie ustawiaĔ uchwytu 
pomocniczego [�] zbyt blisko 
uchwytu gŒrnego [2]. W 
przeciwnym razie produktem 
nie bĬdzie moƘna prawidŋowo 
sterowaĔ.

u Podczas pracy trzymaĔ produkt 
tak, aby osŋona ochronna [8]
chroniŋa przed urzčdzeniem 
tnčcym.

� .os]enie trawy

H

o KosiĔ trawĬ, wymachujčc produktem 
w lewo i w prawo.

o KosiĔ powoli, trzymajčc produkt 
tak, aby Ůrednica koszenia byŋa 
rŒwnolegŋa do podŋoƘa.

o Dŋugč trawĬ kosiĔ warstwami od 
gŒry do doŋu.

� Ro]wič]ywanie problemŒw
Problem 0oƘliwa pr]yc]yna D]iaŋanie
Produkt nie 
uruchamia siĬ. 

Uszkodzony przeŋčcznik 
zasilania  [1].

SkontaktowaĔ siĬ z naszym 
dziaŋem obsŋugi klienta w celu 
naprawy produktu.Silnik jest uszkodzony.

Produkt dziaŋa z 
przerwami.

WewnĬtrzny luƖny styk.
Uszkodzony przeŋčcznik 
zasilania [1].

Produkt 
wytwarza silne 
wibracje i 
gŋoŮne dƖwiĬki.

NarzĬdzie tnčce jest brudne. WyczyŮciĔ zespŒŋ tnčcy (patrz 
akapit ֙Czyszczenie֛).

Silnik jest uszkodzony. SkontaktowaĔ siĬ z naszym 
dziaŋem obsŋugi klienta w celu 
naprawy produktu.

Efekt koszenia 
jest zŋy.

W szpulce z Ƙyŋkč [�] nie ma 
wystarczajčcej iloŮci Ƙyŋki.

W razie potrzeby wydŋuƘyĔ ƘyŋkĬ 
(patrz akapit ֙WydŋuƘanie Ƙyŋki֛).
WymieniĔ szpulkĬ z Ƙyŋkč [�]
(patrz akapit ֙Wymiana szpulki z 
Ƙyŋkč֛).

úyŋka nie jest wyprowadzona 
poza osŋonĬ szpulki [�].

1. WyjčĔ osŋonĬ szpulki [�].
2. PrzecičgnčĔ ƘyŋkĬ przez oczko 

wylotu Ƙyŋki [�] na zewnčtrz.
3. =amontowaĔ ponownie osŋonĬ 

szpulki [�].
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� C]ys]c]enie i Nonserwacja
m 2STR=EúE1,E� Ry]yNo obraƘeŌ�

Przed wykonaniem jakiejkol-
wiek kontroli, konserwacji lub 
czyszczenia wyŋčczyĔ produkt, 
odŋčczyĔ od zasilania i pocze-
kaĔ, aƘ urzčdzenie ostygnie.

m 2STR=EúE1,E� Ry]yNo obraƘeŌ�
u NiebezpieczeŌstwo odniesienia 

obraƘeŌ od ruchomych, 
niebezpiecznych czĬŮci!

m 2STR2ú1,E�
u Wszystkie prace konserwacyjne 

i naprawcze, ktŒrych nie opisano 
w niniejszej instrukcji: W celu 
sprawdzenia i naprawy produktu 
skontaktowaĔ siĬ z autoryzowanym 
centrum serwisowym lub osobč o 
podobnych kwalifikacjach. UƘywaĔ 
tylko oryginalnych czĬŮci.

RADA
u NaleƘy regularnie przeprowadzaĔ 

nastĬpujčce prace zwičzane z 
czyszczeniem i konserwacjč. 
=apewnia to dŋugie i niezawodne 
uƘytkowanie.

� C]ys]c]enie
m 2STR=EúE1,E� Ry]yNo 

poraƘenia prčdem�
u Nie naleƘy spryskiwaĔ produktu 

wodč ani zanurzaĔ go w wodzie.

m 2STR=EúE1,E� Ry]yNo obraƘeŌ�
u UwaƘaĔ na obcinasz Ƙyŋki [�].

Obcinacz Ƙyŋkowy moƘe 
spowodowaĔ powaƘne 
skaleczenia.

RADA
u Nie uƘywaĔ ŮrodkŒw czyszczčcych 

ani rozpuszczalnikŒw. Mogŋoby to 
nieodwracalnie uszkodziĔ produkt.

o Otwory wentylacyjne produktu, 
obudowĬ silnika i uchwyty 
utrzymywaĔ w czystoŮci. Do tego 
celu uƘywaĔ wilgotnej szmatki lub 
pĬdzla. 

o Po kaƘdym koszeniu naleƘy usunčĔ 
trawĬ i ziemiĬ z osŋony ochronnej [8]
oraz zespoŋu tnčcego.

� .onserwacja
o Przed kaƘdym uƘyciem sprawdziĔ 

produkt pod kčtem widocznych 
wad, takich jak luƖne, zuƘyte lub 
uszkodzone elementy.

o Pokrywy i osŋony sprawdzaĔ pod 
kčtem uszkodzeŌ i prawidŋowego 
osadzenia. W razie potrzeby 
wymieniĔ.

� :ymiana bĬbenNa lub 
s]pulNi ] ƘyŋNč

(Rys. G)

RADA
u SprawdziĔ obcinacz Ƙyŋki [�].

Nigdy nie uƘywaĔ produktu bez 
obcinacza Ƙyŋki lub z uszkodzonym 
obcinaczem Ƙyŋki. -eŮli 
obcinacz Ƙyŋki jest uszkodzony, 
skontaktowaĔ siĬ z naszym dziaŋem 
obsŋugi klienta.

u MoƘna takƘe uƘyĔ Ƙyŋki, dostĬpnej 
w sklepach ze sprzĬtem, aby 
ponownie wykorzystaĔ puste 
szpulki (patrz akapit ֙Dane 
techniczne֛). Kierunek nawijania 
jest pokazany na szpulce z 
Ƙyŋkč [�].
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:ymiana bĬbenNa
1. OdŋčczyĔ wtyczkĬ sieciowč.
2. -ednč rĬkč przytrzymaĔ bĬbenek [	]

i osŋonĬ szpulki [�] przekrĬciĔ w 
kierunku symbolu .

3. Powoli zdjčĔ osŋonĬ szpulki [�] wraz 
ze szpulkč z Ƙyŋkč [�]. PrzytrzymaĔ 
mocno osŋonĬ szpulki i szpulkĬ z 
Ƙyŋkč, aƘ sprĬƘyna [
] je wypchnie.

4. Na bĬbenek [	] naŋoƘyĔ nowč 
szpulkĬ z Ƙyŋkč [�] i osŋonĬ 
szpulki [�]. UpewniĔ siĬ, Ƙe symbole 
trŒjkčta [�] na osŋonie szpulki i 
bĬbenku sč ze sobč zrŒwnane.

5. PrzytrzymywaĔ bĬbenek [	] jednč 
rĬkč. OsŋonĬ szpulki [�] przekrĬciĔ 
w kierunku symbolu . PrzytrzymaĔ 
osŋonĬ szpulki, aƘ sprĬƘyna [
] jč 
wypchnie.

6. PocičgnčĔ koŌce Ƙyŋki i nacisnčĔ 
kilka razy gŋowicĬ tnčcč [9], aƘ koŌce 
nici bĬdč wystawaĔ ok. 1 cm poza 
obcinacz Ƙyŋki [�].

7. UpewniĔ siĬ, Ƙe osŋona szpulki [�]
jest wciŮniĬta pŋasko w bĬbenek [	] i 
nie jest przechylona (patrz szczegŒŋy 
na rys. G).

:ymiana s]pulNi ] ƘyŋNč
1. OdŋčczyĔ wtyczkĬ sieciowč.
2. OtworzyĔ bĬbenek [	], trzymajčc 

go jednč rĬkč i przekrĬcajčc osŋonĬ 
szpulki [�] w kierunku symbolu .

3. Powoli zdjčĔ osŋonĬ szpulki [�]
z bĬbenka [	] i wyjčĔ szpulkĬ z 
Ƙyŋkč [�]. PrzytrzymaĔ mocno 
osŋonĬ szpulki i szpulkĬ z Ƙyŋkč, aƘ 
sprĬƘyna [
] je wypchnie.

4. KoŌce Ƙyŋki z nowej szpulki przeŋoƘyĔ 
przez szczeliny w szpulce z Ƙyŋkč.

5. PrzecičgnčĔ koŌcŒwkĬ Ƙyŋki przez 
oczko wylotu Ƙyŋki [�] w osŋonie 
szpulki [�].

6. Nowč szpulkĬ z Ƙyŋkč wŋoƘyĔ do 
bĬbenka [	]. Po wŋoƘeniu szpulki z 
Ƙyŋkč musi byĔ widoczna ta strona 
szpulki, na ktŒrej znajdujč siĬ strzaŋki 
wskazujčce kierunek obrotŒw.

7. OsŋonĬ szpulki [�] zaŋoƘyĔ z 
powrotem na bĬbenek [	]. UpewniĔ 
siĬ, Ƙe symbole trŒjkčta [�] na 
osŋonie szpulki i bĬbenku sč ze sobč 
zrŒwnane.

8. PrzytrzymywaĔ bĬbenek [	] jednč 
rĬkč. OsŋonĬ szpulki [�] przekrĬciĔ 
w kierunku symbolu . PrzytrzymaĔ 
osŋonĬ szpulki, aƘ sprĬƘyna [
] jč 
wypchnie.

9. PocičgnčĔ koŌce Ƙyŋki i nacisnčĔ 
kilka razy gŋowicĬ tnčcč [9], aƘ koŌce 
nici bĬdč wystawaĔ ok. 1 cm poza 
obcinacz Ƙyŋki [�].

10. UpewniĔ siĬ, Ƙe osŋona szpulki [�]
jest wciŮniĬta pŋasko w bĬbenek [	] i 
nie jest przechylona (patrz szczegŒŋy 
na rys. G).

1awijanie ]apasowej ƘyŋNi

RADA
u Prawidŋowy kierunek nawijania 

szpulki z Ƙyŋkč [�] jest pokazany na 
wierzchu.

1. WyjčĔ pustč szpulkĬ z Ƙyŋkč [�] (patrz 
akapit ֙Wymiana szpulki z Ƙyŋkč ,֛ 
punkty 1–3).

2. -eden koniec nowej Ƙyŋki 
przecičgnčĔ przez otwŒr [�] w 
szpulce z Ƙyŋkč [�].

3. úyŋkĬ nawinčĔ na szpulkĬ z Ƙyŋkč [�].
4. PrzecičgnčĔ koŌcŒwkĬ Ƙyŋki przez 

oczko wylotu Ƙyŋki [�] w osŋonie 
szpulki [�].

5. SzpulkĬ z Ƙyŋkč [�] wŋoƘyĔ do 
bĬbenka [	]. Po wŋoƘeniu szpulki z 
Ƙyŋkč musi byĔ widoczna ta strona 
szpulki, na ktŒrej znajdujč siĬ strzaŋki 
wskazujčce kierunek obrotŒw.

6. OsŋonĬ szpulki [�] zaŋoƘyĔ z 
powrotem na bĬbenek [	]. UpewniĔ 
siĬ, Ƙe symbole trŒjkčta [�] na 
osŋonie szpulki i bĬbenku sč ze sobč 
zrŒwnane.
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7. PrzytrzymywaĔ bĬbenek [	] jednč 
rĬkč. OsŋonĬ szpulki [�] przekrĬciĔ 
w kierunku symbolu . PrzytrzymaĔ 
osŋonĬ szpulki, aƘ sprĬƘyna [
] jč 
wypchnie.

8. PocičgnčĔ koŌce Ƙyŋki i nacisnčĔ 
kilka razy gŋowicĬ tnčcč [9], aƘ koŌce 
nici bĬdč wystawaĔ ok. 1 cm poza 
obcinacz Ƙyŋki [�].

9. UpewniĔ siĬ, Ƙe osŋona szpulki [�]
jest wciŮniĬta pŋasko w bĬbenek [	] i 
nie jest przechylona (patrz szczegŒŋy 
na rys. G).

� Transport
o Gdy produkt jest wyŋčczony, 

przenosiĔ trzymajčc jednč rĬkč za 
uchwyt gŒrny [2], a drugč rĬkč za 
uchwyt pomocniczy [�].

o =espŒŋ tnčcy kierowaĔ w stronĬ 
podŋoƘa. =apobiegnie to kontaktowi 
z zespoŋem tnčcym podczas 
transportu.

� C]ĬŮci ]amienne i aNcesoria
  Kompatybilne czĬŮci zamienne 

do tego produktu moƘna kupiĔ na 
stronie www.Optimex-Shop.com. 
Do zŋoƘenia zamŒwienia potrzebny 
jest numer produktu. =amŒwienia 
moƘna skŋadaĔ i przetwarzaĔ 
wyŋčcznie online. W przypadku braku 
pewnoŮci, gdzie kupiĔ kompatybilne 
czĬŮci naleƘy skontaktowaĔ siĬ z 
naszym zespoŋem obsŋugi klienta.

Po]ycja 2pis 1umer 
]amŒwienia

[�]
Szpulka z 
Ƙyŋkč 947185401

� Pr]echowywanie
o Produkt przechowywaĔ w suchym, 

niedostĬpnym dla dzieci miejscu.

o Nie kŋaŮĔ produktu na osŋonie 
ochronnej [8]. Najlepiej powiesiĔ 
za uchwyt gŒrny [2] tak, aby 
osŋona ochronna nie dotykaŋa 
innych przedmiotŒw. Istnieje 
niebezpieczeŌstwo odksztaŋcenia 
osŋony ochronnej, zmiany 
jej wymiarŒw i wŋaŮciwoŮci 
zabezpieczajčcych.

� 8tyli]acja
Opakowanie wykonane jest z materiaŋŒw 
przyjaznych dla Ůrodowiska, ktŒre 
moƘna przekazaĔ do utylizacji w 
lokalnym punkcie przetwarzania 
surowcŒw wtŒrnych.

Przy segregowaniu odpadŒw 
prosimy zwrŒciĔ uwagĬ na 
oznakowanie materiaŋŒw 
opakowaniowych, oznaczone sč 
one skrŒtami (a) i numerami (b) 
o nastĬpujčcym znaczeniu: 1–7: 
Tworzywa sztuczne/20–22: 
Papier i tektura/80–98: Materiaŋy 
kompozytowe.

ProduNt:

Produkt, w tym akcesoriai materiaŋy 
opakowaniowe, nadajč siĬ do 
recyklingu i podlegajč rozszerzonej 
odpowiedzialnoŮci producenta. 
WyrzuĔ je osobno, zgodnie z 
ilustracjč przedstawiajčcč informacje 
o sortowaniu, aby zapewniĔ lepszč 
utylizacjĬ odpadŒw. 

Logo Triman jest waƘne tylko dla Francji.
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Informacji na temat moƘliwoŮci 
utylizacji wyeksploatowanego 
produktu udziela urzčd gminy 
lub miasta.
= uwagi na ochronĬ Ůrodowi-
ska nie wyrzucaĔ urzčdzenia 
po zakoŌczeniu eksploatacji 
do odpadŒw domowych, lecz 
prawidŋowo zutylizowaĔ. Infor-
macji o punktach zbiorczych i 
ich godzinach otwarcia udziela
odpowiedni urzčd.

Elektroodpady nie mogč byĔ wyrzucane 
do pojemnikŒw do selektywnej zbiŒrki 
odpadŒw komunalnych. MoƘna je oddaĔ 
w specjalnie wyznaczonych miejscach 
np. Punkt Selektywnej =biŒrki OdpadŒw 
Komunalnych lub/bčdƖ w punktach 
handlowych oferujčcych w sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny.

NaleƘy postĬpowaĔ zgodnie 
z obowičzujčcymi w Polsce 
przepisami dotyczčcymi selektywnej 
zbiŒrki urzčdzeŌ elektrycznych i 
elektronicznych. =uƘyty sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliwy wpŋyw na Ůrodowisko 
i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalnč 
zawartoŮĔ niebezpiecznych substancji, 
mieszanin oraz czĬŮci skŋadowych. 
Gospodarstwo domowe speŋnia waƘnč 
rolĬ w przyczynianiu siĬ do ponownego 
uƘycia i odzysku surowcŒw wtŒrnych, 
w tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu. Na 
tym etapie ksztaŋtuje siĬ postawy, ktŒre 
wpŋywajč na zachowanie wspŒlnego 
dobra jakim jest czyste Ůrodowisko 
naturalne.

� Gwarancja
Produkt zostaŋ wyprodukowany zgodnie 
z surowymi wytycznymi dotyczčcymi 
jakoŮci i dokŋadnie przetestowane 
przed dostawč. W przypadku wad 
materiaŋowych lub produkcyjnych 
przysŋugujč PaŌstwu prawa ustawowe 
wobec sprzedawcy produktu. PaŌstwa 
prawa ustawowe nie sč w Ƙaden sposŒb 
ograniczone przez naszč gwarancjĬ 
przedstawionč poniƘej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 
3 lata od daty zakupu. Okres gwarancji 
rozpoczyna siĬ od daty zakupu. ProszĬ 
przechowywaĔ oryginalny rachunek w 
bezpiecznym miejscu, poniewaƘ ten 
dokument jest wymagany jako dowŒd 
zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne 
juƘ w momencie zakupu naleƘy zgŋosiĔ 
niezwŋocznie po rozpakowaniu produktu.

-eƘeli w cičgu 3 lat od daty zakupu 
produkt wykaƘe wady materiaŋowe 
lub produkcyjne, to – wedŋug naszego 
uznania – bezpŋatnie go naprawimy lub 
wymienimy. Okres gwarancji nie ulega 
przedŋuƘeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne. Dotyczy to rŒwnieƘ 
wymienionych i naprawionych czĬŮci.

Niniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ, 
jeŮli produkt zostaŋ uszkodzony, 
byŋ niewŋaŮciwie uƘytkowany lub 
konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiaŋowe 
i produkcyjne. Niniejsza gwarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu, ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘyciu i dlatego 
sč uwaƘane za czĬŮci zuƘywalne (np. 
baterie, akumulatory, wĬƘe, wkŋady 
atramentowe), ani nie obejmuje 
uszkodzeŌ czĬŮci delikatnych, np. 
przeŋčcznikŒw lub czĬŮci wykonanych 
ze szkŋa.
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=godnie z Kodeksem Cywilnym 
art. 581  wraz z wymianč urzčdzenia 1׽
lub waƘnej czĬŮci czas gwarancji 
rozpoczyna siĬ na nowo.

� SposŒb postĬpowania 
w pr]ypadNu naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewniĔ szybkie rozpatrzenie 
wniosku, naleƘy postĬpowaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcjami:

Do wszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotowany paragon i numer artykuŋu 
(IAN 471854_2407) jako dowŒd zakupu.

Numer artykuŋu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionowej produktu, na 
grawerze na produkcie, na stronie 
tytuŋowej instrukcji (w lewym dolnym 
rogu) lub na naklejce z tyŋu lub na 
spodzie produktu.

W przypadku wystčpienia usterek 
funkcjonalnych lub innych wad naleƘy 
najpierw skontaktowaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z wymienionym 
poniƘej dziaŋem serwisowym.

NastĬpnie moƘna wysŋaĔ produkt 
zarejestrowany jako wadliwy na podany 
adres serwisowy bezpŋatnie, zaŋčczajčc 
dowŒd zakupu (paragon) i okreŮlajčc, na 
czym polega wada i kiedy wystčpiŋa.

Te i wiele innych instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside-diy.com. Ten kod 4R 
przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside-diy.com. Wybierz swŒj kraj i 
uƘyj maski wyszukiwania, aby wyszukaĔ 
instrukcje obsŋugi. WprowadƖ numer 
artykuŋu (IAN) 471854_2407, aby 
uzyskaĔ dostĬp do instrukcji obsŋugi 
artykuŋu.

� Serwis
Serwis PolsNa
Tel.:  008004911946
E-Mail:  owim#lidl.pl
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�   DeNlaracja ]godnoŮci 8E

 
ǌ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ



ǇǇ





Nr / Części


Zmierzony poziom mocy akustycznej urządzenia reprezentatywnego dla tego typu:  88 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej dla tego urządzenia:  90 dB(A) 



Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
ũ   

NQ NQ

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   

ǌǌ

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ

ǇǇǇũǇſǇ
deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
Ǉ

ǇǇǇ
ǇǇ

ǇǇ
ǇǇ

Procedura oceny zgodności / nazwa i adres jednostki notyfikowanej, w stosownych przypadkach: Annex VI, TÜV SÜD 


>

  
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Se]nam pouƗitƏch piNtogramƉ a symbolƉ

PŬeĕtğte si nûvod na obsluhu. UdrƗujte nezŹĕastnğnĝ osoby 
mimo dosah.

VAROVÁNÍ! – Oznaĕuje 
nebezpeĕķ se stŬednķm 
stupnğm rizika, kterĝ mƉƗe 
mķt, pokud se mu nezabrûnķ, 
za nûsledek tğƗkĝ zranğnķ 
nebo smrt (napŬ. riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem) 

PŬed provûdğnķm kontroly, 
ŹdrƗby nebo ĕisticķch pracķ 
vƏrobek vypnğte a nechte ho 
vychladnout.

2PATR1�� – Oznaĕuje 
ohroƗenķ s nķzkƏm stupnğm 
rizika, kterĝ mƉƗe mķt, pokud 
se mu nezabrûnķ, za nûsledek 
lehkĝ aƗ stŬednķ zranğnķ (napŬ. 
nebezpeĕķ opaŬenķ) 

Nevystavujte vƏrobek Ɨûdnĝ 
vlhkosti. Nepracujte v deůti ani 
nestŬķhejte vlhkou trûvu.

Ochrannû tŬķda II (dvojitû 
izolace) StŬķdavƏ proud/napğtķ

Nosit ochranu sluchu! Noste protiskluzovou 
ochrannou obuv!

Noste ochrannĝ brƏle! Noste ochrannĝ odğvy!

Vytûhnğte sķŶovou zûstrĕku, 
pokud je pŬķpojnĝ vedenķ [4]
poůkozenĝ nebo zamotanĝ.

PŬi pracķch ŹdrƗby vƗdy 
vytûhnğte sķŶovou zûstrĕku ze 
zûsuvky.

Ûdaj garantovanĝ hladiny 
akustickĝho vƏkonu LWA v dB Okruh seĕenķ

Okruh seĕenķ Smğr otûĕenķ struny

Uvolnğte kryt cķvky [�] Upevnğte kryt cķvky [�]
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Bezpeĕnostnķ pokyny
Pokyny pro ĕinnost

=naĕka CE potvrzuje shodu 
se smğrnicemi EU, kterĝ se na 
vƏrobek vztahujķ.

Po vypnutķ vƏrobku se sekacķ zaŬķzenķ jeůtğ nğkolik 
sekund otûĕķ. UdrƗujte ruce a nohy v bezpeĕnĝ 
vzdûlenosti.

E/E.TR,C.b STR8129b SE.A|.A

� Úvod
BlahopŬejeme Vûm ke koupi novĝho 
vƏrobku. Rozhodli jste se pro kvalitnķ 
produkt. Nûvod k obsluze je souĕûstķ 
tohoto vƏrobku. Obsahuje dƉleƗitĝ 
pokyny pro bezpeĕnost, pouƗitķ a 
likvidaci. PŬed pouƗitķm vƏrobku se 
seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
a bezpeĕnostnķmi pokyny. PouƗķvejte 
vƏrobek jen popsanƏm zpƉsobem a na 
uvedenƏch mķstech. PŬi pŬedûnķ vƏrobku 
tŬetķ osobğ pŬedejte i vůechny podklady. 

� PouƗitķ Ne stanovenĝmu 
Źĕelu

  Tento vƏrobek je urĕen k sekûnķ trûvy 
v zahradûch. VƏrobek nepouƗķvejte 
ke stŬķhûnķ ƗivƏch plotƉ nebo keŬƉ.

  VƏrobek pouƗķvû jako sekacķ 
zaŬķzenķ plnğ automatickou cķvku na 
strunu [�].

  OchrannƏ kryt [8] chrûnķ uƗivatele 
pŬed sekacķ hlavou [9].

  -inĝ upotŬebenķ nebo Źpravy vƏrobku 
se povaƗujķ za uƗķvûnķ v rozporu se 
stanovenƏm Źĕelem a mohou vĝst 
k nebezpeĕķm, jako je smrt, Ɨivot 
ohroƗujķcķ zranğnķ nebo poůkozenķ. 
VƏrobce neruĕķ za ůkody, kterĝ 
vzniknou neodbornƏm pouƗķvûnķm.

  Tento vƏrobek je urĕen pro domûcķ 
pouƗitķ a podobnĝ aplikace. 
VƏrobek nenķ urĕen pro pouƗitķ k 
podnikatelskƏm ŹĕelƉm.

  VƏrobek je urĕen pro pouƗitķ 
dospğlƏmi. Mladķ lidĝ starůķ 16 let 
mohou vƏrobek pouƗķvat pouze 
pod dohledem. Provozovatel nebo 
uƗivatel je odpovğdnƏ za nehody 
nebo ůkody na jinƏch osobûch nebo 
jejich majetku.

� Ro]sah dodûvNy
m VAROVÁNÍ!
u VƏrobek a balicķ materiûly nejsou 

dğtskû hraĕka! Nedovolte dğtem 
hrût si s plastovƏmi sûĕky, fŒliemi 
a malƏmi dķly! Hrozķ nebezpeĕķ 
polknutķ a uduůenķ!

1 Elektrickû strunovû sekaĕka
1 PŬķdavnû rukojeŶ
1 OchrannƏ kryt
1 Cķvka na strunu (pŬedem 

smontovanû)
4 Ñrouby s kŬķƗovou hlavou (dlouhƏ)
2 Ñrouby s kŬķƗovou hlavou (krûtkƏ)
1 Nûvod na obsluhu
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� Se]nam dķlƉ
OtevŬete pŬed dalůķm ĕtenķm strûnku 
s obrûzky a seznamte se se vůemi 
funkcemi vƏrobku.

(Obr. A)

[1] Vypķnaĕ =ap/Vyp
[2] Hornķ rukojeŶ
[3] Odlehĕenķ tahu
[4] PŬķpojnĝ vedenķ se sķŶovou zûstrĕkou
[5] |ûst rukojeti
[6] StŬedovƏ dķl
[7] Hlava motoru
[8] OchrannƏ kryt
[9] Sekacķ hlava
[�] PŬķdavnû rukojeŶ
[�] Ñroub s kŬķƗovou hlavou (dlouhƏ)
[�] Ñroub s kŬķƗovou hlavou (krûtkƏ)

(Obr. D)

[�] Matice
[�] Ñroub
[
] DrƗûk rukojeti

(Obr. G)

[�] Kryt cķvky
[�] TrojŹhelnķkovû znaĕka
[�] VƏstupnķ oko struny (kryt cķvky)
[�] Cķvka na strunu
[
] PruƗina
[	] Cķvkovĝ pouzdro
[�] Îezaĕka struny
[�] Otvor (cķvka na strunu)

� TechnicNĝ Źdaje
EleNtricNû strunovû 
seNaĕNa PERT 300 C1
Nominûlnķ vstupnķ 
napğtķ U:

230 Va, 
50 Hz

PŬķkon: 300 W
VolnobğƗnĝ otûĕky: 12500 min–1

Ochrannû tŬķda: II/
StupeŎ krytķ: IP;0
Okruh seĕenķ: 230 mm
Dĝlka struny: 4 m

TlouůŶka struny: 1,6 mm
Hmotnost:
 Verze VDE:
 Verze BS:

1,5 kg
2,15 kg

+odnoty emisķ hluNu
NamğŬenĝ hodnoty byly stanoveny v 
souladu s normou EN 50636–2-91. 
Hladina akustickĝho tlaku elektrickĝho 
nûstroje hodnocenû jako A je obvykle:
Hladina akustickĝho 
tlaku LpA: 78 dB
Nejistota KpA: 3 dB
Hladina akustickĝho 
vƏkonu LWA

 zaruĕeno: 90 dB
 zmğŬeno: 88 dB
Nejistota KWA: 1,95 dB

Emisnķ hodnoty vibracķ
Celkovĝ hodnoty vibracķ (vektorovƏ 
souĕet tŬķ smğrƉ), stanovenĝ v souladu s 
EN 50636–2-91:
Hlavnķ rukojeŶ ah: 9,6 m/sԻ
Nejistota K: 1,5 m/sԻ
PŬķdavnû rukojeŶ ah: ≤2,5 m/sԻ
Nejistota K: 1,5 m/sԻ

m VAROVÁNÍ!

Nosit ochranu sluchu!

8P2=2R1�1�
u Uvedenû celkovû hodnota 

vibracķ a uvedenû hodnota emisķ 
hluku byly namğŬeny pomocķ 
standardizovanƏch zkuůebnķch 
metod, a mohou bƏt pouƗity k 
porovnûnķ jednoho elektrickĝho 
nûstroje s jinƏm.
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8P2=2R1�1�
u Uvedenû celkovû hodnota 

vibracķ a uvedenû hodnota emisķ 
hluku mohou bƏt pouƗity i pro 
pŬedbğƗnĝmu odhadu zatķƗenķ.

m VAROVÁNÍ!
u Vibrace a hluk pŬi skuteĕnĝm 

pouƗitķ elektrickƏch nûstrojƉ se 
od uvedenƏch hodnot odchylujķ 
v zûvislosti na zpƉsobu, jakƏm 
je elektrickƏ nûstroj pouƗķvûn, 
zejmĝna typ zpracovûvanĝho 
obrobku.

u -e nezbytnĝ zavĝst bezpeĕnostnķ 
opatŬenķ na ochranu obsluhy na 
zûkladğ odhadu vibraĕnķho zatķƗenķ 
bğhem skuteĕnƏch podmķnek 
pouƗķvûnķ (je tŬeba vzķt v Źvahu 
vůechny ĕûsti pracovnķho cyklu, 
napŬķklad ĕasy, kdy je nûŬadķ 
vypnuto a ĕasy, kdy je elektrickƏ 
nûstroj zapnut, ale bğƗķ bez 
zatķƗenķ).

9ůeobecnĝ 
be]peĕnostnķ 
poNyny

9ůeobecnĝ be]peĕnostnķ poNyny pro 
eleNtricNĝ nûstroje

m VAROVÁNÍ!
u PŬeĕtğte si vůechny 

be]peĕnostnķ poNyny, poNyny, 
ilustrace a technicNĝ Źdaje, 
NterƏmi je tento eleNtricNƏ 
nûstroj opatŬen. NedodrƗenķ 
nûslednƏch pokynƉ mƉƗe zpƉsobit 
zranğnķ elektrickƏm proudem, 
poƗûr a/nebo tğƗkû zranğnķ.

8schovejte be]peĕnostnķ poNyny a 
nûvody pro budoucnost.

Termķn pouƗķvanƏ v bezpeĕnostnķch 
pokynech ֙elektrickƏ nûstroj“ se 
vztahuje na elektrickĝ nûstroje napûjenĝ 
ze sķtğ (sķŶovƏm vedenķm) nebo elektrickĝ 
nûstroje napûjenĝ akumulûtorem (bez 
sķŶovĝho vedenķ).

Be]peĕnost prûce na pracovnķm mķstğ
1) 8drƗujte pracovnķ prostor v ĕistotğ 

a dobŬe osvğtlenƏ. NepoŬûdek 
nebo neosvğtlenĝ pracovnķ prostory 
mohou vĝst k ŹrazƉm.

2) 1epracujte s eleNtricNƏm 
nûstrojem ve vƏbuůnĝm prostŬedķ, 
v pŬķtomnosti hoŬlavƏch Napalin, 
plynƉ nebo prachu. Elektrickĝ 
nûstroje jsou zdrojem jiskŬenķ, kterĝ 
mƉƗe zapûlit prach nebo vƏpary.

3) PŬi prûci s eleNtricNƏmi nûstroji 
udrƗujte dğti a osoby v be]peĕnĝ 
v]dûlenosti. PŬi rozptƏlenķ mƉƗete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nûstrojem.

EleNtricNû be]peĕnost
1) SķŶovû ]ûstrĕNa eleNtricNĝho 

nûstroje se musķ hodit do 
]ûsuvNy. =ûstrĕNa nesmķ bƏt 
ƗûdnƏm ]pƉsobem mğnğna. 
1epouƗķvejte ro]boĕovacķ ]ûstrĕNy 
s u]emnğnƏmi eleNtricNƏmi 
nûstroji. Neupravenĝ zûstrĕky a 
odpovķdajķcķ zûsuvky sniƗujķ riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

2) 9yhnğte se NontaNtu tğla s 
u]emnğnƏmi povrchy, jaNo jsou 
potrubķ, radiûtory, sporûNy a 
ledniĕNy. Pokud je vaůe tğlo 
uzemnğnĝ, existuje zvƏůenĝ riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

3) ChraŎte eleNtricNĝ nûstroje pŬed 
deůtğm nebo vlhNem. Proniknutķ 
vody do elektrickĝho nûstroje zvyůuje 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem.
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4) 1e]neuƗķvejte pŬķpojnĝ vedenķ 
N ]avğůovûnķ nebo noůenķ 
eleNtricNĝho nûstroje nebo N 
vytûhnutķ ]ûstrĕNy ]e ]ûsuvNy. 
8drƗujte pŬķpojnĝ vedenķ daleNo 
od tepla, oleje, ostrƏch hran 
nebo pohybujķcķch se ĕûstķ 
pŬķstroje. Poůkozenû nebo spletenû 
pŬķpojnû vedenķ zvyůujķ riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem.

5) PoNud pracujete s eleNtricNƏm 
nûstrojem venNu, pouƗķvejte 
jen prodluƗovacķ Nabel vhodnĝ 
i pro venNovnķ pouƗitķ. PouƗitķ 
prodluƗovacķho kabelu vhodnĝho 
pro venkovnķ prostŬedķ sniƗuje riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.

6) PoNud je provo] eleNtricNĝho 
nûstroje ve vlhNĝm prostŬedķ 
nevyhnutnƏ, pouƗijte proudovƏ 
chrûniĕ.ֺPouƗitķ proudovĝho 
chrûniĕe sniƗuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem.

Be]peĕnost osob
1) BuĚte po]ornķ, sledujte, co dğlûte 

a pouƗķvejte ]dravƏ ro]um pŬi 
prûci s eleNtricNƏm nûstrojem. 
1epouƗķvejte eleNtricNƏ nûstroj, 
jste-li unaveni nebo pod vlivem 
drog, alNoholu nebo lĝNƉ. Moment 
nepozornosti pŬi pouƗķvûnķ 
elektrickĝho nûstroje mƉƗe vĝst k 
vûƗnƏm zranğnķm.

2) PouƗķvejte osobnķ ochrannĝ 
pomƉcNy a vƗdy noste ochrannĝ 
brƏle. Noůenķ osobnķch ochrannƏch 
pomƉcek, jako je protiprachovû 
maska, neklouzavû bezpeĕnostnķ 
obuv, ochrannû pŬilba nebo ochrana 
sluchu, v zûvislosti na povaze a 
pouƗitķ elektrickĝho nûstroje, sniƗuje 
riziko zranğnķ.

3) =abraŎte nûhodnĝmu spuůtğnķ. 
8jistğte se, Ɨe eleNtricNƏ nûstroj je 
vypnutƏ pŬedtķm, neƗ jej pŬipojķte N 
eleNtricNĝ sķti a/nebo aNumulûtoru, 
ho ]vednete nebo pŬenûůķte. Po-

kud pŬenûůķte elektrickƏ nûstroj s 
prstem na spķnaĕi nebo zapnutƏ 
elektrickƏ nûstroj pŬipojķte k napûjenķ, 
mƉƗe to vĝst k nehodûm.

4) PŬed ]apnutķm eleNtricNĝho 
nûstroje odstraŎte vůechny 
seŬi]ovacķ nûstroje nebo Nlķĕ na 
ůrouby. Nûstroj nebo klķĕ, kterƏ 
ponechûte pŬipevnğn k otûĕejķcķ se 
ĕûsti elektrickĝho nûstroje, mƉƗe 
vĝst ke zranğnķ.

5) 9yhƏbejte se nenormûlnķmu drƗenķ 
tğla. Dbejte na sprûvnƏ postoj 
a udrƗujte ]a vůech oNolnostķ 
rovnovûhu. To umoƗŎuje lepůķ 
ovladatelnost elektrickĝho nûstroje v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

6) 1oste vhodnƏ odğv. 1enoste volnƏ 
odğv nebo ůperNy. 8drƗujte svĝ 
vlasy, obleĕenķ a ruNavice mimo 
dosah pohybujķcķch se ĕûstķ. Vol-
nƏ odğv, ůperky nebo dlouhĝ vlasy 
mohou bƏt zachyceny pohybujķcķmi 
se ĕûstmi.

7) PoNud mohou bƏt namontovûna 
]aŬķ]enķ na odsûvûnķ a 
]ûchyt prachu, ujistğte se, 
Ɨe jsou pŬipojeny a sprûvnğ 
pouƗity. PouƗitķ odsûvûnķ prachu 
dokûƗe snķƗit ohroƗenķ prachem.

8) 1euNolĝbejte se ve faleůnĝ 
be]peĕnosti a nepŬeNraĕujte 
be]peĕnostnķ pravidla pro 
eleNtricNĝ nûstroje, a to ani v 
pŬķpadğ, Ɨe jste se se]nûmili s 
eleNtricNƏm nûstrojem pŬi ĕastĝm 
pouƗķvûnķ. Nedbalĝ jednûnķ mƉƗe 
vĝst k vûƗnƏm zranğnķm bğhem 
zlomkƉ sekundy.

8potŬebenķ a ]achû]enķ s eleNtricNƏm 
nûstrojem
1) EleNtricNƏ nûstroj nepŬetğƗujte. 

PouƗijte pro svou prûci urĕenƏ typ 
eleNtricNĝho nûstroje. S pomocķ 
vhodnĝho elektrickĝho nûstroje 
pracujete lĝpe a bezpeĕnğji v zadanĝ 
oblasti vƏkonu.
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2) 1epouƗķvejte eleNtricNƏ nûstroj, 
jehoƗ vypķnaĕ je vadnƏ. ElektrickƏ 
nûstroj, kterĝ jiƗ nenķ moƗnĝ zapnout 
nebo vypnout, je nebezpeĕnĝ a musķ 
bƏt opraveno.

3) PŬed jaNƏmNoliv seŬi]ovûnķm, 
vƏmğnou nûstrojovƏch 
nûstavcƉ nebo pŬed uloƗenķm 
nepouƗķvanĝho eleNtricNĝho 
nûstroje vytûhnğte ]ûstrĕNu 
]e ]ûsuvNy a/nebo odstraŎte 
odnķmatelnƏ aNumulûtor. Toto 
preventivnķ opatŬenķ zabraŎuje 
neŹmyslnĝmu spuůtğnķ elektrickĝho 
nûstroje.

4) 1epouƗķvanĝ eleNtricNĝ nûstroje 
sNladujte mimo dosah dğtķ. 
1enechte osoby pouƗķvat 
eleNtricNƏ nûstroj, poNud nejsou 
s nķm obe]nûmeni nebo neĕetli 
instruNce. Elektrickĝ nûstroje jsou 
nebezpeĕnĝ, kdyƗ jsou pouƗķvûny 
nezkuůenƏmi osobami.

5) 2patrujte eleNtricNĝ nûstroje a nû-
strojovƏ nûstavec s pĝĕķ. =Nontro-
lujte, ]da pohyblivĝ dķly be]vadnğ 
fungujķ a ne]adķrajķ se, ]da dķly ne-
jsou prasNlĝ nebo taN poůNo]enĝ, 
Ɨe je naruůena funNce eleNtricNĝho 
nûstroje. PoůNo]enĝ dķly nechte 
opravit pŬed pouƗitķm eleNtricNĝho 
nûstroje. Mnoho nehod je zpƉsobe-
no ůpatnğ udrƗovanƏmi elektrickƏmi 
nûstroji.

6) Îe]nĝ nûstroje udrƗujte ostrĝ 
a ĕistĝ. Îûdnğ udrƗovanĝ Ŭeznĝ 
nûstroje s ostrƏmi ŬeznƏmi bŬity se 
mĝnğ zadķrajķ a lĝpe se ovlûdajķ.

7) PouƗķvejte eleNtricNƏ nûstroj, 
pŬķsluůenstvķ a nûstrojovĝ 
nûstavce atd. v souladu s tğmito 
poNyny. =ohlednğte pracovnķ 
podmķnNy a ĕinnost, Nterû mû bƏt 
provedena. PouƗitķ elektrickĝho 
nûstroje k jinĝ ĕinnosti, neƗ je urĕenĝ 
pouƗitķ, mƉƗe vĝst k nebezpeĕnƏm 
situacķm.

8) 8drƗujte ruNojeti a Źchopy 
suchĝ, ĕistĝ a be] oleje a 
tuNu.ֺKluzkĝ rukojeti a Źchopy 
neumoƗŎujķ bezpeĕnou obsluhu 
a ovlûdûnķ elektrickĝho nûstroje v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

Servis
1) 1echte eleNtricNĝ nûstroje 

opravovat jen od NvalifiNovanĝho 
odbornĝho personûlu s pouƗitķm 
originûlnķch nûhradnķch dķlƉ.ֺTķm je 
zajiůtğno, Ɨe bezpeĕnost elektrickĝho 
nûstroje zƉstane zachovûna.

Dalůķ be]peĕnostnķ poNyny
ÑNolenķ
  Tento vƏrobek nesmķ bƏt pouƗķvûn 

dğtmi. Dğti by mğly bƏt pod dohle-
dem, aby si s vƏrobkem nehrûly. |iů-
tğnķ a ŹdrƗbu nesmğjķ provûdğt dğti.

  KdyƗ je sķŶovĝ pŬķpojnĝ vedenķ 
poůkozeno, musķ bƏt nahrazen 
vƏrobcem nebo jeho zûkaznickou 
sluƗbou nebo podobnğ 
kvalifikovanou osobou, aby se 
zabrûnilo ohroƗenķm.

  VƏrobek nesmķ pouƗķvat osoby se 
snķƗenƏmi fyzickƏmi, smyslovƏmi 
nebo duůevnķmi schopnostmi nebo 
osoby s nedostateĕnƏmi znalostmi 
nebo zkuůenostmi.

  Nikdy nedovolte, aby vƏrobek 
pouƗķvaly dğti nebo osoby, kterĝ 
nejsou seznûmeny s uvedenƏmi 
pokyny.

  Mķstnķ pŬedpisy mohou stanovit 
vğkovĝ omezenķ uƗivatele.

  PŬeĕtğte si pozornğ instrukce. 
Seznamte se s nastavovacķmi ĕûstmi 
a sprûvnƏm pouƗķvûnķm stroje. 

  Provozovatel nebo uƗivatel je 
odpovğdnƏ za nehody nebo ůkody 
na jinƏch osobûch nebo jejich 
majetku.

  VƏrobek nesmķ bƏt pouƗķvûn v polo-
hûch vyůůķch neƗ 2000 m.
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PŬķprava
  PŬed pouƗitķm zkontrolujte, zda 

vƏrobek nemû poůkozenû, chybğjķcķ 
nebo nesprûvnğ nasazenû ochrannû 
zaŬķzenķ nebo ĕûsti Ŭezacķho zaŬķzenķ.

  PŬed uvedenķm do provozu a 
po kaƗdĝm nûrazu zkontrolujte, 
zda vƏrobek nevykazuje znûmky 
opotŬebenķ nebo poůkozenķ, a nechte 
provĝst pŬķpadnĝ opravy.

  PouƗķvejte pouze certifikovanĝ 
prodluƗovacķ kabely (H05VVH2-F), 
kterĝ jsou dlouhĝ max. 75 m a 
jsou urĕeny pro venkovnķ pouƗitķ. 
PŬed pouƗitķm prodluƗovacķ pŬķvod 
vƗdy zcela odviŎte z bubnu kabelu. 
=kontrolujte, zda prodluƗovacķ kabel 
nenķ poůkozenƏ a zda nestûrne.

  PoůkozenƏ kabel nepŬipojujte k 
napûjecķmu zdroji. NedotƏkejte 
se poůkozenĝho kabelu pŬed jeho 
odpojenķm od zdroje napûjenķ, 
protoƗe byste se mohli dotknout 
ĕûstķ pod napğtķm.

  PŬed pouƗitķm zkontrolujte pŬķpojnĝ a 
prodluƗovacķ vedenķ, zda nevykazujķ 
znûmky poůkozenķ nebo stûrnutķ. 
Pokud je vedenķ bğhem pouƗķvûnķ 
poůkozeno, okamƗitğ je odpojte od 
sķtğ. NEDOTñKE-TE SE VEDEN�, 
DOKUD NEN� ODPO-ENO OD S�T�. 
NepouƗķvejte vƏrobek s poůkozenƏm 
nebo opotŬebovanƏm vedenķm.

  Chcete-li vytûhnout pŬķpojnĝ vedenķ 
ze zûsuvky, vƗdy zatûhnğte za 
sķŶovou zûstrĕku, nikdy za pŬķpojnĝ 
vedenķ.

Provo]

m VAROVÁNÍ!
u NedotƏkejte se pohybujķcķch se 

nebezpeĕnƏch ĕûstķ, dokud nenķ 
vƏrobek odpojen od napûjenķ a 
pohybujķcķ se nebezpeĕnĝ ĕûsti se 
zcela nezastavķ.

  PŬķpojnĝ vedenķ a prodluƗovacķ 
pŬķvod drƗte mimo Ŭezacķ zaŬķzenķ, 
aby nedoůlo k jejich poůkozenķ v 
dƉsledku kontaktu s ĕûstmi pod 
napğtķm.

  Po celou dobu pouƗķvûnķ vƏrobku 
pouƗķvejte ochranu zraku, pevnou 
obuv a dlouhĝ kalhoty.

  NepouƗķvejte vƏrobek za ůpatnƏch 
povğtrnostnķch podmķnek, zejmĝna 
pokud hrozķ nebezpeĕķ Źderu blesku.

  Existuje riziko ŬeznƏch zranğnķ rukou 
a nohou.

  PŬeruůte pouƗķvûnķ vƏrobku, pokud 
se v jeho blķzkosti nachûzejķ lidĝ, 
zejmĝna dğti, nebo domûcķ zvķŬata.

  VƏrobek pouƗķvejte pouze pŬi 
dennķm svğtle nebo dobrĝm umğlĝm 
osvğtlenķ.

  VƗdy udrƗujte ruce a nohy v 
dostateĕnĝ vzdûlenosti od Ŭezacķho 
zaŬķzenķ, zejmĝna pŬi zapķnûnķ 
motoru.

  Nikdy nenahrazujte nekovovĝ Ŭezacķ 
zaŬķzenķ kovovƏm sekacķm zaŬķzenķm.

  Nikdy nepouƗķvejte vƏrobek 
s poůkozenƏm nebo chybğjķcķm 
ochrannƏm zaŬķzenķm nebo 
kryty nebo s poůkozenƏmi nebo 
opotŬebovanƏmi kabely.

  VyhƏbejte se nenormûlnķmu drƗenķ 
tğla. =ajistğte si bezpeĕnou oporu, 
abyste pŬi prûci na svazķch mohli 
neustûle udrƗovat rovnovûhu.

  Postupujte pomalu. Nebğhejte s 
vƏrobkem v ruce.

  OkamƗitğ vypnğte vƏrobek v pŬķpadğ 
nehody nebo poruchy bğhem 
provozu. =ranğnķ Ŭûdnğ oůetŬete 
nebo vyhledejte lĝkaŬskou pomoc. 
Pro Ŭeůenķ poruch si pŬeĕtğte kapitolu 
֙OdstraŎovûnķ poruch“ nebo se 
obraŶte na nûů zûkaznickƏ servis.
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  ProdluƗovacķ kabel udrƗujte 
v dostateĕnĝ vzdûlenosti od 
pohyblivƏch a nebezpeĕnƏch ĕûstķ, 
aby nedoůlo k jeho poůkozenķ, kterĝ 
by mohlo zpƉsobit dotyk aktivnķch 
ĕûstķ.

  Pokud se pŬķpojnĝ vedenķ bğhem 
pouƗķvûnķ poůkodķ nebo zamotû, 
okamƗitğ vƏrobek vypnğte a odpojte 
sķŶovou zûstrĕku, abyste vƏrobek 
odpojili od napûjenķ.

  PouƗijte proudovƏ chrûniĕ s 
vypķnacķm proudem nejvƏůe 30 mA.

  NepouƗķvejte Ɨûdnĝ pŬķsluůenstvķ 
nedoporuĕenĝ spoleĕnostķ Parkside. 
To mƉƗe vĝst k Źrazu elektrickƏm 
proudem nebo poƗûru.

  VƗdy odpojte vƏrobek od zdroje 
napûjenķ (tj. odpojte zûstrĕku od 
elektrickĝ sķtğ),
– Pokud je vƏrobek bez dozoru�
– PŬed odstranğnķm jakƏchkoli 

blokûd�
– PŬed kontrolou, ĕiůtğnķm nebo 

pouƗķvûnķm vƏrobku�
– Po nûrazu do cizķho pŬedmğtu�
– Pokud vƏrobek zaĕne abnormûlnğ 

vibrovat.
  Pokud vƏrobek zaĕne abnormûlnğ 

vibrovat, je nutnû okamƗitû kontrola.
– Hledejte znûmky poůkozenķ.
– ProveĚte nezbytnĝ opravy 

poůkozenƏch ĕûstķ.
– Vyhledejte uvolnğnĝ dķly a utûhnğte 

je.
  Stûle dbejte na to, aby se ve 

vğtracķch otvorech nenachûzely cizķ 
pŬedmğty.

ÛdrƗba a sNladovûnķ
  Odpojte vƏrobek od zdroje napûjenķ 

(tj. pŬed provûdğnķm ŹdrƗby nebo 
ĕiůtğnķ odpojte zûstrĕku ze sķtğ).

  PouƗķvejte pouze nûhradnķ dķly a 
pŬķsluůenstvķ dostupnĝ a doporuĕenĝ 
vƏrobcem.

  VƏrobek pravidelnğ kontrolujte 
a udrƗujte. VƏrobek nechûvejte 
opravovat pouze v autorizovanĝm 
servisu.

  KdyƗ vƏrobek nepouƗķvûte, 
uchovûvejte ho mimo dosah dğtķ.

  Dbejte na to, aby se vğtracķ otvory 
byly bez zneĕiůtğnķ.

SnķƗenķ vibracķ a hluNu
Omezte dobu pouƗķvûnķ, pouƗķvejte 
provoznķ reƗimy se slabƏmi vibracemi a 
mûlo hluĕnĝ a noste osobnķ ochrannĝ 
pomƉcky pro snķƗenķ ŹĕinkƉ vibracķ a 
hluku.

Nûsledujķcķ opatŬenķ umoƗnķ snķƗit 
vibracemi a hlukem pƉsobenû rizika:

  PouƗķvejte vƏrobek pouze podle 
jeho Źĕelu a jak je popsûno v tğchto 
instrukcķch.

  Ujistğte se, Ɨe je vƏrobek bezvadnƏ a 
je dobŬe udrƗovûn.

  PouƗķvejte sprûvnĝ nûstrojovĝ 
nûstavce pro tento vƏrobek a 
zajistğte, aby byly bezvadnĝ.

  DrƗte vƏrobek bezpeĕnğ za rukojeti/
Źchopovĝ plochy.

  UdrƗujte vƏrobek podle pokynƉ a 
dbejte o dostateĕnĝ mazûnķ (je-li 
aplikovatelnĝ).

  Plûnujte prƉbğh svƏch pracķ tak, 
aby upotŬebenķ vƏrobkƉ s vysokou 
hodnotou vibracķ bylo rozloƗeno na 
delůķ ĕasovĝ obdobķ.

Chovûnķ v nou]ovƏch pŬķpadech
Seznamte se na zûkladğ tohoto nûvodu 
na obsluhu s pouƗitķm tohoto vƏrobku. 
=apamatujte si bezpeĕnostnķ pokyny a 
bezpodmķneĕnğ se jich drƗte. To pomû-
hû vyhnout se rizikƉm a nebezpeĕķm.

  VƗdy buĚte pŬi pouƗķvûnķ vƏrobku 
pozornķ, abyste nebezpeĕķ zjistili 
vĕas a mohli jednat. VĕasnƏ zûsah 
mƉƗe zabrûnit vûƗnĝmu zranğnķ nebo 
poůkozenķ majetku.
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  PŬi selhûnķ ihned vƏrobek vypnğte 
a odpojte ho od napûjenķ. Nechte 
vƏrobek zkontrolovat kvalifikovanĝmu 
odbornķkovi a popŬķpadğ ho opravit 
pŬedtķm, neƗ ho opğt uvedete do 
provozu.

=bytNovû ri]iNa
  I kdyƗ budete tento vƏrobek pouƗķvat 

podle pŬedpisu, vƗdy zƉstûvajķ 
urĕitû zbytkovû rizika. Nûsledujķcķ 
nebezpeĕķ mohou nastat v souvislosti 
s konstrukcķ a provedenķm:
– Îeznû poranğnķ�
– =trûta sluchu, pokud pracujete bez 

ochrany sluchu�
– =dravotnķ poůkozenķ vyplƏvajķcķ z 

vibracķ ruky a paƗe, je-li vƏrobek 
pouƗķvûn po delůķ dobu, nebo nenķ 
sprûvnğ veden a udrƗovûn.

8P2=2R1�1�
u Tento vƏrobek generuje bğhem 

provozu elektromagnetickĝ 
pole! Toto pole mƉƗe za urĕitƏch 
okolnostķ ovlivŎovat aktivnķ nebo 
pasivnķ lĝkaŬskĝ implantûty! 
Chcete-li snķƗit nebezpeĕķ 
vûƗnƏch nebo smrtelnƏch 
ŹrazƉ, doporuĕujeme osobûm 
s lĝkaŬskƏmi implantûty, aby 
konzultovaly svĝho lĝkaŬe a 
vƏrobce zdravotnickĝho implantûtu 
pŬed obsluhou vƏrobku!

� PŬed prvnķm pouƗitķm
� 9ybalte vƏrobeN
1. Vyjmğte vƏrobek z obalu a odstraŎte 

veůkerĝ balicķ materiûly a ochrannĝ 
fŒlie.

2. =kontrolujte, zda jsou k dispozici 
vůechny dķly a zda je rozsah dodûvky 
kompletnķ (viz ֙Rozsah dodûvky“).

3. =kontrolujte, zda je vƏrobek a 
vůechny souĕûsti v dobrĝm stavu. 
Pokud zjistķte jakĝkoli poůkozenķ 
nebo zûvadu, vƏrobek nepouƗķvejte, 
ale postupujte podle popisu v 
kapitole ֙=ûruka“.

� 0ontûƗ
StŬedovƏ dķl (obr. B)
1. Nastrĕte stŬedovƏ dķl [6] na hlavu 

motoru  [7].
2. NasaĚte ĕûst rukojeti [5] na stŬedovƏ 

dķl  [6].
3. PŬipevnğte stŬedovƏ dķl [6] k hlavğ 

motoru [7] a ĕûst rukojeti [5] pomocķ 
4 dlouhƏch ůroubƉ s kŬķƗovou 
hlavou [�].

2chrannƏ Nryt (obr. C)
1. NasaĚte ochrannƏ kryt [8] na hlavu 

motoru  [7].
2. Upevnğte ochrannƏ kryt [8] s 

pomocķ 2 krûtkƏch ůroubƉ s kŬķƗovou 
hlavou  [�].

PŬķdavnû ruNojeŶ (obr. D)
1. Uvolnğte a vyjmğte pŬedmontovanou 

matici [�] a ůroub [�] pŬķdavnĝ 
rukojeti [�].

2. Vytûhnğte konce pŬķdavnĝ rukojeti [�]
od sebe a posuŎte je pŬes drƗûk 
rukojeti  [
].

3. PŬķdavnou rukojeŶ [�] pŬiůroubujte 
pomocķ ůroubu  [�] a matice [�].

� 2bsluha
m 2PATR1�� Ri]iNo ]ranğnķ�
u NepouƗķvejte vƏrobek bez 

ochrannĝho krytu [8].
u PouƗķvejte vhodnĝ obleĕenķ 

a ochranu oĕķ a sluchu.
u Ujistğte se pŬed kaƗdƏm pouƗitķm, 

Ɨe je vƏrobek funkceschopnƏ.
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m 2PATR1�� Ri]iNo ]ranğnķ�
u Nearetujte vypķnaĕ =ap/Vyp [1].

Po uvolnğnķ vypķnaĕe =ap/Vyp 
musķ bƏt motor vypnutƏ. Pokud 
je vypķnaĕ =ap/Vyp poůkozenƏ, 
pŬestaŎte vƏrobek pouƗķvat.

8P2=2R1�1�
u DodrƗujte mķstnķ pŬedpisy vztahujķcķ 

se na hluk.

� =apnout/vypnout
m 2PATR1�� Ri]iNo ]ranğnķ a 

materiûlnķch ůNod�
u Ujistğte se, Ɨe mûte bezpeĕnou 

oporu a drƗte vƏrobek pevnğ 
obğma rukama v dostateĕnĝ 
vzdûlenosti od vlastnķho tğla. 

u PŬed zapnutķm dbejte na to, aby 
se vƏrobek nedotƏkal ƗûdnƏch 
pŬedmğtƉ.

u Po vypnutķ vƏrobku se cķvka na 
strunu [�] nğjakou dobu dûle 
pohybuje. Nechte cķvku na strunu 
dojķt zcela do klidu.

u UdrƗujte ruce a nohy v bezpeĕnĝ 
vzdûlenosti od cķvky na strunu [�].

8P2=2R1�1�
u Sekacķ struna je na konci 

zauzlovûna, aby byla zajiůtğna 
transportnķ bezpeĕnost pŬi 
expedici. =auzlovanƏ konec 
odŬķzne Ŭezaĕka struny [�] po 
prvnķm prodlouƗenķ sekacķ struny.

u VƏrobek nelze zapnout do trvalĝho 
provozu.

u Pravidelnğ odstraŎujte zbytky 
trûvy z cķvky na strunu [�], aby 
nedochûzelo ke zhorůenķ sekacķho 
Źĕinku.

(2br. E)

1. = konce prodluƗovacķho kabelu 
vytvoŬte smyĕku. Protûhnğte 
smyĕku otvorem na hornķ rukojeti [2]
a zahûknğte ji do odlehĕenķ tahu [3].

2. PŬipojte vƏrobek k napûjenķ.
3. Dbejte na bezpeĕnĝ postavenķ a 

pevnğ drƗte vƏrobek obğma rukama. 
Nepoklûdejte cķvkovĝ pouzdro  [	] na 
zem.

4. =apnutķ: PodrƗte vypķnaĕ =ap/
Vyp  [1] stisknutƏ.

5. 9ypnutķ: PusŶte vypķnaĕ =ap/Vyp [1].

� 1astavenķ
1astavenķ pŬķdavnĝ ruNojeti (obr. F)
PŬķdavnou rukojeŶ [�] mƉƗete nastavit 
do rƉznƏch poloh. Nastavte pŬķdavnou 
rukojeŶ tak, aby cķvkovĝ pouzdro  [	]
bylo v pracovnķ poloze mķrnğ naklonğno 
dopŬedu.

o Povolte matici [�] a nastavte 
pŬķdavnou rukojeŶ  [�] do poƗadovanĝ 
polohy. =ase matici dotûhnğte.

ProdlouƗenķ seNacķ struny

8P2=2R1�1�
u Pravidelnğ odstraŎujte zbytky 

trûvy z Ŭezaĕky struny [�], aby 
nedochûzelo ke zhorůenķ sekacķho 
Źĕinku.

u Pravidelnğ kontrolujte sekacķ 
strunu na poůkozenķ. Ujistğte se, 
Ɨe sekacķ struna vykazuje dĝlku 
zadanou Ŭezaĕkou struny [�].

o VƏrobek mû funkci automatickĝho 
posouvûnķ. Po poklepûnķ sekacķ 
hlavou [9] o zem a stisknutķ spķnaĕe 
zapnutķ/vypnutķ [1] se struna 
1 prodlouƗķ.

o Pokud jsou struny zpoĕûtku delůķ, 
neƗ urĕuje okruh seĕenķ, zkrûtķ je 
Ŭezaĕka struny [�] automaticky na 
sprûvnou dĝlku.
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o PoNud nejsou viditelnĝ Nonce 
strun: VymğŎte cķvku na strunu [�]
(viz ֙VymğŎte cķvku na strunu“).

o Ruĕnķ nastavenķ dĝlNy struny:
– Odpojte vƏrobek od napûjenķ.
– Vytûhnğte konce strun a 

opakovanğ stisknğte sekacķ 
hlavu [9], dokud konce strun 
nevyĕnķvajķ asi 1 cm za Ŭezaĕku 
struny [�].

� Pracovnķ poNyny
m 9AR29b1�� Ri]iNo ]ranğnķ�
u Nesekejte vlhkou nebo mokrou 

trûvu.
u PŬed zapnutķm vƏrobku se ujistğte, 

Ɨe cķvka na strunu [�] nenķ v 
kontaktu s kameny, Źlomky nebo 
jinƏmi cizķmi pŬedmğty.

u VƏrobek zapnğte pŬed pŬiblķƗenķm k 
seĕenĝ trûvğ.

u V prƉbğhu provozu vƏrobek 
nepŬetğƗujte.

u Vyhnğte se kontaktu s pŬekûƗkami 
(kameny, zdmi, laŶovƏmi ploty atd.). 
V opaĕnĝm pŬķpadğ se cķvka na 
strunu [�] rychle opotŬebovûvû.

u NepouƗķvejte vƏrobek za ůpatnĝho 
poĕasķ, zejmĝna pokud hrozķ 
nebezpeĕķ Źderu blesku.

m 9AR29b1�� Ri]iNo ]ranğnķ�
u Nevolte pro pŬķdavnou rukojeŶ [�]

polohu, kterû je pŬķliů blķzko hornķ 
rukojeti  [2]. V opaĕnĝm pŬķpadğ 
nebudete moci vƏrobek sprûvnğ 
ovlûdat.

u Bğhem prûce drƗte vƏrobek tak, 
aby vûs ochrannƏ kryt [8] chrûnil 
pŬed sekacķm zaŬķzenķm.

� Seĕenķ trûvy

H

o Sekejte trûvu tak, Ɨe kƏvûte 
vƏrobkem doprava a doleva.

o Sekejte pomalu a pŬi sekûnķ 
udrƗujte vƏrobek s okruhem seĕenķ 
rovnobğƗnğ se zemķ.

o Vysokou trûvu sekejte vysokou trûvu 
ve vrstvûch shora dolƉ.

� 2dstraŎovûnķ poruch
Problĝm 0oƗnû pŬķĕina 0anipulace
VƏrobek 
nestartuje. 

Vypķnaĕ =ap/Vyp  [1] je vadnƏ. ObraŶte se na nûů zûkaznickƏ 
servis a nechte vƏrobek opravit.Motor je vadnƏ.

VƏrobek pracuje 
s pŬeruůenķmi.

VnitŬnķ uvolnğnƏ kontakt.
Vypķnaĕ =ap/Vyp [1] je vadnƏ.

VƏrobek 
produkuje silnĝ 
vibrace a silnĝ 
zvuky.

Sekacķ zaŬķzenķ je zneĕiůtğnĝ. |istğte sekacķ zaŬķzenķ 
(viz ֙|iůtğnķ“).

Motor je vadnƏ. ObraŶte se na nûů zûkaznickƏ 
servis a nechte vƏrobek opravit.
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Problĝm 0oƗnû pŬķĕina 0anipulace
VƏsledek seĕenķ 
je ůpatnƏ.

Cķvka na strunu  [�] nemû 
dostatek sekacķ struny.

V pŬķpadğ potŬeby sekacķ strunu 
prodluƗte (viz ֙ProdlouƗenķ 
sekacķ struny“).
VymğŎte cķvku na strunu  [�] (viz 
֙VƏmğna cķvky na strunu“).

Sekacķ struna nenķ vedena 
z krytu cķvky [�].

1. Vyjmğte kryt cķvky [�].
2. Provlĝknğte sekacķ strunu 

ven skrz vƏstupnķ oko 
struny  [�].

3. Namontujte opğt kryt 
cķvky [�].

� |iůtğnķ a ŹdrƗba
m 9AR29b1�� Ri]iNo ]ranğnķ�

PŬed provûdğnķm kontroly, 
ŹdrƗby nebo ĕisticķch pracķ 
vƏrobek vypnğte a nechte ho 
vychladnout.

m 9AR29b1�� Ri]iNo ]ranğnķ�
u Nebezpeĕķ poranğnķ pohyblivƏmi a 

nebezpeĕnƏmi ĕûstmi!

m 2PATR1��
u Veůkerĝ ŹdrƗbûŬskĝ a 

opravûrenskĝ prûce, kterĝ nejsou 
popsûny v tĝto pŬķruĕce: ObraŶte se 
na autorizovanĝ servisnķ stŬedisko 
nebo obdobnğ kvalifikovanou 
osobu, aby byl vƏrobek 
zkontrolovûn a opraven. PouƗķvejte 
pouze originûlnķ dķly.

8P2=2R1�1�
u Pravidelnğ provûdğjte nûsledujķcķ 

ĕiůtğnķ a ŹdrƗbu. Tķm je zajiůtğno 
dlouhĝ a spolehlivĝ pouƗitķ.

� |iůtğnķ
m 9AR29b1�� 1ebe]peĕķ Źra]u 

eleNtricNƏm proudem�
u VƏrobek nestŬķkejte vodou ani jej 

neponoŬujte do vody.

m 9AR29b1�� Ri]iNo ]ranğnķ�
u BuĚte opatrnķ pŬi prûci s Ŭezaĕkou 

struny [�]. Îezaĕka struny mƉƗe 
zpƉsobit vûƗnĝ Ŭeznĝ rûny.

8P2=2R1�1�
u NepouƗķvejte Ɨûdnĝ ĕisticķ 

prostŬedky popŬ. rozpouůtğdla. Ty 
by mohly vƏrobek neopravitelnğ 
poůkodit.

o Vğtracķ otvory, kryt motoru a rukojeti 
vƏrobku udrƗujte v ĕistotğ. K tomuto 
Źĕelu pouƗijte vlhkƏ hadŬķk nebo 
kartûĕ. 

o Po kaƗdĝm seĕenķ oĕistğte ochrannƏ 
kryt [8] a sekacķ zaŬķzenķ od trûvy a 
zeminy.

� ÛdrƗba
o PŬed kaƗdƏm pouƗitķm zkontrolujte, 

zda vƏrobek nevykazuje zjevnĝ vady, 
jako jsou uvolnğnĝ, opotŬebovanĝ 
nebo poůkozenĝ dķly.
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o =kontrolujte kryty a ochrannû 
zaŬķzenķ z hlediska poůkozenķ a na 
sprûvnĝ uloƗenķ. V pŬķpadğ potŬeby je 
vymğŎte.

� 9Əmğna cķvNovĝho pou]dra/
cķvNy na strunu

(2br. G)

8P2=2R1�1�
u =kontrolujte Ŭezaĕku struny [�].

Nikdy nepouƗķvejte vƏrobek bez 
Ŭezaĕky struny nebo s vadnou 
Ŭezaĕkou struny. Pokud je Ŭezaĕka 
struny poůkozenû, obraŶte se na 
nûů zûkaznickƏ servis.

u MƉƗete takĝ pouƗķt komerĕnğ 
dostupnĝ struny dostupnĝ v 
obchodech pro kutily a znovu 
pouƗķt prûzdnĝ cķvky na strunu (viz 
֙Technickĝ Źdaje“). Smğr vinutķ je 
zobrazen na cķvce na strunu [�].

9Əmğna cķvNovĝho pou]dra
1. Vytûhnğte sķŶovou zûstrĕku.
2. DrƗte cķvkovĝ pouzdro  [	] 1 rukou 

a otoĕte krytem cķvky  [�] ve smğru 
.

3. Odejmğte kryt cķvky  [�] pomalu spolu 
s cķvkou na strunu  [�]. DrƗte kryt 
cķvky a cķvku na strunu, protoƗe je 
pruƗina [
] vytlaĕuje ven.

4. Dejte novƏ kryt cķvky [�] s cķvkou na 
strunu  [�] na cķvkovĝ pouzdro [	].
Ujistğte se, Ɨe trojŹhelnķkovĝ 
znaĕky [�] na krytu cķvky a cķvkovĝm 
pouzdru leƗķ na sobğ.

5. Pevnğ drƗte cķvkovĝ pouzdro  [	]
1 rukou. Utûhnğte kryt cķvky  [�] ve 
smğru  . DrƗte kryt cķvky, protoƗe jej 
pruƗina [
] vytlaĕuje ven.

6. Vytûhnğte konce strun a opakovanğ 
stisknğte sekacķ hlavu [9], dokud 
konce strun nevyĕnķvajķ asi 1 cm za 
Ŭezaĕku struny  [�].

7. Ujistğte se, Ɨe kryt cķvky [�] je 
v pouzdŬe cķvky  [	] zaklapnutƏ 
naplocho a nenķ naklonğnƏ (viz 
detailnķ fotografie na obr. G).

9Əmğna cķvNy na strunu
1. Vytûhnğte sķŶovou zûstrĕku.
2. OtevŬete cķvkovĝ pouzdro [	] tak, 

Ɨe ji podrƗķte 1 rukou a otoĕķte kryt 
cķvky [�] ve smğru  .

3. Pomalu sejmğte kryt cķvky  [�]
cķvkovĝho pouzdra  [	] a vyjmğte 
cķvku na strunu [�]. DrƗte kryt 
cķvky a cķvku na strunu, protoƗe je 
pruƗina [
] vytlaĕuje ven.

4. Konce strun novĝ cķvky na strunu 
vysuŎte z otvoru cķvky na strunu.

5. Konec struny provlĝknğte vƏstupnķm 
okem struny [�] v krytu cķvky [�].

6. VloƗte novou cķvku na strunu do 
cķvkovĝho pouzdra [	]. Strana cķvky 
na strunu, na kterĝ je smğr chodu 
vyznaĕen ůipkami, musķ bƏt po 
vloƗenķ viditelnû.

7. NasaĚte kryt cķvky [�] opğt na 
cķvkovĝ pouzdro  [	]. Ujistğte se, Ɨe 
trojŹhelnķkovĝ znaĕky [�] na krytu 
cķvky a cķvkovĝm pouzdru leƗķ na 
sobğ.

8. Pevnğ drƗte cķvkovĝ pouzdro  [	]
1 rukou. Utûhnğte kryt cķvky  [�] ve 
smğru  . DrƗte kryt cķvky, protoƗe jej 
pruƗina [
] vytlaĕuje ven.

9. Vytûhnğte konce strun a opakovanğ 
stisknğte sekacķ hlavu [9], dokud 
konce strun nevyĕnķvajķ asi 1 cm za 
Ŭezaĕku struny  [�].

10. Ujistğte se, Ɨe kryt cķvky [�] je 
v pouzdŬe cķvky [	] zaklapnutƏ 
naplocho a nenķ naklonğnƏ (viz 
detailnķ fotografie na obr. G).
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1avinutķ nûhradnķ struny

8P2=2R1�1�
u SprûvnƏ smğr vinutķ cķvky na 

strunu [�] je vyznaĕen na jejķ hornķ 
stranğ.

1. Vyjmğte prûzdnou cķvku na strunu  [�]
(viz ֙VƏmğna cķvky na strunu“, 
body 1–3).

2. Provlĝknğte 1 konec nûhradnķ struny 
otvorem  [�] v cķvce na strunu [�].

3. Navķjejte strunu na cķvku na 
strunu [�].

4. Konec struny provlĝknğte vƏstupnķm 
okem struny [�] v krytu cķvky [�].

5. VloƗte cķvku na strunu [�] do 
cķvkovĝho pouzdra  [	]. Strana cķvky 
na strunu, na kterĝ je smğr chodu 
vyznaĕen ůipkami, musķ bƏt po 
vloƗenķ viditelnû.

6. NasaĚte kryt cķvky [�] opğt na 
cķvkovĝ pouzdro  [	]. Ujistğte se, Ɨe 
trojŹhelnķkovĝ znaĕky [�] na krytu 
cķvky a cķvkovĝm pouzdru leƗķ na 
sobğ.

7. Pevnğ drƗte cķvkovĝ pouzdro  [	]
1 rukou. Utûhnğte kryt cķvky  [�] ve 
smğru  . DrƗte kryt cķvky, protoƗe jej 
pruƗina [
] vytlaĕuje ven.

8. Vytûhnğte konce strun a opakovanğ 
stisknğte sekacķ hlavu [9], dokud 
konce strun nevyĕnķvajķ asi 1 cm za 
Ŭezaĕku struny  [�].

9. Ujistğte se, Ɨe kryt cķvky [�] je 
v pouzdŬe cķvky  [	] zaklapnutƏ 
naplocho a nenķ naklonğnƏ (viz 
detailnķ fotografie na obr. G).

� Transport
o VypnutƏ vƏrobek noste s jednou 

rukou na hornķ rukojeti [2] a druhou 
rukou na pŬķdavnĝ rukojeti [�].

o Nasmğrujte sekacķ jednotku smğrem 
k zemi. Tķm zabrûnķte kontaktu 
se sekacķ jednotkou bğhem pŬepravy.

� 1ûhradnķ dķly/pŬķsluůenstvķ
  Kompatibilnķ nûhradnķ dķly pro tento 

vƏrobek lze zakoupit na adrese 
www.Optimex-Shop.com. Pro svou 
objednûvku prosķm mğjte k dispozici 
objednacķ ĕķslo. Objednûvky lze 
zadûvat a zpracovûvat pouze online. 
Pokud si nejste jisti, kde koupit 
kompatibilnķ dķly, kontaktujte nûů 
zûkaznickƏ servis.

Poloha Popis 2bjednacķ ĕķslo

[�]
Cķvka na 
strunu 947185401

� SNladovûnķ
o Uchovûvejte vƏrobek a suchĝm mķstğ 

mimo dosah dğtķ.
o Neodklûdejte vƏrobek na ochrannƏ 

kryt [8]. Nejlĝpe je zavğsit vƏrobek 
na hornķ rukojeŶ [2], aby se ochrannƏ 
kryt nedotƏkal jinƏch pŬedmğtƉ. 
Existuje nebezpeĕķ, Ɨe se ochrannƏ 
kryt zdeformuje, ĕķmƗ se zmğnķ jeho 
rozmğry a bezpeĕnostnķ vlastnosti.

� =liNvidovûnķ
Obal se sklûdû z ekologickƏch materiûlƉ, 
kterĝ mƉƗete zlikvidovat prostŬednictvķm 
mķstnķch sbğren recyklovatelnƏch 
materiûlƉ.

PŬi tŬķdğnķ odpadu se ŬiĚte podle 
oznaĕenķ obalovƏch materiûlƉ 
zkratkami (a) a ĕķsly (b), s 
nûsledujķcķm vƏznamem: 1–7: 
umğlĝ hmoty/20–22: papķr a 
lepenka/80–98: sloƗenĝ lûtky.
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9ƏrobeN:

VƏrobek vĕ. pŬķsluůenstvķ a obalovĝ 
materiûly jsou recyklovatelnĝ a podlĝhajķ 
rozůķŬenĝ odpovğdnosti vƏrobce. 
Likvidujte je oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info-tri (informace o 
tŬķdğnķ), abyste mohli lĝpe naklûdat 
s odpady. 

Logo Triman platķ jen pro Francii.

O moƗnostech likvidace 
vyslouƗilƏch zaŬķzenķ se 
informujte u sprûvy vaůķ obce 
nebo mğsta.
V zûjmu ochrany Ɨivotnķho 
prostŬedķ vyslouƗilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovnķho 
odpadu, ale pŬedejte k odbornĝ 
likvidaci. O sbğrnûch a jejich
otevķracķch hodinûch se mƉƗete 
informovat u pŬķsluůnĝ sprûvy 
mğsta nebo obce.

� =ûruNa
VƏrobek byl vyroben podle pŬķsnƏch 
smğrnic kvality a pŬed dodûnķm peĕlivğ 
otestovûn. V pŬķpadğ materiûlnķch nebo 
vƏrobnķch vad mûte zûkonnû prûva vƉĕi 
prodejci vƏrobku. Vaůe zûkonnû prûva 
nejsou nķƗe uvedenou zûrukou nijak 
omezenû.

=ûruka na tento vƏrobek je 3 roky od 
data zakoupenķ. =ûruĕnķ doba zaĕķnû 
dnem zakoupenķ. Originûl dokladu o 
zakoupenķ si uschovejte na bezpeĕnĝm 
mķstğ, protoƗe tento doklad je vyƗadovûn 
jako doklad o koupi.

-akĝkoli poůkozenķ nebo zûvady, kterĝ 
se vyskytly jiƗ v okamƗiku nûkupu, 
musķ bƏt nahlûůeny ihned po vybalenķ 
vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od 
data zakoupenķ projevķ vada materiûlu 
nebo vƏrobnķ vada, pak vûm ho podle 
naůķ volby bezplatnğ opravķme nebo 
vymğnķme. =ûruĕnķ doba se po uznanĝ 
reklamaci neprodluƗuje. To platķ takĝ pro 
vymğnğnĝ a opravenĝ dķly.

Tato zûruka je neplatnû, pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprûvnğ 
pouƗķvanƏ anebo udrƗovanƏ.

=ûruka se kryje na materiûlovĝ a vƏrobnķ 
vady. Tato zûruka se nevztahuje na 
dķly vƏrobku, kterĝ podlĝhajķ bğƗnĝmu 
opotŬebenķ, a tķm platķ jako opotŬebitelnĝ 
dķly (napŬ. baterie, hadice, inkoustovĝ 
barevnĝ patrony), ani se nevztahuje na 
poůkozenķ rozbitnƏch dķlƉ, napŬ. spķnaĕƉ 
nebo dķlƉ ze skla.

� Postup v pŬķpadğ 
uplatŎovûnķ ]ûruNy

V zûjmu rychlĝho zpracovûnķ Vaůeho 
poƗadavku se ŬiĚte nûsledujķcķmi pokyny:

Pro vůechny poƗadavky si uschovejte 
pokladnķ stvrzenku jako doklad o nûkupu 
a ĕķslo poloƗky (IAN 471854_2407).

|ķslo poloƗky najdete na typovĝm ůtķtku, 
je vyryto na vƏrobku, je uvedeno na 
titulnķ strûnce Vaůeho nûvodu (vlevo 
dole) nebo je na nûlepce na zadnķ nebo 
spodnķ stranğ vƏrobku.

PŬi poruchûch funkce nebo jinƏch 
zûvadûch nejdŬķve kontaktujte 
telefonicky nebo e-mailem nķƗe uvedenĝ 
servisnķ oddğlenķ.
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Na adresu servisu, kterou Vûm sdğlķme, 
mƉƗete zdarma odeslat pouze vƏrobek, 
kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ, 
a to spolu s pokladnķm dokladem 
(stvrzenkou), popisem zûvady a 
uvedenķm doby, kdy k zûvadğ doůlo.

Na strûnkûch parkside-diy.com najdete 
tuto a celou Ŭadu dalůķch pŬķruĕek 
k nahlĝdnutķ a ke staƗenķ. Pomocķ tohoto 
4R kŒdu se dostanete pŬķmo na strûnky 
parkside-diy.com. Vyberte svou zemi 
a vyhledejte nûvod k obsluze pomocķ 
formulûŬe k vyhledûvûnķ. =adûnķm ĕķsla 
poloƗky (IAN) 471854_2407 se dostanete 
k nûvodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.

� Servis
Servis |esNû republiNa
Tel.:  800600632
E-Mail:  owim#lidl.cz
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�   E8 prohlûůenķ o shodğ

 

�şslo modelu: 

�͘ / �Ąsti
^mĢrnice2006/ϰ2/E^



^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU





�͘ / �Ąsti


DĢƎenĄ hladina akustickĠho ǀǉkonu na zaƎşzenş reprezentatiǀnşm pro tento typ:  88 dB(A)
GarantoǀanĄ hladina akustickĠho ǀǉkonu pro toto zaƎşzenş:  90 dB(A) 

Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OtID Gmb, Θ Co͘ KG,  StiftsbergstraƘe ϭ, ϳϰϭϲϳ Neckarsulm,  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

PƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

NV NV

ǌĄşũĠǌĄĠũş


EU PRO,L�aEN1 O S,OD    (ē͘ ϰϳϭ8ϱϰͺϮϰ0ϳ)

ΗPARKSIDEΗ ElektrickĄ strunoǀĄ sekaēka

sǉƓe popsanǉ předmět prohlášení je ve shodĢříslušnými harmonizačními právními př

Ǉříslušné harmonizované normy nebo na jiné technické specifikace, ve vztahu k nimǎ
prohlaƓuje:

ředmět výše uvedeného prohlášení je v souladu se směrnicí Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 
června 2011 o omezení používání některých nebezpečných látek v elektrických a elektronických zařízeních:

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU

^mĢrnice 2006/ϰ2/E^
^mĢrnice 2000/1ϰ/E^

�

    
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=o]nam pouƗitƏch piNtogramov/symbolov

Preĕķtajte si nûvod na obsluhu. DrƗte mimo nezŹĕastnenƏch 
osŔb.

VÝSTRAHA! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika, ktorĝ bude maŶ 
za nûsledok smrŶ alebo vûƗne 
zranenie, ak sa mu nevyhnete 
(napr. nebezpeĕenstvo zûsahu 
elektrickƏm prŹdom) 

Pred kontrolou, ŹdrƗbou alebo 
ĕistenķm produkt vƗdy vypnite, 
odpojte ho od napûjania a 
nechajte ho vychladnŹŶ.

POZOR! – Oznaĕuje 
nebezpeĕenstvo s niƗůķm 
stupŎom rizika, ktorĝ bude 
maŶ za nûsledok ňahkĝ aƗ 
stredne ŶaƗkĝ zranenie, ak 
sa mu nevyhnete (napr. 
nebezpeĕenstvo obarenia) 

Produkt nevystavujte 
pŔsobeniu vlhkosti. Nepracujte 
v daƗdi a nekoste mokrŹ trûvu.

Trieda ochrany II (dvojitû 
izolûcia)

StriedavƏ prŹd/striedavĝ 
napĈtie

Noste ochranu sluchu! Noste protiůmykovŹ ochrannŹ 
obuv!

Noste ochrannĝ okuliare! Noste ochrannƏ odev!

Ak je napûjacķ kûbel [4]
poůkodenƏ alebo zamotanƏ, 
vytiahnite sieŶovŹ zûstrĕku.

Pred ŹdrƗbou vƗdy vytiahnite 
sieŶovŹ zûstrĕku zo zûsuvky.

Garantovanû hladina 
akustickĝho vƏkonu LWA

uvedenû v dB
Priemer kosenia

Priemer kosenia Smer otûĕania struny

Uvoňnenie krytu cievky [�] =aistenie krytu cievky [�]
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Bezpeĕnostnĝ upozornenia
Manipulaĕnĝ pokyny

=naĕka CE potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ, ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt.

Po vypnutķ produktu sa reznĝ zariadenie eůte pûr sekŹnd 
toĕķ. Ruky a nohy si drƗte v bezpeĕnej vzdialenosti.

ELEKTRICKÁ KOSA

� Ûvod
BlahoƗelûme Vûm ku kŹpe Vûůho 
novĝho vƏrobku. Rozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok. Nûvod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku. 
Obsahuje dŔleƗitĝ upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpeĕnosti, pouƗķvania a likvidûcie. 
SkŔr ako zaĕnete vƏrobok pouƗķvaŶ, 
oboznûmte sa so vůetkƏmi pokynmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti. VƏrobok 
pouƗķvajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach pouƗķvania. 
V prķpade postŹpenia vƏrobku Ěalůķm 
osobûm odovzdajte aj vůetky dokumenty 
patriace k vƏrobku.

� PouƗitie v sŹlade s urĕenķm
  Tento produkt je urĕenƏ na kosenie 

trûvy v zûhradûch. Produkt 
nepouƗķvajte na strihanie ƗivƏch 
plotov ani krov.

  Produkt pouƗķva ako reznĝ zariadenie 
plne automatickŹ cievku so 
strunou [�].

  OchrannƏ kryt [8] chrûni pouƗķvateňa 
pred Ɨacou hlavou [9].

  Akĝkoňvek inĝ pouƗitie alebo zmena 
produktu sa povaƗujŹ za pouƗitie 
mimo urĕenia a mŔƗu spŔsobiŶ 
nebezpeĕenstvû ako smrŶ, Ɨivot 
ohrozujŹce poranenia ĕi ůkody. 
VƏrobca nepreberû zûruku za 
ůkody, ktorĝ vzniknŹ neodbornƏm 
pouƗķvanķm produktu.

  Tento produkt je urĕenƏ na domûce 
pouƗitie a podobnĝ Źĕely. Produkt 
nie je vhodnƏ na komerĕnĝ pouƗitie.

  Produkt je urĕenƏ pre dospelĝ 
osoby. Mladistvķ od 16 rokov smŹ 
produkt pouƗķvaŶ iba pod dozorom. 
Prevûdzkovateň alebo pouƗķvateň je 
zodpovednƏ za nehody, ublķƗenie 
inƏm osobûm aj za ůkody na 
majetku.

� Ro]sah dodûvNy
m VÝSTRAHA!
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky 

pre deti! Deti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami, fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami! Hrozķ riziko 
prehltnutia a udusenia!

1 Elektrickû kosa
1 Prķdavnĝ drƗadlo
1 OchrannƏ kryt
1 Cievka so strunou (predmontovanû)
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4 KrķƗovĝ skrutky (dlhĝ)
2 KrķƗovĝ skrutky (krûtke)
1 Nûvod na obsluhu

� =o]nam ĕastķ
Pred ĕķtanķm si otvorte strany s 
obrûzkami a oboznûmte sa so vůetkƏmi 
funkciami produktu.

(Obr. A)

[1] Vypķnaĕ
[2] Hornû rukovĈŶ
[3] DrƗiak kûbla
[4] Napûjacķ kûbel so sieŶovou zûstrĕkou
[5] |asŶ drƗadla
[6] StredovƏ kus
[7] Hlavica motora
[8] OchrannƏ kryt
[9] ùacia hlava
[�] Prķdavnĝ drƗadlo
[�] KrķƗovû skrutka (dlhû)
[�] KrķƗovû skrutka (krûtka)

(Obr. D)

[�] Matica
[�] |ap
[
] Upķnanie drƗadla

(Obr. G)

[�] Kryt cievky
[�] Trojuholnķkovû znaĕka
[�] Oĕko na vƏstup struny (kryt cievky)
[�] Cievka so strunou
[
] PruƗina
[	] Puzdro na cievku
[�] Rezaĕ na struny
[�] Otvor (cievka so strunou)

� TechnicNĝ Źdaje
EleNtricNû Nosa PERT 300 C1
Menovitĝ vstupnĝ 
napĈtie U: 230 Va, 50 Hz
Prķkon: 300 W
Otûĕky naprûzdno: 12500 min–1

Trieda ochrany: II/

Krytie: IP;0
Priemer kosenia: 230 mm
DŇƗka struny: 4 m
HrŹbka struny: 1,6 mm
HmotnosŶ:
 Verzia VDE:
 Verzia BS:

1,5 kg
2,15 kg

+odnoty emisiķ hluNu
Hodnoty boli meranĝ v sŹlade s 
EN 50636–2-91. Hladina hluku 
hodnotenû ako A elektrickĝho nûradia je 
zvyĕajne:
Hladina hluku LpA: 78 dB
Neistota KpA: 3 dB
Hladina akustickĝho 
vƏkonu LWA

 garantovanû: 90 dB
 nameranû: 88 dB
Neistota KWA: 1,95 dB

Emisie vibrûciķ
Celkovû hodnota vibrûciķ (suma vektora 
troch smerov), nameranû podňa normy 
EN 50636–2–91:
Hlavnĝ drƗadlo ah: 9,6 m/sԻ
Neistota K: 1,5 m/sԻ
Prķdavnĝ drƗadlo ah: ≤2,5 m/sԻ
Neistota K: 1,5 m/sԻ

m VÝSTRAHA!

Noste ochranu sluchu!

UPOZORNENIE
u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 

a hodnota emisiķ hluku boli meranĝ 
podňa normovanej skŹůobnej 
metŒdy a mŔƗu byŶ aplikovanĝ pri 
porovnanķ elektrickĝho nûradia s 
inƏm nûradķm.
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UPOZORNENIE
u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 

a hodnota emisiķ hluku sa mŔƗu 
pouƗiŶ aj pre predbeƗnƏ odhad 
zaŶaƗenia.

m VÝSTRAHA!
u Vibrûcie a emisie hluku sa mŔƗu 

poĕas skutoĕnĝho pouƗķvania 
elektrickĝho nûradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt, to zûvisķ od typu 
a spŔsobu, akƏm sa elektrickĝ 
nûradie pouƗķva, najmĈ vůak, s 
akƏm obrobkom sa pracuje.

u -e potrebnĝ stanoviŶ bezpeĕnostnĝ 
opatrenia na ochranu pouƗķvateňa, 
ktorĝ sŹ zaloƗenĝ na odhade 
zaŶaƗenia vibrûciami pri reûlnych 
podmienkach pouƗķvania (je tu 
potrebnĝ braŶ do Źvahy vůetky 
ĕasti prevûdzkovĝho cyklu, 
naprķklad ĕasy, v ktorƏch sa 
elektrickĝ nûradie vypķna, aj takĝ 
ĕasy, v ktorƏch je zapnutĝ, ale beƗķ 
bez zaŶaƗenia).

9ůeobecnĝ 
be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia

9ůeobecnĝ be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia pre eleNtricNĝ nûradie

m VÝSTRAHA!
u Preĕķtajte si vůetNy 

be]peĕnostnĝ upo]ornenia, 
poNyny, ]nû]ornenia a technicNĝ 
Źdaje, Ntorĝ patria N tomuto 
eleNtricNĝmu nûradiu. NedbalosŶ 
pri dodrƗiavanķ nûslednƏch 
pokynov mŔƗe spŔsobiŶ zûsah 
elektrickƏm prŹdom, poƗiar a/alebo 
zûvaƗnĝ poranenia.

9ůetNy be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
a poNyny si uschovajte pre prķpad 
potreby v budŹcnosti.

Pojem ֙elektrickĝ nûradie“, ktorƏ 
je pouƗitƏ v bezpeĕnostnƏch 
upozorneniach, sa vzŶahuje na prŹdom 
napûjanĝ elektrickĝ nûradie (s napûjacķm 
kûblom) alebo elektrickĝ nûradie s 
akumulûtorom (bez napûjacieho kûbla).

Be]peĕnosŶ na pracovisNu
1) PracovnŹ oblasŶ udrƗiavajte 

v ĕistote a dobre 
osvetlenŹ. Neporiadok alebo 
neosvetlenĝ pracovnĝ oblasti mŔƗu 
viesŶ k vzniku Źrazov.

2) EleNtricNĝ nûradie nepouƗķvajte 
vo vƏbuůnom prostredķ, v Ntorom 
sa nachûd]ajŹ horňavĝ Nvapaliny, 
plyny alebo prach. Elektrickĝ 
nûradie vytvûra iskry, ktorĝ mŔƗu 
zapûliŶ prach alebo vƏpary.

3) Poĕas pouƗķvania eleNtricNĝho 
nûradia ]abrûŎte prķstupu deŶom a 
inƏm osobûm do jeho blķ]Nosti. Pri 
rozptƏlenķ mŔƗete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm nûradķm.

EleNtricNû be]peĕnosŶ
1) 1apûjacia ]ûstrĕNa eleNtricNĝho 

nûradia musķ byŶ Nompatibilnû so 
]ûsuvNou. =ûstrĕNa sa nesmie 
nijaNo upravovaŶ. 1epouƗķvajte 
adaptĝrovĝ ]ûstrĕNy spolu 
s u]emnenƏm eleNtricNƏm 
nûradķm. Neupravovanĝ zûstrĕky a 
vhodnĝ zûsuvky zniƗujŹ riziko zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

2) 9yhƏbajte sa telesnĝmu NontaNtu 
s u]emnenƏmi povrchmi, 
napr. rŹr, NŹrenķ, sporûNov a 
chladniĕieN. KeĚ je vaůe telo 
uzemnenĝ, hrozķ zvƏůenĝ riziko 
zûsahu elektrickƏm prŹdom.

3) EleNtricNĝ nûradie chrûŎte pred 
daƗĚom a vlhNom. Vniknutie vody 
do elektrickĝho nûradia zvyůuje riziko 
zûsahu elektrickƏm prŹdom.
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4) 1apûjacķ Nûbel nepouƗķvajte na 
inĝ Źĕely, na nosenie eleNtricNĝho 
nûradia, na ]avesenie alebo na 
vyŶahovanie ]ûstrĕNy ]o ]ûsuvNy. 
1apûjacķ Nûbel drƗte v dostatoĕnej 
v]dialenosti od tepla, oleja, 
ostrƏch hrûn alebo pohyblivƏch 
ĕastķ. Poůkodenĝ alebo skrŹtenĝ 
napûjacie kûble zvyůujŹ riziko zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

5) Pri prûci s eleNtricNƏm nûradķm 
v exteriĝri pouƗķvajte iba 
predlƗovacie Nûble, Ntorĝ 
sŹ vhodnĝ na pouƗitie v 
exteriĝri. PouƗitie predlƗovacieho 
kûbla vhodnĝho na pouƗitie 
v exteriĝri zniƗuje riziko Źrazu 
elektrickƏm prŹdom.

6) AN sa nedû ]abrûniŶ prevûd]Ne 
eleNtricNĝho nûradia vo vlhNom 
prostredķ, pouƗite prŹdovƏ 
chrûniĕ.ֺPouƗitie prŹdovĝho 
chrûniĕa zniƗuje riziko zûsahu 
elektrickƏm prŹdom.

Be]peĕnosŶ osŔb
1) Pri prûci s eleNtricNƏm nûradķm 

buĚte po]ornķ a dûvajte po]or na 
to, ĕo robķte a postupujte logicNy. 
EleNtricNĝ nûradie nepouƗķvajte, 
NeĚ ste unavenķ alebo ste pod 
vplyvom drog, alNoholu alebo 
lieNov. -edinû chvķňka nepozornosti 
pri pouƗķvanķ elektrickĝho nûradia 
mŔƗe viesŶ k zûvaƗnƏm poraneniam.

2) 1oste osobnĝ ochrannĝ pomŔcNy 
a vƗdy pouƗķvajte ochrannĝ 
oNuliare. Nosenie osobnƏch 
ochrannƏch pomŔcok, ako je 
protiprachovû maska, protiůmykovû 
bezpeĕnostnû obuv, ochrannû prilba 
ĕi ochrana sluchu, zniƗuje v zûvislosti 
od typu elektrickĝho nûradia a jeho 
pouƗitia riziko poranenķ.

3) =abrûŎte neŹmyselnĝmu uvedeniu 
do prevûd]Ny. Pred pripojenķm do 
eleNtricNej siete a/alebo N aNumu-
lûtoru, pred upnutķm alebo preno-
som sNontrolujte, ĕi je eleNtricNĝ 
nûradie vypnutĝ. KeĚ pri prenûůanķ 
elektrickĝho nûradia budete maŶ prst 
na vypķnaĕi alebo elektrickĝ nûradie 
zapojķte do elektrickej siete zapnutĝ, 
mŔƗe to spŔsobiŶ nehodu.

4) SNŔr aNo eleNtricNĝ nûradie 
]apnete, odstrûŎte nastavovacie 
nûstroje alebo NňŹĕe na 
sNrutNy. Nûstroj alebo kňŹĕ, 
ktorƏ sa nachûdza v otoĕnej ĕasti 
elektrickĝho nûradia, mŔƗe spŔsobiŶ 
poranenia.

5) 9yhƏbajte sa abnormûlnej 
polohe drƗania tela. =aistite si 
be]peĕnƏ postoj a vƗdy udrƗiavajte 
rovnovûhu. VĚaka tomu budete 
mŔcŶ elektrickĝ nûradie lepůie 
kontrolovaŶ pri neoĕakûvanƏch 
situûciûch.

6) 1oste vhodnƏ odev. 1enoste ůiro-
NƏ odev ani ůperNy. 9lasy, odev a 
ruNavice udrƗiavajte mimo dosahu 
pohyblivƏch ĕastķ. VoňnƏ odev, 
ůperky ĕi dlhĝ vlasy mŔƗu zachytiŶ 
pohybujŹce sa ĕasti.

7) AN je moƗnĝ nainůtalovaŶ 
]ariadenie na odsûvanie a ]ber 
prachu, uistite sa, Ɨe je sprûvne 
pripojenĝ a pouƗķvanĝ. PouƗitie 
odsûvania prachu mŔƗe znķƗiŶ 
ohrozenie prachom.

8) 1epodceŎujte be]peĕnosŶ a 
vƗdy sa riaĚte be]peĕnostnƏmi 
predpismi pre eleNtricNĝ 
nûradie, aj to aj v prķpade, Ɨe 
ste obo]nûmenķ s pouƗķvanķm 
eleNtricNĝho nûradia a nepouƗķvate 
ho po prvƏNrût. Nepozornĝ konanie 
mŔƗe v niekoňkƏch sekundûch 
spŔsobiŶ zûvaƗnĝ poranenia.
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PouƗitie a manipulûcia s eleNtricNƏm 
nûradķm
1) EleNtricNĝ nûradie nevystavujte 

nadmernĝmu ]aŶaƗeniu. Pri prûci 
pouƗķvajte eleNtricNĝ nûradie 
urĕenĝ na danƏ Źĕel. -e lepůie a 
bezpeĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm nûradķm v udûvanom 
rozsahu vƏkonu.

2) 1epouƗķvajte eleNtricNĝ nûradie 
s chybnƏm spķnaĕom. Elektrickĝ 
nûradie, ktorĝ sa nedû zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ, je nebezpeĕnĝ a musķ sa 
opraviŶ.

3) Pred nastavenķm prķstroja, 
vƏmenou dielov nadstavcov alebo 
odloƗenķm eleNtricNĝho nûradia 
odpojte ]ûstrĕNu ]o ]ûsuvNy 
a/alebo vyberte integrovanƏ 
aNumulûtor. Toto bezpeĕnostnĝ 
opatrenie zabrûni neŹmyselnĝmu 
spusteniu elektrickĝho nûradia.

4) 1epouƗitĝ eleNtricNĝ nûradie 
uschovajte mimo dosahu detķ. 
EleNtricNĝ nûradie nesmŹ 
pouƗķvaŶ osoby, Ntorĝ s nķm nie sŹ 
obo]nûmenĝ alebo si nepreĕķtali 
tieto poNyny. Elektrickĝ nûradie 
je nebezpeĕnĝ, ak ho pouƗķvajŹ 
neskŹsenĝ osoby.

5) Starostlivosti o eleNtricNĝ nûradie 
a nadstavce venujte nûleƗitŹ po-
]ornosŶ. SNontrolujte, ĕi pohybu-
jŹce sa sŹĕasti pracujŹ sprûvne a 
ĕi sa ne]aseNûvajŹ, ĕi nie sŹ ĕasti 
]lomenĝ alebo poůNodenĝ v taNom 
ro]sahu, Ɨe to ovplyvŎuje funNciu 
eleNtricNĝho nûradia. PoůNodenĝ 
diely nechajte pred pouƗitķm eleN-
tricNĝho nûradia opraviŶ. Prķĕinou 
mnohƏch Źrazov je nesprûvna ŹdrƗba 
elektrickĝho nûradia.

6) Re]nĝ nûstroje udrƗiavajte ostrĝ a 
ĕistĝ. Starostlivo udrƗiavanĝ reznĝ 
nûstroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa menej zasekûvajŹ a ňahůie sa 
vedŹ.

7) EleNtricNĝ nûradie, prķsluůenstvo, 
nadstavce atĚ. pouƗķvajte podňa 
tƏchto poNynov. =ohňadnite 
pritom pracovnĝ podmienNy a 
vyNonûvanŹ ĕinnosŶ. PouƗķvanie 
elektrickĝho nûradia na inĝ Źĕely, 
ako je vyhradenĝ, mŔƗe viesŶ k 
nebezpeĕnƏm situûciûm.

8) RuNovĈti a drƗadlû udrƗiavajte 
suchĝ a be] stŔp oleja a 
tuNu.ֺÑmykňavĝ rukovĈte a drƗadlû 
neumoƗŎujŹ bezpeĕnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrickĝho nûradia v 
nepredvķdateňnƏch situûciûch.

Servis
1) 2pravou eleNtricNĝho nûradia 

poverte len NvalifiNovanƏ 
odbornƏ personûl pri vƏhradnom 
pouƗitķ originûlnych nûhradnƏch 
dielov.ֺTƏm sa zabezpeĕķ 
zachovanie bezpeĕnosti elektrickĝho 
nûradia.

DoplnNovĝ be]peĕnostnĝ upo]ornenia
ÑNolenie
  Tento produkt nesmŹ pouƗķvaŶ deti. 

Deti musia byŶ pod dozorom, aby 
sa s produktom nehrali. |istenie a 
ŹdrƗbu nesmŹ vykonûvaŶ deti.

  Ak je napûjacķ kûbel poůkodenƏ, 
musķ ho vymeniŶ vƏrobca, jeho 
oddelenie sluƗieb zûkaznķkom alebo 
osoba s podobnou kvalifikûciou, aby 
sa prediůlo vzniku ohrozenia.

  Produkt nesmŹ pouƗķvaŶ osoby so 
znķƗenƏmi fyzickƏmi, zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi schopnosŶami ani 
osoby s nedostatkom vedomostķ a 
skŹsenostķ.

  Nikdy nedovoňte, aby produkt 
pouƗķvali deti alebo osoby, ktorĝ 
neboli oboznûmenĝ s uvedenƏmi 
pokynmi.

  Miestne predpisy mŔƗu urĕovaŶ 
vekovĝ ohraniĕenie pouƗķvateňa.
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  Pozorne si preĕķtajte pokyny. 
Oboznûmte sa s nastavovacķmi 
ĕasŶami a sprûvnym pouƗķvanķm 
stroja. 

  Prevûdzkovateň alebo pouƗķvateň je 
zodpovednƏ za nehody, ublķƗenie 
inƏm osobûm aj za ůkody na 
majetku.

  Produkt sa nesmie pouƗķvaŶ vo vƏů-
kach nad 2000 m.

Prķprava
  Pred pouƗitķm skontrolujte, ĕi produkt 

nemû poůkodenĝ, chƏbajŹce alebo 
nesprûvne pripevnenĝ ochrannĝ 
zariadenia alebo ĕasti reznĝho 
zariadenia.

  Pred uvedenķm produktu do 
prevûdzky a po akomkoňvek nûraze 
skontrolujte, ĕi na produkte nie 
sŹ znûmky opotrebovania alebo 
poůkodenia, a v prķpade potreby ho 
dajte opraviŶ.

  PouƗķvajte vƏluĕne certifikovanĝ 
predlƗovacie kûble (H05VVH2-F), 
ktorĝ sŹ dlhĝ max. 75 m a sŹ urĕenĝ 
do exteriĝru. PredlƗovacķ kûbel 
pred pouƗitķm vƗdy Źplne vytiahnite 
z bubna na kûbel. Skontrolujte, ĕi 
predlƗovacķ kûbel nie je poůkodenƏ 
alebo opotrebovanƏ.

  Do napûjania nezapûjajte poůkodenĝ 
kûble. Poůkodenĝho kûbla sa 
nedotƏkajte, kƏm ho neodpojķte z 
napûjania, pretoƗe by ste sa mohli 
dotknŹŶ ĕastķ pod napĈtķm.

  Pred pouƗitķm skontrolujte, ĕi 
napûjacķ a predlƗovacķ kûbel nemajŹ 
znûmky poůkodenia a opotrebovania. 
Ak sa kûbel poůkodķ poĕas 
pouƗķvania, okamƗite ho odpojte zo 
siete. KbBLA SA NEDOTñKA-TE, 
KñM NEBUDE ODPO-ENñ =O 
SIETE. Produkt nepouƗķvajte, 
ak je kûbel poůkodenƏ alebo 
opotrebovanƏ.

  KeĚ budete napûjacķ kûbel vyŶahovaŶ 
zo zûsuvky, vƗdy Ŷahajte za sieŶovŹ 
zûstrĕku, nikdy za napûjacķ kûbel.

Prevûd]Na

m VÝSTRAHA!
u NebezpeĕnƏch pohyblivƏch ĕastķ 

sa nedotƏkajte, kƏm produkt 
neodpojķte z napûjania a kƏm sa 
tieto nebezpeĕnĝ pohyblivĝ ĕastķ 
Źplne nezastavia.

  Napûjacķ a predlƗovacķ kûbel drƗte v 
dostatoĕnej vzdialenosti od reznĝho 
zariadenia, aby sa nepoůkodili kûble, 
ktorĝ by mohli viesŶ ku kontaktu s 
ĕasŶami pod napĈtķm.

  Poĕas pouƗķvania produktu noste po 
celƏ ĕas ochranu oĕķ, pevnŹ obuv a 
dlhĝ nohavice.

  Produkt nepouƗķvajte pri zlƏch 
poveternostnƏch podmienkach, 
najmĈ ak hrozķ riziko bleskov.

  Hrozķ riziko reznƏch poranenķ na 
rukûch a nohûch.

  Ak sŹ v blķzkosti osoby, najmĈ deti, 
alebo domûce zvieratû, pouƗķvanie 
produktu preruůte.

  Produkt pouƗķvajte len pri dennom 
svetle alebo pri dobrom umelom 
osvetlenķ.

  Ruky a nohy si drƗte vƗdy mimo 
reznĝho zariadenia, najmĈ keĚ 
zapķnate motor.

  Nekovovĝ reznĝ zariadenie nikdy 
nezamieŎajte za kovovĝ reznĝ 
zariadenie.

  Produkt nikdy nepouƗķvajte, ak 
je ochrannĝ zariadenie prķp. kryt 
poůkodenƏ alebo chƏba, ani 
ak je kûbel poůkodenƏ alebo 
opotrebovanƏ.

  VyhƏbajte sa abnormûlnej polohe 
drƗania tela. =aistite pevnŹ stabilitu, 
aby ste pri prûci na svahoch vƗdy 
vedeli udrƗaŶ rovnovûhu.
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  Postupujte pomaly. Nikdy s 
produktom v rukûch nebeƗte.

  V prķpade nehody alebo poruchy 
poĕas prevûdzky produkt okamƗite 
vypnite. Poranenia riadne oůetrite 
alebo vyhňadajte lekûra. Pri oprave 
porŹch si preĕķtajte kapitolu 
֙OdstraŎovanie porŹch“ alebo 
kontaktuje nûů zûkaznķcky servis.

  PredlƗovacķ kûbel drƗte v bezpeĕnej 
vzdialenosti od nebezpeĕnƏch 
pohyblivƏch ĕastķ, aby sa nepoůkodili 
kûble, ktorĝ by mohli viesŶ ku 
kontaktu s aktķvnymi ĕasŶami.

  Ak sa napûjacķ kûbel poĕas 
pouƗķvania poůkodķ alebo zamotû, 
produkt okamƗite vypnite a 
produkt odpojte z napûjania tak, Ɨe 
vytiahnete sieŶovŹ zûstrĕku.

  PouƗķvajte prŹdovƏ chrûniĕ s 
citlivosŶou do 30 mA.

  NepouƗķvajte prķsluůenstvo, ktorĝ 
neodporŹĕala firma Parkside. MŔƗe 
to spŔsobiŶ zûsah elektrickƏm 
prŹdom alebo poƗiar.

  Produkt vƗdy odpojte od napûjania (t. 
j. vypojte zûstrĕku zo zûsuvky),
– ak je produkt poůkodenƏ�
– pred odstrûnenķm prekûƗok�
– pred kontrolou, ĕistenķm alebo 

pouƗķvanķm produktu�
– ak ste narazili na cudzie teleso�
– ak produkt zaĕne nezvyĕajne silno 

vibrovaŶ.
  Ak produkt zaĕne nezvyĕajne silno 

vibrovaŶ, je potrebnû okamƗitû 
kontrola.
– Hňadajte znûmky poůkodenia.
– Na poůkodenƏch ĕastiach 

vykonajte potrebnĝ opravy.
– Vyhňadajte uvoňnenĝ ĕasti a 

utiahnite ich.
  VƗdy dbajte na to, aby vetracie 

otvory neboli zablokovanĝ cudzķmi 
telesami.

ÛdrƗba a sNladovanie
  Pred ŹdrƗbou a ĕistenķm produkt 

odpojte od napûjania (t. j. vypojte 
zûstrĕku zo zûsuvky).

  PouƗķvajte len takĝ nûhradnĝ ĕasti a 
prķsluůenstvo, ktorĝ odporŹĕa a mû k 
dispozķcii vƏrobca.

  Produkt pravidelne kontrolujte a 
pravidelne vykonûvajte jeho ŹdrƗbu. 
Produkt dûvajte opravovaŶ len do 
autorizovanĝho servisu.

  KeĚ produkt nepouƗķvate, 
uchovûvajte ho mimo dosahu detķ.

  VƗdy dbajte na to, aby vo vetracķch 
otvoroch neboli Ɨiadne neĕistoty.

=nķƗenie vibrûciķ a hluNu
SkrûŶte ĕas pouƗķvania, pouƗķvajte 
reƗimy s nķzkymi vibrûciami a nķzkym 
hlukom a pouƗķvajte osobnĝ ochrannĝ 
pomŔcky na znķƗenie Źĕinkov vibrûciķ a 
hluku.

NasledujŹce opatrenia pomûhajŹ 
zniƗovaŶ rizikû spojenĝ s vibrûciami a 
hlukom:

  Produkt pouƗķvajte iba v sŹlade s 
jeho pouƗitķm podňa urĕenia a podňa 
popisu v tomto nûvode.

  Uistite sa, Ɨe produkt nie je 
poůkodenƏ a Ɨe je sprûvne 
udrƗiavanƏ.

  Pre tento produkt pouƗķvajte 
sprûvne nadstavce a uistite sa, Ɨe sŹ 
bezchybnĝ.

  Produkt drƗte bezpeĕne za rukovĈte/
drƗadlû.

  Produkt udrƗiavajte podňa pokynov a 
zabezpeĕte jeho adekvûtne mazanie 
(ak je to moƗnĝ).

  Svoj pracovnƏ postup naplûnujte 
tak, aby sa pouƗķvanie produktov 
s vysokƏmi vibrûciami rozloƗilo na 
dlhůie ĕasovĝ obdobie.
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Sprûvanie v nŹd]ovom prķpade
Oboznûmte sa s pouƗķvanķm tohto pro-
duktu podňa tohto nûvodu na obsluhu. 
=apamĈtajte si bezpeĕnostnĝ upozor-
nenia a bezpodmieneĕne ich dodrƗia-
vajte. To pomûha predchûdzaŶ rizikûm a 
nebezpeĕenstvûm.
  Pri pouƗķvanķ tohto produktu vƗdy 

postupujte obozretne, aby ste mohli 
vĕas identifikovaŶ nebezpeĕenstvo 
a reagovaŶ naŎ. RƏchly zûsah 
mŔƗe zabrûniŶ vûƗnym zraneniam a 
poůkodeniam majetku.

  Produkt pri poruche bezodkladne 
vypnite a odpojte od napûjania. 
Produkt nechajte skontrolovaŶ kvali-
fikovanĝmu odbornķkovi a v prķpade 
potreby ho pred opĈtovnƏm uvede-
nķm do prevûdzky nechajte opraviŶ.

=vyůNovĝ ri]iNû
  Aj keĚ tento produkt obsluhujete 

podňa predpisov, vƗdy existujŹ 
zvyůkovĝ rizikû. V sŹvislosti s 
konůtrukciou a vyhotovenķm tohto 
produktu sa mŔƗu vyskytovaŶ 
nasledujŹce nebezpeĕenstvû:
– Reznĝ poranenia�
– Strata sluchu, ak pracujete bez 

ochrany sluchu�
– Poůkodenie zdravia, ktorĝ vyplƏva 

z vibrûciķ ruka – rameno, ak prķstroj 
pouƗķvate dlhůķ ĕas alebo ak ho 
nevediete alebo neudrƗiavate 
sprûvne.

UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje poĕas 

prevûdzky elektromagnetickĝ 
pole! =a urĕitƏch okolnostķ mŔƗe 
toto pole ovplyvniŶ aktķvne alebo 
pasķvne lekûrske implantûty! Aby 
ste znķƗili nebezpeĕenstvo vûƗneho 
alebo smrteňnĝho poranenia, 
odporŹĕame osobûm s lekûrskymi 
implantûtmi, aby sa pred pouƗitķm 
produktu poradili s lekûrom a 
vƏrobcom implantûtu!

� Pred prvƏm pouƗitķm
� 9ybalenie produNtu
1. Produkt vyberte z obalu a odstrûŎte 

vůetky obalovĝ materiûly a ochrannĝ 
fŒlie.

2. Skontrolujte, ĕi boli dodanĝ vůetky 
ĕasti a ĕi je popķsanƏ rozsah dodûvky 
kompletnƏ (pozri ֙Rozsah dodûvky“).

3. Skontrolujte, ĕi produkt aj vůetky 
ĕasti sŹ v dobrom stave. Ak zistķte, 
Ɨe je nieĕo poůkodenĝ alebo chybnĝ, 
produkt nepouƗķvajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙=ûruka“.

� 0ontûƗ
StredovƏ Nus (obr. B)
1. StredovƏ kus [6] nasuŎte na hlavicu 

motora [7].
2. Na stredovƏ kus [6] nasuŎte ĕasŶ 

drƗadla [5].
3. StredovƏ kus [6] upevnite na hlavicu 

motora [7] a na ĕasŶ drƗadla [5]
pomocou 4 dlhƏch krķƗovƏch 
skrutiek [�].

2chrannƏ Nryt (obr. C)
1. OchrannƏ kryt [8] nasaĚte na hlavicu 

motora [7].
2. OchrannƏ kryt [8] upevnite pomocou 

2 krûtkych krķƗovƏch skrutiek [�].

Prķdavnĝ drƗadlo (obr. D)
1. = prķdavnĝho drƗadla [�] uvoňnite a 

odstrûŎte predmontovanŹ maticu [�]
a ĕap  [�].

2. Konce prķdavnĝho drƗadla [�]
roztiahnite a nasuŎte ich cez upķnanie 
drƗadla  [
].

3. Prķdavnĝ drƗadlo [�] priskrutkujte 
pomocou ĕapu [�] a matice [�].

� 2bsluha
m P2=2R� 1ebe]peĕenstvo 

poranenia�
u Produkt nepouƗķvajte bez 

ochrannĝho krytu [8].
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m P2=2R� 1ebe]peĕenstvo 
poranenia�

u Noste vhodnƏ odev aj ochranu 
zraku a sluchu.

u Pred kaƗdƏm pouƗķvanķm sa uistite, 
ĕi je produkt funkĕnƏ.

u Vypķnaĕ [1] nearetujte. Po uvoňnenķ 
vypķnaĕa sa motor musķ vypnŹŶ. Ak 
je vypķnaĕ poůkodenƏ, produkt uƗ 
nepouƗķvajte.

UPOZORNENIE
u DodrƗiavajte miestne predpisy v 

sŹvislosti s ochranou proti hluku.

� =apnutie/vypnutie
m P2=2R� 1ebe]peĕenstvo 

]ranenia osŔb a poůNodenia 
majetNu�

u Dbajte na pevnŹ stabilitu a produkt 
drƗte pevne oboma rukami a Ěalej 
od tela. 

u Pred zapnutķm sa uistite, ĕi sa 
produkt nedotƏka Ɨiadnych 
predmetov.

u Po vypnutķ produktu sa cievka so 
strunou [�] eůte nejakƏ ĕas toĕķ. 
Poĕkajte, kƏm sa cievka so strunou 
Źplne zastavķ.

u Ruky a nohy si drƗte v bezpeĕnej 
vzdialenosti od cievky so 
strunou [�].

UPOZORNENIE
u Na zaistenie bezpeĕnej prepravy 

je reznû struna pri dodanķ na konci 
zauzlenû. Rezaĕ na struny [�]
odreƗe tento zauzlenƏ koniec po 
prvom predŇƗenķ reznej struny.

u Produkt sa nedû prepnŹŶ na trvalŹ 
prevûdzku.

UPOZORNENIE
u Aby malo kosenie ĕo najlepůķ efekt, 

cievku so strunou [�] pravidelne 
ĕistite od zvyůkov trûvy.

(2br. E)

1. Na konci predlƗovacieho kûbla 
urobte sluĕku. Sluĕku pretiahnite cez 
otvor na hornej rukovĈti  [2] a zaveste 
ju na drƗiak kûbla [3].

2. Produkt zapojte do napûjania.
3. =aujmite stabilnƏ postoj a produkt 

drƗte pevne oboma rukami. Puzdro 
na cievku  [	] sa nesmie poloƗiŶ na 
zem.

4. =apnutie: Vypķnaĕ [1] drƗte stlaĕenƏ.
5. 9ypnutie: Vypķnaĕ [1] uvoňnite.

� 1astavenia
1astavenie prķdavnĝho drƗadla (obr. F)
Prķdavnĝ drƗadlo [�] mŔƗete nastaviŶ 
do rŔznych polŔh. Prķdavnĝ drƗadlo 
nastavķte tak, Ɨe puzdro na cievku [	]
naklonķte v pracovnej polohe mierne 
dopredu.

o Uvoňnite maticu [�] a prķdavnĝ 
drƗadlo [�] nastavte do poƗadovanej 
polohy. Maticu znova dotiahnite.

PredŇƗenie re]nej struny

UPOZORNENIE
u Aby malo kosenie ĕo najlepůķ efekt, 

rezaĕ na struny [�] pravidelne 
ĕistite od zvyůkov trûvy.

u Pravidelne kontrolujte, ĕi reznû 
struna nie je poůkodenû. Uistite sa, 
ĕi mû reznû struna takŹ dŇƗku, akŹ 
uvûdza rezaĕ na struny [�].

o Produkt mû funkciu automatickĝho 
predŇƗenia struny klepnutķm. KeĚ 
Ɨacou hlavou [9] klepnete o zem 
a stlaĕķte vypķnaĕ [1], 1 struna sa 
predŇƗi.
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o Ak by boli struny na zaĕiatku dlhůie 
neƗ priemer kosenia, rezaĕ na 
struny [�] ich automaticky skrûti na 
sprûvnu dŇƗku.

o AN nevidķte Nonce strŹn: VymeŎte 
cievku so strunou [�] (pozri ֙VƏmena 
cievky so strunou“).

o 0anuûlne nastavenie dŇƗNy struny:
– Produkt odpojte od napûjania.
– Potiahnite za koniec struny a Ɨaciu 

hlavu [9] stlûĕajte, aƗ kƏm koniec 
struny nebude presahovaŶ rezaĕ na 
struny [�] o pribl. 1 cm.

� 8po]ornenia N prûci
m 9ñSTRA+A� 1ebe]peĕenstvo 

poranenia�
u Nekoste vlhkŹ ani mokrŹ trûvu.
u Pred zapnutķm produktu sa 

uistite, ĕi sa cievka so strunou [�]
nedotƏka kameŎov, ůtrku ani inƏch 
cudzķch telies.

u Produkt zapnite pred tƏm, ako 
sa priblķƗite k trûve, ktorŹ chcete 
pokosiŶ.

u Produkt poĕas prevûdzky 
nepreŶaƗujte.

u NedotƏkajte sa prekûƗok 
(kameŎov, mŹrov, plotov atĚ.). 
Cievka sa strunou [�] sa inak 
rƏchlo opotrebuje.

m 9ñSTRA+A� 1ebe]peĕenstvo 
poranenia�

u Produkt nepouƗķvajte pri 
zlom poĕasķ, najmĈ nie pri 
nebezpeĕenstve bleskov.

u Prķdavnĝ drƗadlo [�] nenastavujte 
tak, aby bolo prķliů blķzko k hornej 
rukovĈti  [2]. Inak by ste produkt 
nevedeli sprûvne kontrolovaŶ.

u Produkt poĕas prûce drƗte tak, aby 
vûs ochrannƏ kryt [8] chrûnil pred 
reznƏm zariadenķm.

� .osenie trûvy

H

o Trûvu koste pohybovanķm produktu 
doprava a doňava.

o Koste pomaly a pri kosenķ drƗte 
produkt s priemerom kosenia 
paralelne k zemi.

o DlhŹ trûvu koste po vrstvûch zhora 
dole.

� 2dstraŎovanie porŹch
Problĝm 0oƗnû prķĕina Postup
Produkt sa 
nezapķna. 

Vypķnaĕ  [1] je poůkodenƏ. Kontaktujte nûů zûkaznķcky 
servis, aby ste produkt mohli 
daŶ do opravy.

Motor je pokazenƏ.
Produkt pracuje 
preruůovane.

PoůkodenƏ kontakt vo vnŹtri.
Vypķnaĕ [1] je poůkodenƏ.



132 SK

Problĝm 0oƗnû prķĕina Postup
Produkt silno 
vibruje a vydûva 
hlasnĝ zvuky.

Reznĝ zariadenie je zneĕistenĝ. Reznĝ zariadenie vyĕistite (pozri 
֙|istenie“).

Motor je pokazenƏ. Kontaktujte nûů zûkaznķcky 
servis, aby ste produkt mohli 
daŶ do opravy.

VƏsledok 
kosenia je zlƏ.

Cievka so strunou  [�] nemû 
dosŶ reznej struny.

V prķpade potreby predŇƗte 
reznŹ strunu (pozri ֙PredŇƗenie 
reznej struny“).
VymeŎte cievku so strunou  [�]
(pozri ֙VƏmena cievky so 
strunou“).

Reznû struna nevychûdza z 
krytu cievky [�].

1. Vyberte kryt cievky [�].
2. ReznŹ strunu prevleĕte cez 

oĕko na vƏstup struny [�]
smerom von.

3. Kryt cievky [�] namontujte 
naspĈŶ.

� |istenie a ŹdrƗba
m 9ñSTRA+A� 1ebe]peĕenstvo 

poranenia�
Pred kontrolou, ŹdrƗbou alebo 
ĕistenķm produkt vƗdy vypnite, 
odpojte ho od napûjania a 
nechajte ho vychladnŹŶ.

m 9ñSTRA+A� 1ebe]peĕenstvo 
poranenia�

u Riziko poranenia nebezpeĕnƏmi 
pohyblivƏmi ĕasŶami!

m POZOR!
u Vůetky ŹdrƗby a opravy, ktorĝ 

nie sŹ popķsanĝ v tomto nûvode: 
S kontrolu a opravou produktu 
sa obrûŶte na autorizovanĝ 
servisnĝ centrum alebo podobne 
kvalifikovanŹ osobu. PouƗķvajte len 
originûlne diely.

UPOZORNENIE
u Nasledovnĝ ĕistenie a ŹdrƗbu 

vykonûvajte pravidelne. =abezpeĕķ 
sa tƏm dlhĝ a spoňahlivĝ 
pouƗķvanie.

� |istenie
m 9ñSTRA+A� Ri]iNo Źra]u 

eleNtricNƏm prŹdom�
u Na produkt nestriekajte vodu ani 

ho neponûrajte pod vodu.

m 9ñSTRA+A� 1ebe]peĕenstvo 
poranenia�

u S rezaĕom na struny [�] buĚte 
opatrnķ. Rezaĕ na struny mŔƗe 
spŔsobiŶ vûƗne reznĝ rany.

UPOZORNENIE
u NepouƗķvajte Ɨiadne ĕistiace 

prostriedky ani rozpŹůŶadlû. Mohli 
by ste nimi produkt nenapraviteňne 
poůkodiŶ.
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o Vetracie otvory, teleso motora a 
drƗadlû produktu udrƗujte ĕistĝ. 
PouƗķvajte na to vlhkŹ handriĕku 
alebo kefu. 

o Po kaƗdom kosenķ vyĕistite ochrannƏ 
kryt [8] a reznĝ zariadenie od trûvy a 
zeminy.

� ÛdrƗba
o Pred kaƗdƏm pouƗitķm skontrolujte, 

ĕi produkt nemû viditeňnĝ nedostatky 
ako uvoňnenĝ, opotrebovanĝ alebo 
poůkodenĝ diely.

o Skontrolujte poůkodenie krytov a 
ochrannƏch zariadenķ a sprûvne 
upevnenie. V prķpade potreby ich 
vymeŎte.

� 9Əmena pu]dra na cievNu/
cievNy so strunou

(2br. G)

UPOZORNENIE
u Skontrolujte rezaĕ na struny [�].

Produkt nikdy nepouƗķvajte bez 
rezaĕa na struny ani s poůkodenƏm 
rezaĕom na struny. Ak je rezaĕ na 
struny poůkodenƏ, obrûŶte sa na 
nûů zûkaznķcky servis.

u Ak chcete znova pouƗiŶ prûzdne 
cievky so strunou, mŔƗete pouƗiŶ 
aj beƗnĝ struny dostupnĝ v 
stavebninûch (pozri ֙Technickĝ 
Źdaje“). Smer navķjania je 
znûzornenƏ na cievke so 
strunou [�].

9Əmena pu]dra na cievNu
1. Vytiahnite sieŶovŹ zûstrĕku.
2. Puzdro na cievku  [	] drƗte pevne 

1 rukou a kryt cievky [�] otûĕajte 
smerom k  .

3. Pomaly vyberte kryt cievky [�] spolu 
s cievkou so strunou  [�]. Kryt cievky 
a cievku so strunou drƗte pevne, 
pretoƗe pruƗina [
] ich vytlûĕa.

4. Na puzdro na cievku [	] nasaĚte 
novƏ kryt cievky [�] s cievkou 
so strunou [�]. Dbajte na to, aby 
trojuholnķkovĝ znaĕky [�] na kryte 
cievky a na puzdre na cievku boli 
nad sebou.

5. Puzdro na cievku [	] drƗte pevne 
1 rukou. Kryt cievky [�] dotiahnite 
otoĕenķm smerom k  . Kryt cievky 
drƗte pevne, pretoƗe pruƗina [
] ho 
vytlûĕa.

6. Potiahnite za koniec struny a Ɨaciu 
hlavu  [9] stlûĕajte, aƗ kƏm koniec 
struny nebude presahovaŶ rezaĕ na 
struny [�] o pribl. 1 cm.

7. Skontrolujte, ĕi je kryt cievky [�] v 
puzdre na cievku  [	] zacvaknutƏ 
rovno, nie nakrivo (pozri detailnĝ 
fotky na obr. G).

9Əmena cievNy so strunou
1. Vytiahnite sieŶovŹ zûstrĕku.
2. Puzdro na cievku [	] otvorte tak, 

Ɨe ho podrƗķte pevne 1 rukou a kryt 
cievky [�] otoĕķte smerom k  .

3. = puzdra na cievku [	] pomaly dajte 
dole kryt cievky  [�] a vyberte von 
cievku so strunou [�]. Kryt cievky 
a cievku so strunou drƗte pevne, 
pretoƗe pruƗina [
] ich vytlûĕa.

4. Koniec struny z novej cievky so 
strunou vytlaĕte z drûƗky na cievke 
so strunou.

5. Koniec struny prevleĕte cez oĕko na 
vƏstup struny [�] na kryte cievky [�].

6. Do puzdra na cievku [	] vloƗte novŹ 
cievku so strunou. Tû strana cievky 
so strunou, na ktorej je ůķpkou 
uvedenƏ smer navķjania, musķ byŶ po 
vloƗenķ viditeňnû.

7. Na puzdro na cievku  [	] nasaĚte 
naspĈŶ kryt cievky  [�]. Dbajte na to, 
aby trojuholnķkovĝ znaĕky [�] na 
kryte cievky a na puzdre na cievku 
boli nad sebou.
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8. Puzdro na cievku [	] drƗte pevne 
1 rukou. Kryt cievky [�] dotiahnite 
otoĕenķm smerom k  . Kryt cievky 
drƗte pevne, pretoƗe pruƗina [
] ho 
vytlûĕa.

9. Potiahnite za koniec struny a Ɨaciu 
hlavu  [9] stlûĕajte, aƗ kƏm koniec 
struny nebude presahovaŶ rezaĕ na 
struny [�] o pribl. 1 cm.

10. Skontrolujte, ĕi je kryt cievky [�] v 
puzdre na cievku  [	] zacvaknutƏ 
rovno, nie nakrivo (pozri detailnĝ 
fotky na obr. G).

1avinutie nûhradnej struny

UPOZORNENIE
u Sprûvny smer navķjania cievky so 

strunou [�] je uvedenƏ na jej hornej 
strane.

1. OdstrûŎte prûzdnu cievku so 
strunou  [�] (pozri ֙VƏmena cievky so 
strunou“, body 1–3).

2. 1 koniec nûhradnej struny 
prevleĕte cez otvor [�] na cievke so 
strunou  [�].

3. Strunu naviŎte na cievku so 
strunou [�].

4. Koniec struny prevleĕte cez oĕko na 
vƏstup struny [�] na kryte cievky [�].

5. Cievku so strunou [�] vloƗte do 
puzdra na cievku [	]. Tû strana 
cievky so strunou, na ktorej je ůķpkou 
uvedenƏ smer navķjania, musķ byŶ po 
vloƗenķ viditeňnû.

6. Na puzdro na cievku [	] nasaĚte 
naspĈŶ kryt cievky  [�]. Dbajte na to, 
aby trojuholnķkovĝ znaĕky [�] na 
kryte cievky a na puzdre na cievku 
boli nad sebou.

7. Puzdro na cievku [	] drƗte pevne 
1 rukou. Kryt cievky [�] dotiahnite 
otoĕenķm smerom k  . Kryt cievky 
drƗte pevne, pretoƗe pruƗina [
] ho 
vytlûĕa.

8. Potiahnite za koniec struny a Ɨaciu 
hlavu [9] stlûĕajte, aƗ kƏm koniec 
struny nebude presahovaŶ rezaĕ na 
struny [�] o pribl. 1 cm.

9. Skontrolujte, ĕi je kryt cievky [�] v 
puzdre na cievku  [	] zacvaknutƏ 
rovno, nie nakrivo (pozri detailnĝ 
fotky na obr. G).

� Preprava
o VypnutƏ produkt noste jednou rukou 

za hornŹ rukovĈŶ [2] a druhou rukou 
za prķdavnĝ drƗadlo [�].

o Reznû jednotka musķ smerovaŶ 
k zemi. =abrûnite tƏm kontaktu s 
reznou jednotkou poĕas prepravy.

� 1ûhradnĝ diely/
prķsluůenstvo

  Kompatibilnĝ nûhradnĝ diely pre 
tento produkt si mŔƗete kŹpiŶ na 
strûnke www.Optimex-Shop.com. Na 
objednûvku si pripravte objednûvacie 
ĕķslo. Objednûvky sa dajŹ zadûvaŶ 
a upravovaŶ len online. Ak si nie ste 
istķ, kde si mŔƗete kŹpiŶ kompatibilnĝ 
ĕasti, obrûŶte sa na nûů zûkaznķcky 
servis.

Poloha Popis 2bjednûvacie 
ĕķslo

[�]
Cievka so 
strunou 947185401

� SNladovanie
o Produkt uchovûvajte na suchom 

mieste a mimo dosahu detķ.
o Produkt nepokladajte na ochrannƏ 

kryt [8]. Produkt zaveste za hornŹ 
rukovĈŶ [2], aby sa ochrannƏ kryt 
nedotƏkal Ɨiadnych inƏch predmetov. 
Hrozķ nebezpeĕenstvo, Ɨe ochrannƏ 
kryt sa zdeformuje, ĕķm sa zmenia 
rozmery a bezpeĕnostnĝ vlastnosti.
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� /iNvidûcia
Obal pozostûva z ekologickƏch 
materiûlov, ktorĝ mŔƗete odovzdaŶ 
na miestnych recyklaĕnƏch zbernƏch 
miestach.

Vůķmajte si prosķm oznaĕenie 
obalovƏch materiûlov pre 
triedenie odpadu, sŹ oznaĕenĝ 
skratkami (a) a ĕķslami (b) s 
nasledujŹcim vƏznamom: 1–7: 
Plasty/20–22: Papier a 
kartŒn/80–98: Spojenĝ lûtky.

9ƏroboN:

VƏrobok vr. prķsluůenstva a obalovĝ 
materiûly sŹ recyklovateňnĝ a podliehajŹ 
rozůķrenej zodpovednosti vƏrobcu. 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrûzkov 
Info-tri (informûcie o triedenķ). 

Triman-Logo platķ iba pre FrancŹzsko.

O moƗnostiach likvidûcie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔƗete informovaŶ na Vaůej 
obecnej alebo mestskej sprûve.
Ak vƏrobok doslŹƗil, v zûujme 
ochrany Ɨivotnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 
odpadu, ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidûciu. Informûcie 
o zbernƏch miestach a ich 
otvûracķch hodinûch zķskate na 
Vaůej prķsluůnej sprûve.

� =ûruNa
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v 
sŹlade s prķsnymi smernicami kvality a 
pred dodanķm dŔkladne otestovanƏ. V 
prķpade materiûlovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb mûte zûkonnĝ prûva voĕi 
predajcovi vƏrobku. Vaůe zûkonnĝ prûva 
nie sŹ Ɨiadnym spŔsobom obmedzenĝ 
naůou zûrukou uvedenou niƗůie.

=ûruka na tento vƏrobok je 3 roky od 
dûtumu nûkupu. =ûruĕnû doba zaĕķna 
plynŹŶ dûtumom kŹpy. Originûl dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste, pretoƗe tento doklad je potrebnƏ 
ako dŔkaz o kŹpe.

Akĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prķtomnĝ uƗ v ĕase nûkupu je potrebnĝ 
nahlûsiŶ ihneĚ po vybalenķ vƏrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dûtumu 
zakŹpenia preukûƗe, Ɨe vƏrobok 
vykazuje chyby materiûlu alebo 
spracovania, podňa vlastnĝho uvûƗenia 
Vûm ho bezplatne opravķme alebo 
vymenķme. =ûruĕnû doba sa na zûklade 
poskytnutej zûruĕnej reklamûcie 
nepredlƗuje. To platķ aj pre vymenenĝ 
alebo opravenĝ diely.

Tûto zûruka je neplatnû, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprûvne pouƗķvanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

=ûruka sa vzŶahuje na chyby materiûlu 
a vƏrobnĝ chyby. Tûto zûruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku, ktorĝ 
podliehajŹ beƗnĝmu opotrebovaniu, a 
preto sa povaƗujŹ za opotrebovateňnĝ 
diely (napr. batĝrie, nabķjateňnĝ batĝrie, 
hadice, atramentovĝ kazety), ani na 
poůkodenie krehkƏch ĕastķ, napr. 
spķnaĕov alebo ĕastķ zo skla.
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� Postup v prķpade 
poůNodenia v ]ûruNe

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej Ɨiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pokynov:

Pre vůetky otûzky majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lķstok a ĕķslo vƏrobku 
(IAN 471854_2407) ako doklad o kŹpe.

|ķslo vƏrobku nûjdete na typovom ůtķtku 
vƏrobku, gravŹre vƏrobku, titulnej strane 
nûvodu (vňavo dole) alebo na nûlepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonicky 
alebo e-mailom obrûŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie.

VƏrobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔƗete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu, priĕom priloƗte doklad 
o kŹpe (pokladniĕnƏ lķstok) a uveĚte, 
v ĕom spoĕķva nedostatok a kedy sa 
vyskytol.

Na strûnke parkside-diy.com si mŔƗete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalůie prķruĕky. 
TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside-diy.com. Vyberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadûvacej masky 
vyhňadajte nûvody na obsluhu. =adanķm 
ĕķsla vƏrobku (IAN) 471854_2407 sa 
dostanete na nûvod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok.

� Servis
Servis SlovensNo
Tel.:  0800 008158
E-poůta:  owim#lidl.sk
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�   EÛ vyhlûsenie o ]hode

 
Ą
�şslo modelu: 

�͘ / �asti










�͘ / �asti


ĄĠǉǌşǌş
ĄĠǉǌş

Drǎiteű technickej informĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

NV NV

ǌǌĄǌĠĄş


jz��  (ē͘ ϰϳϭ8ϱϰͺϮϰ0ϳ)

Ą

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizačnými právnymi predpismi 灧nie:

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. jƷna 
2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 









Ą  Ą  
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Lea el manual de instrucciones. Mantener alejadas a personas 
ajenas.

¡ADVERTENCIA! – Identifica 
un peligro de nivel medio que, 
si no se evita, puede tener 
como consecuencia una lesiŒn 
grave o incluso la muerte (p. ej., 
riesgo de descarga eléctrica) 

Apague siempre el producto, 
desconéctelo del suministro de 
corriente y deje que el producto 
se enfrķe antes de realizar 
los trabajos de inspecciŒn, 
mantenimiento y limpieza.

¡CUIDADO! – Identifica un 
peligro de nivel bajo que, si 
no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesiŒn leve 
o moderada (p. ej., peligro de 
escaldadura) 

No exponga el producto a 
humedades. No trabaje si 
llueve y no recorte el césped 
mojado.

Clase de protecciŒn II 
(aislamiento doble) TensiŒn/corriente alterna

։Utilizar protecciŒn auditiva! ։Utilizar calzado de protecciŒn 
antideslizante!

։Utilizar gafas de protecciŒn! ։Usar ropa de protecciŒn!

Desconecte el enchufe si el 
cable de conexiŒn [4] está 
dañado o enredado.

Desconecte siempre el 
enchufe de la toma de corriente 
durante los trabajos de 
mantenimiento.

IndicaciŒn del nivel de potencia 
acŹstica garantizado LWA en dB Cķrculo de corte

Cķrculo de corte Sentido de giro del hilo

Aflojar la tapa de carrete [�] Fijar la tapa de carrete [�]
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Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulaciŒn

El marcado CE ratifica la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Después de apagar el producto, el dispositivo de corte 
sigue girando durante unos segundos. Mantenga manos 
y pies a una distancia segura.

CORTABORDES ELÉCTRICO

� Introducción
Enhorabuena por la adquisiciŒn de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminaciŒn. Antes de usar el producto, 
familiarķcese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuaciŒn y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentaciŒn en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Este producto sirve para cortar 

el cĝsped del jardķn. No utilice 
el producto para cortar setos o 
arbustos.

  El producto utiliza un carrete de 
hilo [�] automático como dispositivo 
de corte.

  La cubierta de protecciŒn [8] protege 
al usuario del cabezal de corte [9].

  Cualquier modificaciŒn o uso 
distinto del producto se considera 
como no conforme a lo previsto 
y puede suponer peligros como 
la muerte, lesiones que ponen en 
peligro la vida y daños. El fabricante 
no se responsabiliza de los daños 
producidos por un uso indebido.

  Este producto ha sido concebido 
para un uso doméstico y otro tipo de 
aplicaciones similares. El producto 
no es apropiado para un uso 
comercial.

  El producto ha sido concebido para 
ser utilizado por adultos. Los jŒvenes 
menores de 16 aőos solo pueden 
utilizar el producto bajo supervisiŒn. 
El operador o usuario es responsable 
de los accidentes o daños a otras 
personas o a sus bienes.

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningŹn juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas pequeőas! ։Existe peligro de 
atragantamiento y asfixia!
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1 Cortabordes eléctrico
1 Mango auxiliar
1 Cubierta de protecciŒn
1 Carrete de hilo (ya montado)
4 Tornillos de punta en cruz (largos)
2 Tornillos de punta en cruz (cortos)
1 Manual de instrucciones

� Lista de las partes
Antes de comenzar a leer el manual, 
consulte las pûginas con las figuras y 
familiarķcese con todas las funciones del 
producto.

(Fig. A)

[1] Interruptor de encendido/apagado
[2] Mango superior
[3] Alivio de tensiŒn
[4] Cable de conexiŒn con enchufe
[5] Varilla del mango
[6] Pieza central
[7] Cabezal del motor
[8] Cubierta de protecciŒn
[9] Cabezal de corte
[�] Mango auxiliar
[�] Tornillo de punta en cruz (largo)
[�] Tornillo de punta en cruz (corto)

(Fig. D)

[�] Tuerca
[�] Perno
[
] Alojamiento del mango

(Fig. G)

[�] Tapa de carrete
[�] Marca triangular
[�] Ojal de salida del hilo (tapa de 

carrete)
[�] Carrete de hilo
[
] Resorte
[	] Cápsula del carrete
[�] Cortador de hilo
[�] Abertura (carrete de hilo)

� Datos técnicos
Cortabordes eléctrico PERT 300 C1
TensiŒn nominal de 
entrada U:

230 V~, 
50 Hz

Consumo de potencia: 300 W
Velocidad al ralentķ: 12500 min–1

Clase de protecciŒn: II/
Tipo de protecciŒn: IPX0
Cķrculo de corte: 230 mm
Longitud del hilo: 4 m
Grosor del hilo: 1,6 mm
Peso:
 VersiŒn VDE:
 VersiŒn BS:

1,5 kg
2,15 kg

Valores de emisión de ruido
Los valores medidos se determinaron de 
acuerdo con la norma EN 50636–2-91.
El nivel de ruido de la herramienta 
elĝctrica valorado con A es por lo 
general:
Nivel de presiŒn 
acŹstica LpA: 78 dB
Inseguridad KpA: 3 dB
Nivel de potencia 
sonora LWA

 garantizado: 90 dB
 medido: 88 dB
Inseguridad KWA: 1,95 dB

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de emisiŒn de 
vibraciones (suma vectorial de las tres 
direcciones) se calculan conforme a la 
EN 50636–2–91:
Mango principal ah: 9,6 m/s²
Inseguridad K: 1,5 m/s²
Mango auxiliar ah: ≤2,5 m/s²
Inseguridad K: 1,5 m/s²
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m ¡ADVERTENCIA!

։Utilizar protecciŒn auditiva!

NOTA
u El valor total de vibraciŒn y el valor 

de emisiŒn de ruido indicados han 
sido medidos según un método 
de ensayo normalizado y pueden 
utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor total de 
vibraciŒn y el valor de emisiŒn 
de ruido indicados pueden ser 
utilizados para una evaluaciŒn 
provisional de la carga.

m ¡ADVERTENCIA!
u Durante el uso efectivo de 

la herramienta eléctrica, las 
emisiones de vibraciones y ruidos 
pueden diferir de los valores 
indicados en funciŒn del modo 
en que se utiliza la herramienta 
eléctrica y, en especial, del tipo de 
pieza de trabajo en cuestiŒn.

u Es necesario establecer medidas 
de seguridad para proteger 
al operario sobre la base de 
una estimaciŒn de la carga de 
oscilaciŒn durante las condiciones 
reales de uso (teniendo en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento, por ejemplo, los 
perķodos en que la herramienta 
eléctrica está apagada y los 
perķodos en que la herramienta 
eléctrica está encendida, pero 
funcionando sin carga).

Indicaciones 
generales de 
seguridad

Indicaciones generales de seguridad 
para herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones 

de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos técnicos 
con los que cuenta esta 
herramienta eléctrica. Las 
negligencias por la inobservancia 
de las siguientes instrucciones 
pueden provocar descarga 
eléctrica, incendio y/o lesiones 
graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad, hace referencia a 
herramientas eléctricas alimentadas 
por red (con cable de alimentaciŒn) o 
herramientas eléctricas que funcionan 
con baterķa (sin cable de alimentaciŒn).

Seguridad en el área de trabajo
1) Mantenga el área de trabajo 

limpia y bien iluminada. Las 
áreas de trabajo desordenadas o 
poco iluminadas pueden provocar 
accidentes.

2) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
inflamables. Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden incendiar el polvo o los 
vapores.
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3) Mantenga alejados a los niños 
y otras personas durante el uso 
de la herramienta eléctrica. En 
caso de distracciŒn puede perder el 
control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
1) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
1o modificar el enchufe en 
modo alguno. No utilice ningún 
adaptador con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. Los 
enchufes no modificados y las tomas 
de corriente que coinciden reducen 
el riesgo de una descarga eléctrica.

2) Evite el contacto corporal con 
superficies conectadas a tierra 
como tubos, calefacciones, 
cocinas y neveras. Existe riesgo 
elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

3) Mantenga alejadas las 
herramientas eléctricas de la lluvia 
o las humedades. La penetraciŒn 
de agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

4) No utilice el cable de conexión 
para otros fines como llevar y 
colgar la herramienta eléctrica 
o desconectar el enchufe de la 
toma de corriente tirando del 
cable. Mantenga alejado el cable 
de conexión del calor, aceite, 
cantos afilados o partes mŒviles 
de dispositivos. Los cables de 
conexiŒn enredados o daőados 
aumentan el riesgo de una descarga 
eléctrica.

5) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para el exterior. El uso de un 
cable de extensiŒn apropiado para 
el exterior reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

6) Si no se puede evitar el uso 
de la herramienta eléctrica en 
un entorno húmedo, utilice un 
interruptor automûtico.ֺEl uso de 
un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
1) Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar 
con la herramienta eléctrica. 
No utilice ninguna herramienta 
eléctrica si está cansado o bajo 
la influencia de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un momento de 
desatenciŒn durante el uso de la 
herramienta eléctrica puede provocar 
lesiones de gravedad.

2) Use siempre gafas de protección 
y el equipo de protección 
individual. El uso del equipo de 
protecciŒn individual como mûscara 
antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protecciŒn 
o protecciŒn auditiva, segŹn el 
tipo y aplicaciŒn de la herramienta 
eléctrica, reduce el riesgo de 
lesiones.

3) Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes de 
recogerla, transportarla o conec-
tarla al suministro de corriente y/o 
la batería. El transporte de la he-
rramienta eléctrica con el dedo en el 
interruptor o conectar la herramienta 
eléctrica encendida al suministro de 
corriente puede provocar accidentes.

4) Quite las herramientas de 
ajuste o llaves de tuercas antes 
de encender la herramienta 
eléctrica. Una herramienta o llave, 
que se encuentre en una parte 
en movimiento de la herramienta 
eléctrica, puede provocar lesiones.
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5) Evite una postura anómala. 
Procure una posición segura y 
mantenga en todo momento el 
equilibrio. De este modo, puede 
controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones inesperadas.

6) Lleve ropa apropiada. No use ropa 
suelta o joyas. Mantenga alejado 
el pelo, la ropa y los guantes de las 
partes móviles. La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar 
enganchados en las partes mŒviles.

7) Si pueden montarse dispositivos 
de recogida y de aspiración de 
polvo, cerciórese de que estén 
conectados y se puedan utilizar 
correctamente. El uso de un 
dispositivo de aspiraciŒn de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

8) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso 
si está familiarizado con el uso 
de la herramienta. Un manejo 
descuidado puede provocar lesiones 
graves en fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
1) No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
a tal fin. Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

2) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso. Una herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

3) Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta 
de inserción o colocar aparte 
la herramienta eléctrica. Estas 
medidas de precauciŒn evitan 
un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

4) Mantenga las herramientas 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No 
deje que personas, que no estén 
familiarizadas con el uso de la 
herramienta o no hayan leído 
estas instrucciones, utilicen 
la herramienta eléctrica. Las 
herramientas eléctricas son 
peligrosas si las utilizan personas sin 
experiencia.

5) Trate con cuidado las herramien-
tas eléctricas y las herramientas 
de inserción. Controle si las piezas 
móviles funcionan correctamente 
y no se atascan, o si las piezas 
que se encuentran rotas o daña-
das afectan al funcionamiento 
de la herramienta eléctrica. Haga 
reparar las partes dañadas de 
la herramienta eléctrica antes 
de usarla. Una gran cantidad de 
accidentes tienen su origen en un 
mantenimiento deficiente de las 
herramientas eléctricas.

6) 0antenga afiladas y limpias 
las herramientas de corte. Las 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
afilados se atascan menos y son 
mûs cŒmodas de usar.



145ES

7) Utilice las herramientas eléctricas, 
accesorios, herramientas de 
inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las 
condiciones de trabajo y la tarea 
a realizar. El uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas 
a las previstas puede provocar 
situaciones de peligro.

8) Mantenga los mangos y las 
superficies de agarre secos, 
limpios y libres de aceite y 
grasa.ֺLos mangos y las superficies 
de agarre resbaladizos no permiten 
un manejo y control seguro de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

Servicio técnico
1) Deje que un especialista 

cualificado repare su herramienta 
eléctrica y solo con piezas de 
repuesto originales.ֺDe este modo, 
permanece inalterada la seguridad 
de la herramienta eléctrica.

Indicaciones de seguridad adicionales
Formación
  Este producto no debe ser utilizado 

por niños. Es necesario vigilar a los 
niños para evitar que jueguen con el 
producto. Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben ser llevadas 
a cabo por niños.

  A fin de evitar riesgos, si el cable 
de conexiŒn de red resulta daőado, 
solo el fabricante, su representante 
de servicio al cliente o una persona 
con una cualificaciŒn similar podrû 
realizar la sustituciŒn.

  El producto no debe ser utilizado por 
personas con capacidades fķsicas, 
sensoriales o mentales reducidas ni 
por personas con conocimientos o 
experiencia insuficientes.

  Nunca permita que niños o personas, 
que no estén familiarizadas con las 
instrucciones mencionadas, utilicen 
el producto.

  Las disposiciones locales pueden 
imponer una restricciŒn de edad al 
usuario.

  Lea atentamente las instrucciones.
Familiarķcese con las piezas de 
ajuste y el uso correcto de la 
máquina.

  El operador o usuario es responsable 
de los accidentes o daños a otras 
personas o a sus bienes.

  No utilizar el producto en altitudes 
superiores a los 2000 m.

Preparación
  Antes del uso, compruebe que 

los dispositivos de protecciŒn del 
producto o las partes del dispositivo 
de corte no estén dañados, falten o 
estén mal colocados.

  Antes de poner en marcha el 
producto y después de cualquier 
impacto, compruebe si presenta 
signos de desgaste o daños 
y encargue las reparaciones 
necesarias.

  Utilice únicamente cables de 
extensiŒn certificados (H05VVH2-F), 
que tengan una longitud máx. de 
75 m y hayan sido diseőados para 
exteriores. Desenrolle por completo 
el cable de extensiŒn del tambor 
antes de usarlo. Compruebe si el 
cable de extensiŒn estû daőado o 
presenta signos de envejecimiento.

  No conecte ningún cable dañado al 
suministro de corriente. No toque 
ningún cable dañado sin haberlo 
desconectado previamente del 
suministro de corriente, ya que 
puede tocar piezas bajo tensiŒn.
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  Antes del uso, compruebe que el 
cable de conexiŒn y de extensiŒn 
no presenten signos de daño o 
envejecimiento. Si el cable se 
daña durante el uso, desconéctelo 
de la red de inmediato. NO 
TOQUE EL CABLE ANTES DE 
DESCONECTARLO DE LA RED. No 
utilice el producto si el cable está 
gastado o dañado.

  Para desconectar el cable de 
conexiŒn de la toma de corriente, tire 
siempre del enchufe, no del cable de 
conexiŒn.

Funcionamiento

m ¡ADVERTENCIA!
u No toque ninguna pieza peligrosa 

en movimiento hasta que se haya 
desconectado el producto del 
suministro de corriente y las piezas 
peligrosas en movimiento se hayan 
detenido por completo.

  Mantenga alejados el cable de 
conexiŒn y de extensiŒn del 
dispositivo de corte para evitar 
daőos en los cables, que podrķan 
llevar a un contacto con piezas bajo 
tensión.

  Utilice protecciŒn ocular, calzado 
resistente y pantalones largos 
durante todo el tiempo que utilice el 
producto.

  Evite utilizar el producto en 
condiciones meteorolŒgicas 
adversas, especialmente cuando 
exista riesgo de rayos.

  Existe riesgo de lesiones por corte 
en manos y pies.

  Interrumpa el uso del producto 
cuando haya personas, 
especialmente niños, o animales 
domésticos cerca.

  Utilice el producto solo a la luz del 
dķa o con buena iluminaciŒn artificial.

  Mantenga siempre manos y pies 
alejados del dispositivo de corte, 
especialmente, cuando encienda el 
motor.

  No sustituya nunca el dispositivo de 
corte no metálico por un dispositivo 
de corte metálico.

  Nunca utilice el producto con 
dispositivos de protecciŒn o 
cubiertas dañados o faltantes, o con 
el cable gastado o dañado.

  Evite una postura anŒmala. 
AsegŹrese de tener una posiciŒn 
segura para poder mantener el 
equilibrio en todo momento cuando 
trabaje en pendientes.

  Avance lentamente. No corra con el 
producto en la mano.

  Apague de inmediato el producto 
si tiene un accidente o una averķa 
durante el funcionamiento. Trate las 
lesiones adecuadamente o busque 
atenciŒn mĝdica. Para subsanar las 
averķas, lea el capķtulo “SubsanaciŒn 
de fallos֛ o pŒngase en contacto con 
nuestro centro de atenciŒn al cliente.

  Mantenga el cable de extensiŒn 
alejado de las piezas mŒviles y 
peligrosas para evitar dañar los 
cables que puedan entrar en 
contacto con piezas activas.

  Si el cable de conexiŒn se daőa o 
enreda durante el uso, apague el 
producto de inmediato y desconecte 
el enchufe para desconectar el 
producto del suministro de corriente.

  Utilice un interruptor automático 
con una corriente de disparo que no 
supere los 30 mA.

  No utilice accesorios que no hayan 
sido recomendados por Parkside.
Esto puede provocar una descarga 
eléctrica o un incendio.
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  Desconecte siempre el producto del 
suministro de corriente (es decir, 
desconectar el enchufe de la red 
eléctrica),
– si el producto estû sin supervisiŒn�
– antes de quitar los enclavamientos�
– antes de comprobar, limpiar o 

utilizar el producto�
– después de golpear un cuerpo 

extraőo�
– si el producto empieza a vibrar 

fuertemente de manera inusual.
  Si el producto empieza a vibrar 

fuertemente de manera inusual, es 
necesario realizar de inmediato una 
comprobaciŒn.
– Busque indicios de daños.
– Realice las reparaciones 

necesarias en las piezas dañadas.
– Busque piezas sueltas y apriételas.

  Asegúrese siempre de que los 
orificios de ventilaciŒn se encuentren 
libre de cuerpos extraños.

Conservación y almacenamiento
  Desconecte siempre el producto 

del suministro de corriente (es 
decir, desconectar el enchufe de 
la red eléctrica), antes de realizar 
los productos de mantenimiento y 
limpieza.

  Utilice solo accesorios o piezas de 
repuesto accesorios recomendados 
por el fabricante.

  Realice tareas de comprobaciŒn 
y mantenimiento periŒdicamente. 
Haga reparar el producto únicamente 
en un taller autorizado.

  Guarde el producto fuera del alcance 
de los niños cuando no lo vaya a 
utilizar.

  Asegúrese siempre de que los 
orificios de ventilaciŒn se encuentren 
libre de suciedad.

Reducción de las vibraciones y los 
ruidos
Limite el tiempo de uso, utilice modos 
de baja vibraciŒn y bajo ruido, y use 
equipos de protecciŒn individual para 
reducir los efectos de las vibraciones y 
los ruidos.

Las medidas siguientes ayudan a reducir 
los riesgos derivados del ruido y de la 
vibraciŒn:

  Utilice el producto sŒlo conforme a 
su uso previsto y según se describe 
en estas instrucciones.

  Asegúrese de que se realice un 
mantenimiento correcto en el 
producto.

  Utilice las herramientas de inserciŒn 
adecuadas para este producto y 
asegúrese de que estén en perfectas 
condiciones.

  Sujete bien el producto de los 
mangos/superficies de agarre.

  Realice el mantenimiento en 
el producto conforme a las 
instrucciones y asegúrese de que 
estĝ lubricado lo suficiente (si 
procede).

  Planee su flujo de trabajo, de modo 
que el uso de productos con un valor 
de vibraciŒn elevado se distribuya 
a lo largo de un periodo más 
prolongado.

Comportamiento en caso de 
emergencia
Familiarķcese mediante este manual 
de instrucciones con el uso de este 
producto. Memorice las indicaciones 
de seguridad y sķgalas al pie de la letra. 
Esto ayuda a reducir riesgos y peligros.

  Preste siempre atenciŒn a la hora 
de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y 
actuar en consecuencia. Actuar 
rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daños materiales.
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  En caso de fallo de funcionamiento, 
apague el producto de inmediato 
y desconéctelo del suministro de 
corriente. Haga revisar el producto 
por un especialista cualificado y, 
si es necesario, repárelo antes de 
volver a ponerlo en funcionamiento.

Riesgos residuales
  Aunque utilice este producto de 

forma adecuada, siempre existen 
riesgos residuales. Pueden aparecer 
los siguientes peligros en relaciŒn 
con el diseőo y modelo:
– Lesiones por corte�
– Pérdida auditiva, si trabaja sin 

protecciŒn auditiva�
– Daños para la salud causados por 

las vibraciones mano-brazo si el 
producto se usa durante un largo 
perķodo de tiempo o no se utiliza 
o no se le da un mantenimiento 
adecuado.

NOTA
u ¡Este producto genera 

durante el funcionamiento un 
campo electromagnĝtico! ։En 
determinadas circunstancias, este 
campo puede afectar a implantes 
mĝdicos activos o pasivos! ։Para 
reducir el peligro de lesiones 
graves o mortales, recomendamos 
que la persona con implante 
médico consulte a su médico y 
al fabricante del implante médico 
antes de utilizar el producto!

� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. Extraiga el producto del embalaje 

y retire todos los materiales de 
embalaje y lûminas de protecciŒn.

2. Compruebe la integridad de todas 
las piezas y si el volumen de 
suministro está completo (véase 
“Volumen de suministro”).

3. Compruebe si el producto y todas 
las piezas se encuentran en buen 
estado. Si detecta algún daño o 
defecto, no utilice el producto, sino 
que proceda como se describe en el 
capķtulo “Garantķa֛.

� Montaje
Pie]a central (Fig. B)
1. Coloque la pieza central [6] en el 

cabezal del motor [7].
2. Coloque la varilla del mango [5] en la 

pieza central [6].
3. Fije la pieza central [6] en el cabezal 

del motor [7] y en la varilla del 
mango [5] con 4 tornillos de punta 
en cruz [�] largos.

Cubierta de protecciŒn (Fig. C)
1. Coloque la cubierta de protecciŒn [8]

en el cabezal del motor [7].
2. Fije la cubierta de protecciŒn [8]

con 2 tornillos de punta en cruz [�]
cortos.

0ango auxiliar (Fig. D)
1. Afloje y quite la tuerca [�]

premontada y el perno [�] del mango 
auxiliar [�].

2. Separe los extremos del mango 
auxiliar [�] y deslķcelos sobre el 
alojamiento del mango [
].

3. Atornille el mango auxiliar [�] con el 
perno [�] y la tuerca [�].

� Funcionamiento
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u No utilice el producto sin la 

cubierta de protecciŒn [8].
u Utilice ropa apropiada, asķ como 

protecciŒn auditiva y ocular.
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m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Antes del uso, cerciŒrese de que el 

producto funcione correctamente.
u No bloquee el interruptor de 

encendido/apagado [1]. El motor 
debe estar encendido después de 
soltar el interruptor de encendido/
apagado. No siga utilizando 
el producto si el interruptor de 
encendido/apagado estuviera 
dañado.

NOTA
u Tenga en cuenta las disposiciones 

en materia de protecciŒn contra el 
ruido.

� Encendido/apagado
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesiones y 

daños materiales!
u AsegŹrese de tener una posiciŒn 

segura y sujete el producto 
firmemente con ambas manos 
y a cierta distancia de su propio 
cuerpo.

u Asegúrese antes del encendido de 
que el producto no toque ningún 
objeto.

u Una vez apagado el producto, 
el carrete de hilo [�] continúa 
moviéndose durante algún tiempo.
Deje que el carrete de hilo se pare 
por completo.

u Mantenga manos y pies a una 
distancia segura del carrete de 
hilo [�].

NOTA
u El hilo de corte está anudado 

en su extremo para garantizar la 
seguridad durante el transporte en 
la entrega. El extremo anudado se 
corta con el cortador de hilo [�]
después de prolongar por primera 
vez el hilo de corte.

u El producto no puede cambiar a 
modo continuo.

u Elimine regularmente los restos de 
césped del carrete de hilo [�] para 
que el corte no se vea afectado.

(Fig. E)

1. Realice un lazo en el extremo del 
cable de extensiŒn. Pase el lazo por 
la abertura del mango superior [2]
y engánchelo en el alivio de 
tensiŒn [3].

2. Conecte el producto al suministro de 
corriente.

3. Procure una posiciŒn segura y sujete 
el producto firmemente con ambas 
manos. No coloque la cápsula del 
carrete [	] en el suelo.

4. Encendido: Mantenga pulsado 
el interruptor de encendido/
apagado [1].

5. Apagado: Suelte el interruptor de 
encendido/apagado [1].

� ConfiguraciŒn
Ajustar el mango auxiliar (Fig. F)
Puede colocar el mango auxiliar [�] en 
posiciones diferentes. Ajuste el mango 
auxiliar, de modo que la cápsula del 
carrete [	] se encuentre ligeramente 
inclinada hacia adelante en la posiciŒn 
de trabajo.

o Afloje la tuerca [�] y ajuste el mango 
auxiliar [�] a la posiciŒn deseada. 
Vuelva a apretar la tuerca.
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Alargar el hilo de corte

NOTA
u Elimine regularmente los restos 

de césped del cortador de hilo [�]
para que el corte no se vea 
afectado.

u Compruebe regularmente si el hilo 
de corte está dañado. Asegúrese 
de que el hilo de corte tiene 
la longitud especificada por el 
cortador de hilo [�].

o El producto dispone de un sistema 
automûtico de alimentaciŒn. El hilo 
se alarga cuando el cabezal de 
corte [9] toca el suelo y presiona 
el interruptor de encendido/
apagado [1].

o Si los hilos son inicialmente más 
largos de lo que especifica el cķrculo 
de corte, el cortador de hilo [�] los 
acorta automáticamente a la longitud 
correcta.

o Si no se ve el extremo del hilo:
Sustituya el carrete de hilo [�] (véase 
“Sustituir el carrete de hilo”).

o Ajustar manualmente la longitud 
de hilo:
– Desconecte el producto del 

suministro de corriente.
– Tire del extremo del hilo y vuelva a 

pulsar el cabezal de corte [9] hasta 
que el extremo del hilo sobresalga 
aprox. 1 cm del cortador de 
hilo [�].

� Indicaciones de trabajo
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

lesión!
u No corte el césped mojado o 

húmedo.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u Antes de encender el producto, 
cerciŒrese de que el carrete de 
hilo [�] no impacte con piedras, 
grava u cuerpos extraños.

u Encienda el producto antes de 
acercarse al césped que desea 
cortar.

u No sobrecargue el producto 
durante el funcionamiento.

u Evite el contacto con obstáculos 
(piedras, muros, vallas de estacas, 
etc.). De lo contrario, el carrete de 
hilo [�] se desgasta rápidamente.

u Evite utilizar el producto si hace 
mal tiempo, especialmente si hay 
peligro de rayos.

u No seleccione una posiciŒn para 
el mango auxiliar [�] que esté muy 
cerca del mango superior [2]. De lo 
contrario, el producto no se puede 
controlar correctamente.

u Sujete el producto durante el 
trabajo, de modo que la cubierta 
de protecciŒn [8] le proteja del 
dispositivo de corte.

� Cortar el césped

H

o Corte el césped haciendo girar el 
producto de derecha a izquierda.
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o Corte lentamente y mantenga el 
producto con el cķrculo de corte 
paralelo al suelo.

o Corte el césped largo en capas de 
arriba abajo.

� Subsanación de fallos
Problema Causa posible Acción
El producto 
no se pone en 
marcha.

El interruptor de 
encendido/apagado [1]
está defectuoso.

PŒngase en contacto con nuestro 
servicio de atenciŒn al cliente para 
que reparen el producto.

El motor está defectuoso.
El producto 
funciona con 
interrupciones.

Contacto interno suelto.
El interruptor de 
encendido/apagado [1]
está defectuoso.

El producto 
genera 
vibraciones y 
ruidos fuertes.

El dispositivo de corte 
está sucio.

Limpie el dispositivo de corte (véase 
“Limpieza”).

El motor está defectuoso. PŒngase en contacto con nuestro 
servicio de atenciŒn al cliente para 
que reparen el producto.

El corte 
resultante es 
deficiente.

El carrete de hilo [�] no 
tiene suficiente hilo de 
corte.

En su caso, alargue el hilo de corte 
(véase “Alargar el hilo de corte”).
Cambie el carrete de hilo [�] (véase 
“Cambiar el carrete de hilo”).

El hilo de corte no es 
guiado fuera de la tapa de 
carrete [�].

1. Quite la tapa de carrete [�].
2. Enhebre el hilo de corte hacia el 

exterior por el ojal de salida de 
hilo [�].

3. Vuelva a montar la tapa de 
carrete [�].

� Limpieza y mantenimiento
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

lesión!
Apague siempre el producto, 
desconéctelo del suministro de 
corriente y deje que el producto 
se enfrķe antes de realizar 
los trabajos de inspecciŒn, 
mantenimiento y limpieza.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u ։Existe riesgo de lesiŒn por piezas 
peligrosas en movimiento!
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m ¡CUIDADO!
u Todos los trabajos de manteni-

miento y reparaciŒn que no se des-
criben en este manual: PŒngase en 
contacto con un centro de servicio 
autorizado o una persona de cua-
lificaciŒn similar para comprobar 
y reparar el producto. Utilice solo 
piezas originales.

NOTA
u Realice regularmente los trabajos 

de limpieza y mantenimiento 
siguientes. Esto garantiza un uso 
prolongado y fiable.

� Limpieza
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 

descarga eléctrica!
u No salpique el producto con agua 

ni lo sumerja dentro de esta.

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

u Tenga cuidado con el cortador de 
hilo [�]. El cortador de hilo puede 
provocar cortes severos.

NOTA
u No utilice ningún producto 

de limpieza o disolvente. El 
producto podrķa resultar daőado 
irreparablemente.

o Mantenga limpios las ranuras de 
ventilaciŒn, la carcasa del motor y 
los mangos del producto. Para ello, 
utilice un paño húmedo o un cepillo.

o Después de cada proceso de corte, 
limpie la cubierta de protecciŒn [8] y 
el dispositivo de corte de césped y 
tierra.

� Mantenimiento
o Antes de cada uso, compruebe que 

el producto no presenta defectos 
evidentes, como piezas sueltas, 
desgastadas o dañadas.

o Compruebe los daños y el correcto 
asiento de las cubiertas y los 
dispositivos de protecciŒn. Si es 
necesario, cámbielos.

� Cambiar la cápsula del 
carrete/el carrete de hilo

(Fig. G)

NOTA
u Compruebe el cortador de hilo [�].

Nunca utilice el producto sin 
cortador de hilo o si este estuviera 
defectuoso. Si el cortador de hilo 
estuviera daőado, pŒngase en 
contacto con el centro de atenciŒn 
al cliente.

u También puede utilizar hilos 
convencionales disponibles en 
tiendas de bricolaje para reutilizar 
carretes de hilo vacķos (vĝase 
“Datos técnicos”). El sentido de 
bobinado se muestra en el carrete 
de hilo [�].

Cambiar la cápsula del carrete
1. Desconecte el enchufe.
2. Sujete la cápsula del carrete [	] con 

1 mano y gire la tapa de carrete [�]
hacia .

3. Extraiga lentamente la tapa de 
carrete [�] junto con el carrete 
de hilo [�]. Sujete bien la tapa de 
carrete y el carrete de hilo, ya que el 
resorte [
] los empujará hacia fuera.

4. Coloque la tapa de carrete [�]
nueva con el carrete de hilo [�] en la 
cápsula del carrete [	]. Asegúrese de 
que las marcas triangulares [�] de la 
tapa de carrete y de la cápsula del 
carrete estén una encima de la otra.
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5. Sujete bien la cápsula del carrete [	]
con 1 mano. Gire la tapa de 
carrete  [�] hacia . Sujete bien la 
tapa de carrete, ya que el resorte [
]
la empujará hacia fuera.

6. Tire del extremo del hilo y vuelva a 
pulsar el cabezal de corte [9] hasta 
que el extremo del hilo sobresalga 
aprox. 1 cm del cortador de hilo [�].

7. Asegúrese de que la tapa de 
carrete [�] encaje plana en la cápsula 
del carrete [	] y no de canto (véase 
las fotos detalladas en la Fig. G).

Cambiar el carrete de hilo
1. Desconecte el enchufe.
2. Abra la cápsula del carrete [	]

sujetûndola con 1 mano y girando la 
tapa de carrete [�] hacia .

3. Extraiga lentamente la tapa de 
carrete [�] de la cápsula del 
carrete [	] y saque el carrete de 
hilo [�]. Sujete bien la tapa de 
carrete y el carrete de hilo, ya que el 
resorte [
] los empujará hacia fuera.

4. Presione el extremo del hilo del 
nuevo carrete de hilo para sacarlo de 
las ranuras del carrete.

5. Pase el extremo del hilo por el ojal 
de salida de hilo [�] de la tapa de 
carrete [�].

6. Inserte el nuevo carrete de hilo en la 
cápsula del carrete [	]. El lado del 
carrete de hilo en el que se indica 
el sentido de enrollado con una 
flecha debe estar visible despuĝs de 
insertarlo.

7. Vuelva a colocar la tapa de 
carrete [�] en la cápsula del 
carrete [	]. Asegúrese de que las 
marcas triangulares [�] de la tapa de 
carrete y de la cápsula del carrete 
estén una encima de la otra.

8. Sujete bien la cápsula del carrete [	]
con 1 mano. Gire la tapa de 
carrete  [�] hacia . Sujete bien la 
tapa de carrete, ya que el resorte [
]
la empujará hacia fuera.

9. Tire del extremo del hilo y vuelva a 
pulsar el cabezal de corte [9] hasta 
que el extremo del hilo sobresalga 
aprox. 1 cm del cortador de hilo [�].

10. Asegúrese de que la tapa de 
carrete [�] encaje plana en la cápsula 
del carrete [	] y no de canto (véase 
las fotos detalladas en la Fig. G).

Enrollar hilo de repuesto

NOTA
u El sentido de enrollado correcto del 

carrete de hilo [�] estû especificado 
en la parte superior.

1. Quite el carrete de hilo [�] vacķo 
(véase “Cambiar el carrete de hilo”, 
puntos 1–3).

2. Pase un extremo del hilo de repuesto 
por la abertura [�] del carrete de 
hilo [�].

3. Enrolle el hilo en el carrete de hilo [�].
4. Pase el extremo del hilo por el ojal 

de salida de hilo [�] de la tapa de 
carrete [�].

5. Inserte el carrete de hilo [�] en la 
cápsula del carrete [	]. El lado del 
carrete de hilo en el que se indica 
el sentido de enrollado con una 
flecha debe estar visible despuĝs de 
insertarlo.

6. Vuelva a colocar la tapa de 
carrete [�] en la cápsula del 
carrete [	]. Asegúrese de que las 
marcas triangulares [�] de la tapa de 
carrete y de la cápsula del carrete 
estén una encima de la otra.

7. Sujete bien la cápsula del carrete [	]
con 1 mano. Gire la tapa de 
carrete  [�] hacia . Sujete bien la 
tapa de carrete, ya que el resorte [
]
la empujará hacia fuera.
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8. Tire del extremo del hilo y vuelva a 
pulsar el cabezal de corte [9] hasta 
que el extremo del hilo sobresalga 
aprox. 1 cm del cortador de hilo [�].

9. Asegúrese de que la tapa de 
carrete [�] encaje plana en la cápsula 
del carrete [	] y no de canto (véase 
las fotos detalladas en la Fig. G).

� Transporte
o Sujete el producto apagado con una 

mano en el mango superior [2] y la 
otra en el mango auxiliar [�].

o Oriente la unidad de corte hacia 
el suelo. De este modo evita el 
contacto con la unidad de corte 
durante el transporte.

� Piezas de repuesto/
accesorios

  Puede adquirir piezas de repuesto 
compatibles con este producto en 
www.Optimex-Shop.com. Tenga 
preparado su número de pedido.
Los pedidos solo pueden realizarse 
y tramitarse online. Si tiene dudas de 
dŒnde comprar piezas compatibles, 
pŒngase en contacto con nuestro de 
servicio de atenciŒn al cliente.

Posición Descripción Número de 
pedido

[�]
Carrete de 
hilo 947185401

� Almacenamiento
o Guarde el producto en un lugar seco 

y fuera del alcance de los niños.
o No coloque el producto sobre la 

cubierta de protecciŒn [8]. Cuelgue 
el producto del mango superior [2]
para que la cubierta de protecciŒn no 
toque otros objetos. Existe el peligro 
de que la cubierta de protecciŒn 
se deforme, modificando asķ las 
dimensiones y las caracterķsticas de 
seguridad.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que 
pueden ser desechados en el centro de 
reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separaciŒn de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) 
que significan lo siguiente: 1–7: 
plûsticos/20–22: papel y 
cartŒn/80–98: materiales 
compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo 
la informaciŒn ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener informaciŒn sobre 
las posibilidades de desecho 
del producto al final de su vida 
Źtil, acuda a la administraciŒn 
de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio 
ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica 
cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor de 
reciclaje.
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Dirķjase a la administraciŒn 
competente para obtener 
informaciŒn sobre los puntos 
de recogida de residuos y sus 
horarios.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricaciŒn, dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantķa mencionada a 
continuaciŒn no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantķa para este producto es de 
3 aőos a partir de la fecha de compra. 
La garantķa empieza el dķa de la fecha 
de compra. Conserve el justificante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricaciŒn en los 3 aőos a 
partir de la fecha de compra, lo repara-
remos o sustituiremos, según nuestra 
elecciŒn, gratuitamente para usted. El 
perķodo de garantķa no se extiende por 
una reclamaciŒn de garantķa aprobada. 
Esto también es aplicable a las piezas 
sustituidas y reparadas.

La garantķa pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantķa cubre defectos de material 
y fabricaciŒn. Esta garantķa no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste 

(por ej. pilas, baterķas, mangueras, 
cartuchos de tinta) ni los daños a las 
piezas frágiles, por ej. interruptores o 
piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el nŹmero de artķculo 
(IAN 471854_2407) como justificante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de caracterķsticas del producto, un 
gravado en el producto, la portada de 
las instrucciones (abajo a la izquierda) 
o el adhesivo en la parte posterior o 
inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualquier otro defecto, contacte 
primero por telĝfono o correo electrŒnico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuaciŒn.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la direcciŒn de servicio 
que se le proporcione adjuntando la 
factura de compra (recibo) e indicando 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.
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En parkside-diy.com puede visualizar 
y descargar este y muchos otros 
manuales. Con este cŒdigo 4R accede 
directamente a parkside-diy.com.
Seleccione su paķs y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artķculo (IAN) 471854_2407
accede al manual de instrucciones de su 
artķculo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es



157ES

�  Declaración UE de conformidad

 
ſ
Ʒ 

Σ










Σ


ƷƋ
ƷǌƋ

&

ſũǆ

dſſ

 
> &  

 

ſĠ

MΣ

Ġ

ũſſſ
ſ

Ġ


ũſũǇ
ũũſ
ĠǇſ








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



&  &  
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen. Hold omkringstående personer 
på afstand.

ADVARSEL! – Betegner en 
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stød) 

Sluk altid for produktet, frakobl 
det fra strømforsyningen, 
og lad produktet køle af, 
før du udfører inspektions-, 
vedligeholdelses- eller 
rengøringsarbejde.

FORSIGTIG! – Betegner en 
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx forbrændingsfare) 

Udsæt ikke produktet for fugt.
Arbejd ikke, når det regner, og 
klip ikke vådt græs.

Beskyttelsesklasse II 
(dobbeltisolering) Vekselstrøm/-spænding

Benyt hŦrevđrn! Benyt skridsikre sikkerhedssko!

Benyt sikkerhedsbriller! Anvend 
beskyttelsesbeklđdning!

Træk netstikket ud af 
stikkontakten, hvis 
netledningen [4] er beskadiget 
eller snoet.

Træk ved 
vedligeholdelsesopgaver straks 
netstikket ud af stikkontakten.

Oplysning af det garanterede 
lydeffektniveau LWA i dB Klippebredde

Klippebredde Trådens drejeretning

LŦsning af spoledđkslet [�] Fastgørelse af spoledækslet [�]
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Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-retningslinjer.

Efter slukningen af produktet drejer skæreanordningen 
fortsat i nogle sekunder. Hold hænderne og fødder på 
sikker afstand.

ELEKTRISK GRÆSTRIMMER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaffelse. GŦr dig inden ibrugtagning 
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Produktet er beregnet til at skære 
grđs i haver. Brug ikke produktet til 
skæring af hække eller buske.

  Produktet anvender en 
fuldautomatisk trĎdspole [�] som 
skæreanordning.

  En beskyttelsesafdđkning  [8]
beskytter brugeren mod 
skđrehovedet  [9].

  Enhver anden brug eller ændring 
af produktet gælder som 
ikke-forskriftsmæssig og kan 
forårsage farer som død, livsfarlige 
kvæstelser og skader. Fabrikanten 
hæfter ikke for skader, der opstår 
som følge af ikke-forskriftsmæssig 
anvendelse.

  Dette produkt er beregnet til privat 
brug og lignende formål. Produktet er 
ikke egnet til erhvervsmæssig brug.

  Produktet er beregnet til at blive 
brugt af voksne. Unge over 16 Ďr mĎ 
kun benytte produktet under opsyn 
af en voksen. Brugeren er ansvarlig 
for uheld eller skader i forhold til 
andre personer eller deres ejendom.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetŦj for bŦrn! BŦrn mĎ ikke 
lege med plastposer, folier og 
smĎdele! Der er fare for slugning 
og kvđlning!

1 Elektrisk græstrimmer
1 Ekstragreb
1 Beskyttelsesafdđkning
1 Trådspoler (formonteret)
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4 Krydskærvskruer (lang)
2 Krydskærvskruer (kort)
1 Betjeningsvejledning

� Liste over dele
Slå før læsningen op på siderne med 
figurerne, og gŦr dig fortrolig med alle 
produktets funktioner.

(Fig. A)

[1] Afbryder
[2] Øverste håndtag
[3] Trđkaflastning
[4] Netledning med netstik
[5] Grebsdel
[6] Mellemstykke
[7] Motorhoved
[8] Beskyttelsesafdđkning
[9] Skærehoved
[�] Ekstragreb
[�] Krydskærvskrue (lang)
[�] Krydskærvskrue (kort)

(Fig. D)

[�] Møtrik
[�] Bolt
[
] Grebsholder

(Fig. G)

[�] Spoledæksel
[�] Trekantet markering
[�] Øsken til trådudløsning (spoledæksel)
[�] Trådspole
[
] Fjeder
[	] Spolekapsel
[�] Trådskærer
[�] Åbning (trådspole)

� Tekniske data
Elektrisk græstrimmer PERT 300 C1
Nominel indgangsspæn-
ding U:

230 V~, 
50 Hz

Effektforbrug: 300 W
Tomgangsomdrejningstal: 12 500 min–1

Beskyttelsesklasse: II/

Tđthedsklasse: IPX0
Klippebredde: 230 mm
TrĎdlđngde: 4 m
TrĎdstyrke: 1,6 mm
Vđgt:
 VDE-version:
 BS-version:

1,5 kg
2,15 kg

Støjemission
De målte værdier er undersøgt i 
overensstemmelse med EN 50636–2-91. 
Det A-vægtede støjniveau for 
elektrovđrktŦjet er typisk:
Lydtrykniveau LpA: 78 dB
Usikkerhed KpA: 3 dB
Lydeffektniveau LWA

 garanteret: 90 dB
 mĎlt: 88 dB
Usikkerhed KWA: 1,95 dB

Vibrationsniveauværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum 
i tre retninger) fastlagt i henhold til 
EN 50636–2–91:
Hovedgreb ah: 9,6 m/s²
Usikkerhed K: 1,5 m/s²
Ekstragreb ah: ≤2,5 m/s²
Usikkerhed K: 1,5 m/s²

m ADVARSEL!

Benyt hŦrevđrn!

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.
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BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.

u Det er nødvendigt at fastlægge 
sikkerhedsforanstaltninger, 
som beror på en vurdering af 
svingningsbelastningen under 
den faktiske betjening (herunder 
skal alle andele af driftscyklussen 
tages i betragtning, for eksempel 
tidspunkter, hvor elektroværktøjet 
er slukket, samt hvor det er tændt, 
man kører uden belastning).

Generelle sikker-
hedsanvisninger

Generelle sikkerhedsanvisninger for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. Hvis 
nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ֛elektrovđrktŦj ,֛ der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
1) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dĎrligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

2) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
miljŦer, hvor der befinder sig 
brændbare væsker, gasser eller 
støv. ElektrovđrktŦjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

3) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
1) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
omstđndigheder modificeres. 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

2) Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Der er Ŧget risiko 
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

3) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt. Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.
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4) Netledningen må ikke bruges til at 
bære elektroværktøjet, hænge det 
op eller til at trække stikket ud af 
stikkontakten. Hold netledningen 
væk fra varme, olie, skarpe kanter 
eller apparatets bevægelige 
dele. Beskadigede eller snoede 
netledninger øger risikoen for et 
elektrisk stød.

5) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun 
bruges forlængerledninger, 
der er beregnet til udendørs 
brug. Anvendelse af en 
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug, mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

6) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrŦmsrelđ.ֺAnvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1) Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gør, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj. Brug 
ikke et elektroværktøj, hvis 
du er ukoncentreret eller træt, 
pĎvirNet af stoffer, alNohol 
eller medicin. Bare et Ŧjebliks 
uopmærksomhed ved brugen af 
elektroværktøjet kan føre til alvorlige 
kvæstelser.

2) Bær personligt værnemidler og 
altid sikkerhedsbriller. Ved at bđre 
personligt sikkerhedsværn, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

3) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet er 
slukket, før det tilsluttes strøm-
forsyningen, og/eller batteriet, 
frakobles eller bæres. Hvis elektro-
vđrktŦjet bđres med fingeren pĎ af-
bryderen, eller hvis elektroværktøjet 
er tændt, når det tilsluttes strømfor-
syningen, kan det medføre ulykker.

4) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes. Et vđrktŦj eller en nŦgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

5) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen. SĎdan 
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

6) Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og smyk-
ker. Hår, tøj og handsker skal hol-
des væk fra bevægelige dele. LŦst 
tøj, smykker eller langt hår kan gribes 
af bevægelige dele.

7) Hvis der anvendes støvudsugning, 
og der er monteret 
udsugningstragte, skal det 
kontrolleres, at de er tilsluttet og 
anvendes korrekt. Anvendelse af 
støvudsugning kan forebygge farlige 
situationer med støv.

8) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne 
for elektroværktøjer, også 
selvom du er fortrolig med 
elektroværktøjet efter lang tids 
anvendelse. Uopmđrksomhed 
kan inden for brøkdele af et sekund 
medføre alvorlige kvæstelser.
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Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
1) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det 
korrekte elektroværktøj til 
arbejdsopgaven. Med det korrekte 
elektroværktøj arbejder du bedre 
og mere sikkert i det anførte 
effektomrĎde.

2) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder. Et 
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

3) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk. Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

4) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet. ElektrovđrktŦj, der 
anvendes af uerfarne personer, er 
farligt.

5) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke klemmer, 
om dele er ødelagt og har taget 
skade i en sådan grad at elek-
troværktøjets funktion påvirkes. 
Beskadigede dele skal repareres 
før de anvendes med elektroværk-
tøjet. Mange ulykker skyldes dĎrligt 
vedligeholdte elektroværktøjer.

6) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene. SkđrevđrktŦjer, 
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

7) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold 
til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal 
udføres. Brug af elektrovđrktŦjer til 
andre opgaver, end de er beregnet 
til, kan medføre farlige situationer.

8) +old greb og gribeflader tŦrre, 
rene og fri for olie og fedt.ֺGlatte 
greb og gribeflader forhindrer 
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Service
1) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele.ֺHerved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

Ekstra sikkerhedsanvisninger
Undervisning
  Dette produkt må ikke benyttes af 

bŦrn. BŦrn skal vđre under opsyn 
for at sikre, at de ikke leger med pro-
duktet. Rengøring og vedligeholdelse 
må ikke udføres af børn.

  Hvis produktets netledning er 
beskadiget, skal den udskiftes 
af producenten eller dennes 
kundeservice eller en tilsvarende 
kvalificeret person for at undgĎ 
farlige situationer.

  Produktet må ikke benyttes af 
personer med manglende fysiske, 
sensoriske eller mentale færdigheder 
eller af personer med utilstrækkelig 
viden eller erfaring.

  Tillad ikke, at børn eller personer, 
som ikke er fortrolige med de nævnte 
anvisninger, benytter produktet.

  Lokale forskrifter kan fastlægge 
aldersbegrænsning for brugeren.
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  Læs anvisningerne omhyggeligt.
GŦr dig bekendt med 
betjeningsanordninger og korrekt 
brug af maskinen.

  Brugeren er ansvarlig for uheld eller 
skader i forhold til andre personer 
eller deres ejendom.

  Produktet må ikke benyttes i mere 
end 2000 m hŦjde.

Forberedelse
  Før brug skal produktet kontrolleres 

for, om beskyttelsesanordninger 
eller dele af skæreanordningen er 
beskadigede, mangler eller er forkert 
placeret.

  Kontrollér produktet for tegn på 
slid eller skader før ibrugtagning og 
efter eventuelle stød, og få udført de 
nødvendige reparationer.

  Anvend udelukkende certificerede 
forlængerledninger (H05VVH2-F), 
som er maks. 75 m og beregnet 
til udendørs brug. Rul altid 
forlængerledningen helt ud af 
kabeltromlen før brug. Kontroller 
forlængerledningen for beskadigelse 
og aldring.

  Tilslut aldrig en beskadiget ledning 
til strŦmforsyning. BerŦr ikke en 
beskadiget ledning, før den er 
frakoblet fra strømforsyningen, da 
du ellers kan komme til at berøre 
spændingsførende dele.

  Før brug skal net- og 
forlængerledningen kontrolleres for 
tegn på beskadigelse eller aldring.
Hvis ledningen beskades under 
brug, skal den straks frakobles 
fra strømnettet. RØR IKKE VED 
LEDNINGEN, FÈR DEN ER 
FRAKOBLET FRA STRÈMNETTET. 
Anvend ikke produktet, når ledningen 
er beskadiget eller slidt.

  Fjern altid netstikket fra stikkontakten 
ved at trække i netstikket og aldrig i 
netledningen.

Betjening

m ADVARSEL!
u BerŦr ingen bevđgelige, farlige 

dele, før produktet er frakoblet 
fra strømforsyningen, og de 
bevægelige, farlige dele står helst 
stille.

  Hold net- og forlængerledningen væk 
fra skæreanordningen for at undgå 
skader på ledningerne, som kan føre 
til kontakt med spændingsførende 
dele.

  Brug Ŧjenvđrn, solidt fodtŦj og 
lange bukser i hele den periode, hvor 
produktet anvendes.

  Undgå at bruge produktet under 
dårlige vejrforhold og i særdeleshed 
ved risiko for lynnedslag.

  Der er fare for skæresnit på hænder 
og fødder.

  Afbryd brugen af produktet, hvis der 
er personer og især børn eller husdyr 
i nærheden.

  Benyt kun produktet i dagslys eller i 
god kunstig belysning.

  Hold altid hænder og fødder væk 
fra skæreanordningen, og især når 
motoren tændes.

  Erstat aldrig den ikke-metalliske 
skæreanordning med en metallisk 
skæreanordning.

  Brug aldrig produktet med 
beskadigede eller manglende 
beskyttelsesanordning eller 
afdækninger, eller med et beskadiget 
eller slidt kabel.

  Undgå unormale kropsholdninger.
Sørg for at stå stabilt, så du altid kan 
holde balancen, når der arbejdes på 
skråninger.

  GĎ langsomt frem. LŦb ikke med 
produktet i hånden.



166 DK

  Sluk straks produktet, hvis der 
sker en ulykke eller opstår en fejl 
under driften. Sørg for at behandle 
kvæstelser korrekt, eller opsøg læge.
Læs følgende kapitel til afhjælpning 
af forstyrrelser ֛Fejlafhjđlpning ,֛ eller 
kontakt vores kundeservice.

  Hold forlængerledningen væk fra 
bevægelige, farlige dele for at undgå 
skader på ledningerne, som kan føre 
til kontakt med aktive dele.

  Hvis netledningen bliver beskadiget 
eller filtret sammen under brug, 
skal du straks slukke for produktet 
og tage stikket ud af stikkontakten 
for at afbryde produktet fra 
strømforsyningen.

  Anvend en fejlstrømsafbryder med 
en udlŦserstrŦm pĎ hŦjest 30 mA.

  Anvend ikke tilbehør, som ikke er 
anbefalet af Parkside. Dette kan 
medføre elektriske stød eller brand.

  Afbryd altid produktet fra 
strømforsyningen (dvs. fra 
strømnettet),
– hvis produktet er beskadiget;
– før du fjerner blokeringer;
– inden produktet undersøges, 

rengøres eller anvendes;
– hvis du har ramt et 

fremmedlegeme;
– hvis produktet begynder at vibrere 

usædvanligt meget.
  Hvis produktet begynder at vibrere 

usædvanligt meget, skal der straks 
udføres en kontrol.
– Led efter tegn på beskadigelser.
– Foretag de nødvendige 

reparationer på beskadigede dele.
– Led efter løse dele, og efterspænd 

disse.
  Vær altid opmærksom på at holde 

ventilationsåbningerne fri for 
fremmedlegemer.

Vedligeholdelse og opbevaring
  Afbryd produktet fra 

strømforsyningen (dvs.
fra strømnettet), før du 
udfører vedligeholdelse eller 
rengøringsarbejde.

  Anvend kun de fra producenten 
tilgængelige og anbefalede reserve- 
og tilbehørsdele.

  Kontroller og vedligehold produktet 
regelmæssigt. Lad kun produktet 
blive repareret på et autoriseret 
værksted.

  Opbevar produktet uden for børns 
rækkevidde, når det ikke anvendes.

  Vær altid opmærksom på at holde 
ventilationsåbningerne fri for snavs.

Vibrations- og støjreduktion
Begrđns anvendelsestiden, anvend 
driftsformer med lave vibrationer 
og støj, og bær desuden personligt 
sikkerhedsværn for at reducere 
vibrations- og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af støj- og vibrationsbestemte 
risici:

  Anvend kun produktet i henhold til 
den forskriftsmæssige anvendelse og 
som beskrevet i denne vejledning.

  Kontrollér, at produktet er fejlfrit og 
godt vedligeholdt.

  Anvend de rigtige indsatsværktøjer 
til dette produkt og kontrollér, at de 
er fejlfri.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeflader.

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne, og sørg for korrekt 
smøring (hvis det er relevant).

  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over 
et længere tidsrum.
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Procedurer i nødstilfælde
Bliv fŦrst fortrolig med anvendelse af 
dette produkt i henhold til betjeningsvej-
ledningen. Husk sikkerhedsanvisninger-
ne, og sørg for at overholde dem. Dette 
hjælper med at reducere risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal 
du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Sluk omgående for produktet 
ved fejlfunktion og afbryd 
strømforsyningen. Lad produktet 
kontrollere og eventuelt reparere af 
kvalificerede fagfolk, fŦr du tager det 
i brug igen.

Restrisici
  Også når dette produkt betjenes 

forskriftsmæssigt, vil der altid være 
restrisici. Følgende faresituationer 
kan forekomme i sammenhæng med 
konstruktionen og opbygningen:
– Skæresnit;
– Mistet hørelse, hvis arbejdet 

udføres uden høreværn;
– Sundhedsskader som følge 

af hånd-arm-vibrationer, hvis 
produktet anvendes over et 
længere tidsrum, ikke er korrekt 
håndteret og vedligeholdt.

BEMÆRK
u Dette produkt udsender et 

elektrisk felt under brug! Under 
bestemte forhold kan dette 
felt påvirke aktive eller passive 
medicinske implantater! For at 
reducere faren for alvorlige eller 
dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant før 
produktet anvendes!

� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og 

fjern alle emballagematerialer og 
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og om det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt (se 
֛Leveringsomfang֛).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ֛Garanti֛.

� Montering
0ellemstyNNe (fig. B)
1. Stik mellemstykket [6] på 

motorhovedet [7].
2. Placer grebsdelen [5] på 

mellemstykket  [6].
3. FastgŦr mellemstykket [6]

pĎ motorhovedet [7] og på 
grebsdelen [5] med 4 lange 
krydskđrvskruer [�].

BesNyttelsesafdđNning (fig. C)
1. Sđt beskyttelsesafdđkningen [8] på 

motorhovedet  [7].
2. FastgŦr beskyttelsesafdđkningen [8]

med 2 krydskđrvskruer  [�].

ENstragreb (fig. D)
1. Løsn og fjern den formonterede 

mŦtrik [�] og bolten  [�] på 
ekstragrebet [�].

2. Trđk enderne pĎ ekstragrebet [�]
fra hinanden, og skub dem over 
grebsholderen  [
].

3. Skru ekstragrebet  [�] fast med 
bolten [�] og mŦtrikken  [�].

� Betjening
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Benyt ikke produktet uden 

beskyttelsesafdđkning [8].
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m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Brug egnet beklđdning samt 

øjenbeskyttelse og høreværn.
u Før enhver anvendelse skal 

det sikres, at produktet er 
funktionsdygtigt.

u Fastlås ikke afbryderen [1]. Efter 
afbryderen slippes, skal motoren 
være slukket. Hvis afbryderen er 
beskadiget, må produktet ikke 
anvendes mere.

BEMÆRK
u Overhold de lokale foreskrifter med 

hensyn til støjbeskyttelse.

� Til-/frakobling
m FORSIGTIG! Risiko for 

kvæstelser og tingskader!
u Sørg for at stå stabilt, og hold 

produktet godt fast med begge 
hænder og med afstand til egen 
krop.

u Vær inden start opmærksom på, 
at produktet ikke er i berøring med 
genstande.

u Når produktet slukkes, fortsætter 
trĎdspolen [�] med at dreje rundt i 
nogen tid. Lad trådspolen komme 
fuldstændigt til stilstand.

u Hold hænderne og fødder på 
sikker afstand til trĎdspolen [�].

BEMÆRK
u Skæretråden har knuder i enderne 

ved levering for at sikre den til 
transport. TrĎdskđreren [�] skærer 
enden med knude af efter den 
første forlængelse af skæretråden.

u Produktet kan ikke sættes i 
konstant drift.

BEMÆRK
u Fjern regelmæssigt græsrester fra 

trĎdspolen [�], sĎ skđreeffekten 
ikke påvirkes.

(Fig. E)

1. Form en løkke af 
forlængderledningens ende. Før 
løkken gennem åbningen på det 
Ŧverste hĎndtag  [2], og hæng den 
ind i trđkaflastningen [3].

2. Tilslut produktet til strømforsyningen.
3. Sørg for at stå sikkert, og hold 

produktet fast med begge hænder.
Sđt ikke spolekapslen [	] på jorden.

4. Tænding: Hold afbryderen  [1] nede.
5. Slukning: Slip afbryderen [1].

� Indstillinger
-ustering af eNstragreb (fig. F)
Ekstragrebet [�] kan placeres i 
forskellige positioner. Indstil ekstragrebet 
sĎledes, at spolekapslen [	] hælder let 
fremad i arbejdsstillingen.

o LŦsn mŦtrikken [�], og juster 
ekstragrebet [�] til den ønskede 
position. Spænd møtrikken igen.

Forlængelse af skæretråd

BEMÆRK
u Fjern regelmæssigt græsrester fra 

trĎdskđreren [�], sĎ skđreeffekten 
ikke påvirkes.

u Kontroller regelmæssigt 
skæretråden for beskadigelse.
Sørg for, at skæretråden har den af 
trĎdskđreren [�] oplyste længde.

o Produktet er udstyret med en 
automatisk trykfremføring. Den 
ene tråd forlænges, hvis du trykker 
skærehovedet [9] ned på jorden og 
trykker på afbryderen [1].
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o Hvis trådene i starten er længere 
end skærecirklen, forkortes de 
automatisk til den rette længde af 
trĎdskđreren  [�].

o Når ingen trådender er synlige:
Udskift trĎdspolen [�] (se 
֛Udskiftning af trĎdspole֛).

o Manuel indstilling af trådlængde:
– Afbryd altid produktet fra 

strømforsyningen.
– Træk i trådenden, og tryk gentagne 

gange pĎ skđrehovedet [9], indtil 
trĎdenden rager ca. 1 cm ud over 
trĎdskđreren  [�].

� Arbejdsanvisninger
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Skær ikke fugtigt eller vådt græs.
u Inden produktet tændes, skal 

det sikres, at trĎdspolen [�]
ikke kommer i berøring med 
ral, rullesten eller andre 
fremmedlegemer.

u Tænd for produktet, inden du 
nærmer dig det græs, der skal 
skæres.

u Produktet må ikke overbelastes, 
når det er i brug.

u Undgå berøring af forhindringer 
(sten, murværk, stakit mv.). Ellers 
slides trĎdspolen [�] hurtigt.

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Undgå at anvende produktet i 

dårligt vejr, særligt når det lyner.
u Vælg ikke en indstilling af 

ekstragrebet [�], som ligger for tæt 
pĎ det Ŧverste hĎndtag [2]. Ellers 
kan du ikke kontrollere produktet 
korrekt.

u Under arbejdet skal 
du holde produktet, så 
beskyttelsesafdđkningen [8]
beskytter dig mod skæreenheden.

� Skæring af græs

H

o Skær græsset ved at svinge 
produktet til højre og venstre.

o Skær langsomt, og hold produktet 
med klippebredden parallelt med 
jorden under skæringen.

o Skđr lđngere grđs i flere etaper fra 
øverst til nederst.

� Fejlafhjælpning
Problem Mulig årsag Handling
Produktet 
starter ikke.

Afbryderen  [1] er defekt. Kontakt vores kundeservice for 
at få produktet repareret.Motoren er defekt.

Produktet 
arbejder med 
afbrydelser.

Intern løs kontakt.
Afbryderen  [1] er defekt.
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Problem Mulig årsag Handling
Produktet 
har stærke 
vibrationer og 
høje lyde.

Skæreanordningen er snavset. Rengør skæreanordningen 
(se ֛RengŦring֛).

Motoren er defekt. Kontakt vores kundeservice for 
at få produktet repareret.

Skæreresultatet 
er dårligt.

TrĎdspolen  [�] har ikke 
tilstrækkelig skæretråd.

Forlæng i givet fald 
skđretrĎden (se ֛Forlđngelse 
af skđretrĎd֛).
Udskift trĎdspolen  [�]
(se ֛Udskiftning af trĎdspole֛).

Skæretråden føres ikke ud af 
spoledđkslet [�].

1. Tag spoledđkslet [�] ud.
2. Før skæretråden ud 

igennem øskenen til 
trĎdudlŦsning [�].

3. Monter spoledđkslet [�]
igen.

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
Sluk altid for produktet, frakobl 
det fra strømforsyningen, og lad 
produktet køle af, før du udfører 
inspektions-, vedligeholdelses- 
eller rengøringsarbejde.

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Fare for kvæstelser på grund af 

bevđgelige, farlige dele!

m FORSIGTIG!
u Alle former for vedligeholdelses- 

og reparationsarbejde, som 
ikke er beskrevet i denne 
vejledning: Ret henvendelse til et 
autoriseret servicecenter eller en 
tilsvarende kvalificeret person for 
at få produktet kontrolleret eller 
repareret. Brug kun originale dele.

BEMÆRK
u Udfør følgende rengørings- 

og vedligeholdelsesopgaver 
regelmæssigt. Sådan garanteres en 
lang og pålidelig anvendelse.

� Rengøring
m ADVARSEL! Risiko for elektriske 

stød!
u Produktet må sprøjtes på med 

vand og ikke nedsænkes i vand.

m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!
u Vđr forsigtig med trĎdskđreren [�].

Trådskæreren kan forårsage 
alvorlige snitsår.

BEMÆRK
u Anvend ikke rengørings- eller 

opløsningsmidler. De kan forårsage 
uoprettelig beskadigelse af 
produktet.
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o Hold produktets ventilationsåbninger, 
motorhus og greb rene. Brug dertil 
en fugtig klud eller en børste.

o Fjern græs og jord fra 
beskyttelsesafdđkningen [8]
og skæreanordningen efter hver 
skæring.

� Vedligeholdelse
o Kontrollér produktet for åbenlyse 

mangler såsom løse, sløve eller 
beskadigede dele inden hver brug.

o Kontroller afdækninger og 
sikkerhedsanordninger for 
beskadigelser og korrekt placering.
Udskift disse om nødvendigt.

� Udskiftning af trådspole/
spolekapsel

(Fig. G)

BEMÆRK
u Kontrollĝr trĎdskđreren [�]. Anvend 

aldrig produktet uden trådskærer 
eller med defekt trådskærer. Hvis 
trådskæreren er beskadiget, skal 
du henvende dig til kundeservice.

u Du kan også anvende normale 
tråde fra byggemarkedet til 
genanvendelse af tomme 
trĎdspoler (se ֛Tekniske data֛). 
Viklingsretningen kan ses på 
trĎdspolen [�].

Udskiftning af spolekapsel
1. Træk netstikket ud.
2. Hold spolekapslen  [	] fast med 

1 hĎnd, og drej spoledđkslet [�] i 
retningen .

3. Tag spoledđkslet [�] langsomt af 
sammen med trĎdspolen  [�]. Hold 
spoledækslet og trådspolen fast, da 
fjederen  [
] presser dem ud.

4. Sđt det nye spoledđksel [�] med 
trĎdspolen  [�] pĎ spolekapslen [	].
Sørg for, at de trekantede 
markeringer [�] på spoledækslet og 
spolekapslen ligger over hinanden.

5. Hold fast i spolekapslen [	] med 
1 hĎnd. Drej spoledđkslet [�] fast i 
retningen . Hold spoledækslet fast, 
da fjederen [
] presser det ud.

6. Træk i trådenden, og tryk gentagne 
gange pĎ skđrehovedet [9], indtil 
trĎdenden rager ca. 1 cm ud over 
trĎdskđreren  [�].

7. SŦrg for, at spoledđkslet [�] flugter 
i spolekapslen [	] og ikke laver en 
kant (se detaljerede billeder i fig. G).

Udskiftning af trådspole
1. Træk netstikket ud.
2. ubn spolekapslen [	] ved at 

holde fast med 1 hĎnd og dreje 
spoledđkslet [�] i retningen .

3. Tag spolekapslens [	]
spoledđksel [�] langsomt af, og tag 
trĎdspolen [�] ud. Hold spoledækslet 
og trĎdspolen fast, da fjederen [
]
presser dem ud.

4. Tryk trådenden på den nye trådspole 
ud af slidserne pĎ trĎdspolen.

5. Før skæretråden igennem øskenen til 
trĎdudlŦsning  [�] i spoledđkslet [�].

6. Sæt den nye trådspole i 
spolekapslen [	]. Den side af 
trådspolen, hvorpå viklingsretningen 
er angivet med pile, skal være synlig 
efter isætning.

7. Sđt spoledđkslet [�] på 
spolekapslen [	] igen. Sørg for, at 
de trekantede markeringer [�] på 
spoledækslet og spolekapslen ligger 
over hinanden.

8. Hold fast i spolekapslen [	] med 
1 hĎnd. Drej spoledđkslet [�] fast i 
retningen . Hold spoledækslet fast, 
da fjederen [
] presser det ud.
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9. Træk i trådenden, og tryk gentagne 
gange pĎ skđrehovedet [9], indtil 
trĎdenden rager ca. 1 cm ud over 
trĎdskđreren  [�].

10. SŦrg for, at spoledđkslet [�] flugter 
i spolekapslen [	] og ikke laver en 
kant (se detaljerede billeder i fig. G).

Opvikling af reservetråd

BEMÆRK
u Den korrekte viklingsretning 

for trĎdspolen [�] er angivet på 
oversiden.

1. Fjern den tomme trĎdspole  [�]
(se ֛Udskiftning af trĎdspole ,֛ 
punkt 1–3).

2. Før 1 ende på reservetråden igennem 
Ďbningen  [�] pĎ trĎdspolen [�].

3. Vikl trĎden pĎ trĎdspolen [�].
4. Før skæretråden igennem øskenen til 

trĎdudlŦsning  [�] i spoledđkslet [�].
5. Sđt trĎdspolen [�] ind i 

spolekapslen [	]. Den side af 
trådspolen, hvorpå viklingsretningen 
er angivet med pile, skal være synlig 
efter isætning.

6. Sđt spoledđkslet [�] på 
spolekapslen [	] igen. Sørg for, at 
de trekantede markeringer [�] på 
spoledækslet og spolekapslen ligger 
over hinanden.

7. Hold fast i spolekapslen [	] med 
1 hĎnd. Drej spoledđkslet [�] fast i 
retningen . Hold spoledækslet fast, 
da fjederen [
] presser det ud.

8. Træk i trådenden, og tryk gentagne 
gange pĎ skđrehovedet [9], indtil 
trĎdenden rager ca. 1 cm ud over 
trĎdskđreren  [�].

9. SŦrg for, at spoledđkslet [�] flugter 
i spolekapslen [	] og ikke laver en 
kant (se detaljerede billeder i fig. G).

� Transport
o Løft det slukkede produkt med en 

hĎnd i det Ŧverste hĎndtag [2] og 
den anden hĎnd pĎ ekstragrebet  [�].

o Vend skæreenheden i retning af 
jorden. Sådan undgår du at komme 
i kontakt med skæreenheden under 
transport.

� Reservedele/tilbehør
  Kompatible reservedele til 

dette produkt kan erhverves på 
www.Optimex-Shop.com. Hav 
bestillingsnummeret klar ved din 
bestilling. Bestillinger kan kun 
afgives og behandles online. Hvis 
du er usikker på, hvor du kan købe 
kompatible dele, kan du henvende 
dig til vores kundeservice.

Position Beskrivelse Bestillings-
nummer

[�] Trådspole 947185401

� Opbevaring
o Opbevar produktet på et tørt sted og 

uden for børns rækkevidde.
o Stil ikke produktet på 

beskyttelsesafdđkningen [8].
Det er bedre at hænge produktet 
op i det Ŧverste hĎndtag [2], så 
beskyttelsesafdækningen ikke rører 
ved andre genstande. Der er fare 
for, at beskyttelsesafdækningen 
deformeres, hvormed dimensionerne 
og sikkerhedsegenskaberne ændres.

� BortsNaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer, som De kan bortskaffe over 
de lokale genbrugssteder.
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Bemđrk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til affaldssorteringen, 
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med fŦlgende betydning: 1–7: 
kunststoffer/20–22: papir og 
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaffes separat. 
Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger, sĎ de bortskaffes 
på en bedre måde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaffelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaffaldet, nĎr 
det er udtjent, men skal 
afleveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaffelse. De kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien pĎ dette produkt gđlder i 
3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen. Garantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
forefindes pĎ tidspunktet for kŦbet, skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlđnges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dđkker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat 
for normal slitage og derfor er at 
betragte som sliddele (f.eks. batterier, 
akkumulatorer, slanger, farvepatroner), 
eller skader på skrøbelige dele, f.eks.
kontakter eller dele af glas.
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� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
fŦlgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret (IAN 471854_2407) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

Varenummeret kan du aflđse pĎ 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret (IAN) 471854_2407 finder 
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E-Mail:  owim@lidl.dk
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�  EU-overensstemmelseserklæring

 

 


&












ĊĊč


Ċ

č

čč

 
   

 

č

�

č

č



č

ččĊ
ũčǇ

č


&

Ċ


&



  

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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Leggere le istruzioni per l’uso. Tenere lontane le persone non 
interessate.

AVVERTENZA! – Indica un 
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni (ad es.
rischio di scosse elettriche) 

Spegnere sempre il prodotto, 
scollegarlo dall’alimentazione 
e lasciarlo raffreddare prima di 
effettuare qualsiasi operazione 
di ispezione, manutenzione o 
pulizia.

CAUTELA! – Indica una 
minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
(ad es. pericolo di scottature) 

Non esporre il prodotto 
all’umidità. Non lavorare sotto 
la pioggia e non tagliare erba 
bagnata.

Classe di protezione II 
(doppio isolamento) Corrente/tensione alternata

Indossare le cuƚe di 
protezione!

Indossare calzature antiscivolo 
e protettive!

Proteggersi gli occhi! Indossare indumenti protettivi!

Se il cavo di alimentazione [4]
è danneggiato o aggrovigliato, 
staccare la spina.

Staccare la spina dalla presa 
durante la manutenzione.

Indicazione del livello 
d’intensità sonora garantito LWA

in dB
Circonferenza di taglio

Circonferenza di taglio Senso di rotazione del filo

Allentamento del coperchio del 
rocchetto  [�]

Fissaggio del coperchio del 
rocchetto [�]

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.
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Dopo lo spegnimento del prodotto, il dispositivo di taglio 
continua a ruotare per alcuni secondi. Tenere le mani e i 
piedi a distanza di sicurezza.

TAGLIABORDI ELETTRICO

� Introduzione
Congratulazioni per l֝acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualitĊ. Le istruzioni 
d֜uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Questo prodotto è destinato al taglio 

dell’erba nei giardini. Non utilizzare 
il prodotto per la potatura di siepi o 
arbusti.

  Il prodotto utilizza come dispositivo 
di taglio un rocchetto di filo [�]
completamente automatico.

  Un coperchio di protezione [8]
protegge l’utente dalla testa di 
taglio [9].

  4ualsiasi altro uso o modifica al 
prodotto è considerato improprio e 
può comportare pericoli come morte, 
lesioni potenzialmente letali e danni.
Il produttore non è responsabile per 
danni causati da un uso improprio.

  Questo prodotto è destinato all’uso 
domestico e simili. Il prodotto non è 
adatto per l’uso commerciale.

  Il prodotto è destinato all’uso da 
parte degli adulti. I giovani sopra i 
16 anni possono usare il prodotto 
solo sotto supervisione. L’operatore 
o l’utente è responsabile di incidenti 
o danni ad altre persone o alla loro 
proprietà.

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soffocamento!

1 Tagliabordi elettrico
1 Impugnatura aggiuntiva
1 Coperchio di protezione
1 Rocchetto di filo (premontato)
4 Viti con testa a croce (lunghe)
2 Viti con testa a croce (corte)
1 Istruzioni per l’uso

� Elenco delle parti
Prima di leggere, aprire le pagine 
delle figure e familiarizzare con tutte le 
caratteristiche del prodotto.
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(Fig. A)

[1] Interruttore ON/OFF
[2] Impugnatura superiore
[3] Scarico della trazione
[4] Cavo d’alimentazione e spina
[5] Impugnatura
[6] Elemento centrale
[7] Testa del motore
[8] Coperchio di protezione
[9] Testa di taglio
[�] Impugnatura aggiuntiva
[�] Vite con testa a croce (lunga)
[�] Vite con testa a croce (corta)

(Fig. D)

[�] Dado
[�] Bullone
[
] Alloggiamento dell’impugnatura

(Fig. G)

[�] Coperchio del rocchetto
[�] Segno triangolare
[�] Occhiello di uscita filo (coperchio del 

rocchetto)
[�] Rocchetto di filo
[
] Molla
[	] Capsula del rocchetto
[�] Tagliafilo
[�] Apertura (rocchetto di filo)

� Dati tecnici
Tagliabordi elettrico PERT 300 C1
Tensione di ingresso 
nominale U:

230 V~, 
50 Hz

Potenza assorbita: 300 W
Giri a vuoto: 12500 min–1

Classe di protezione: II/
Grado di protezione: IPX0
Circonferenza di taglio: 230 mm
Lunghezza del filo: 4 m
Spessore del filo: 1,6 mm
Peso:
 Versione VDE:
 Versione BS:

1,5 kg
2,15 kg

Valori di emissione di rumore
I valori misurati sono stati determinati 
secondo la norma EN 50636–2-91.
Il livello di rumore ponderato A 
dell’elettroutensile è tipicamente:
Livello di pressione 
sonora LpA: 78 dB
Incertezza KpA: 3 dB
Livello d’intensità sonora 
LWA

 garantito: 90 dB
 misurato: 88 dB
Incertezza KWA: 1,95 dB

Valori di emissione di vibrazioni
Valori totali delle vibrazioni (somma 
vettoriale di tre direzioni) determinati 
secondo la norma EN 50636–2–91:
Impugnatura principale ah: 9,6 m/s²
Incertezza K: 1,5 m/s²
Impugnatura aggiuntiva ah: ≤2,5 m/s²
Incertezza K: 1,5 m/s²

m AVVERTENZA!

Indossare le cuƚe di 
protezione!

INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale 

dichiarato e il valore di emissione 
di rumore dichiarato sono stati 
misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono 
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u Il valore di vibrazione totale 
dichiarato e il valore di emissione di 
rumore dichiarato possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico.



180 IT

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e di 

rumore durante l֝uso effettivo 
dell’elettroutensile possono 
differire dai valori dichiarati 
a seconda del modo in cui 
l’elettroutensile viene utilizzato, 
in particolare il tipo di pezzo da 
lavorare.

u È necessario stabilire misure 
di sicurezza per proteggere 
l’operatore sulla base di una stima 
del carico di vibrazioni durante le 
condizioni effettive di utilizzo (si 
dovrebbe tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo, come i 
periodi in cui l’elettroutensile è 
spento e quelli in cui ĩ acceso ma 
funziona senza carico).

Istruzioni generali di 
sicurezza

Istruzioni generali di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni 

di sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e i dati tecnici forniti 
con questo elettroutensile. Il 
mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione) o quelli a batteria 
(senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
1) Mantenere l’area di lavoro pulita 

e ben illuminata. Aree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

2) Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, gas o 
polveri infiammabili. Gli elettrouten-
sili producono scintille che possono 
accendere la polvere o i vapori.

3) Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
1) La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
deve essere modificata in alcun 
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili 
con messa a terra. Spine non 
modificate e prese adatte riducono il 
rischio di scosse elettriche.

2) Evitare il contatto fisico con 
superfici collegate a terra 
come tubi, riscaldatori, stufe e 
frigoriferi. Se il corpo ĩ a terra, il 
rischio di scossa elettrica aumenta.

3) Tenere gli elettroutensili lontano 
dalla pioggia o dall’umidità. La 
penetrazione dell֝acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

4) Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o 
scollegare l’elettroutensile dalla 
presa di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse 
elettriche.
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5) Quando si lavora con un elettrou-
tensile all’aperto, utilizzare solo 
prolunghe adatte all’uso ester-
no. L֝uso di una prolunga per esterni 
riduce il rischio di scosse elettriche.

6) Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
interruttore differen]iale.ֺL’uso di 
un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
1) Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non usare 
un elettroutensile quando si è 
privi stanchi o sotto l’influen]a 
di droghe, alcol o medicinali. Un 
istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

2) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza. L֝uso di dispositivi di 
protezione individuale, quali masche-
ra antipolvere, scarpe di sicurezza 
antiscivolo, casco di sicurezza o cuf-
fie di protezione, a seconda del tipo 
e dell’uso dell’elettroutensile, riduce 
il rischio di lesioni.

3) Evitare la messa in funzione acci-
dentale. Accertarsi che l’elettrou-
tensile sia spento prima di col-
legarlo all’alimentazione e/o alla 
batteria, sollevarlo o trasportar-
lo. Se quando si trasporta l֝elettrou-
tensile si ha il dito sull’interruttore, o 
se si collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
verificare incidenti.

4) Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un 
utensile o una chiave che si trova in 
una parte rotante dell’elettroutensile 
può causare lesioni.

5) Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio. In 
questo modo ĩ possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

6) Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere capelli, vestiti e guanti lon-
tano dalle parti in movimento. Ve-
stiti sciolti, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti in 
movimento.

7) Se è possibile installare 
dispositivi di aspirazione e 
raccolta della polvere, assicurarsi 
che siano collegati e utilizzati 
correttamente. L֝uso di un 
aspiratore polvere può ridurre il 
rischio di pericoli legati alla polvere.

8) 1on essere superficiali credendosi 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
più volte. Un uso sbadato puŜ 
causare gravi lesioni in una frazione 
di secondo.

Uso e manipolazione 
dell’elettroutensile
1) Non sovraccaricare 

l’elettroutensile. Utilizzare 
l’elettroutensile adatto al proprio 
lavoro. Con l֝elettroutensile giusto 
si può lavorare meglio e in modo più 
sicuro per la prestazione specificata.

2) Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso. Un 
elettroutensile che non può più 
essere acceso o spento è pericoloso 
e va riparato.

3) Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da 
parte l’elettroutensile. 4uesta 
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precauzione impedisce l’avviamento 
involontario dell’elettroutensile.

4) Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone 
che non lo conoscono o non 
hanno letto le presenti istruzioni 
per l’uso. Gli elettroutensili sono 
pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.

5) Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello stru-
mento di inserimento. Controllare 
che le parti mobili funzionino cor-
rettamente e non si inceppino, che 
le parti siano rotte o danneggiate 
in modo tale da compromettere il 
funzionamento dell’elettroutensile. 
Far riparare le parti danneggiate 
prima di utilizzare l’elettrouten-
sile. Molti incidenti sono causati 
da una cattiva manutenzione degli 
elettroutensili.

6) Mantenere gli utensili da taglio 
aƚlati e puliti. Gli utensili da taglio 
con taglienti aƚlati tenuti con cura si 
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

7) Utilizzare elettroutensili, accessori, 
strumenti di inserimento, ecc. 
secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni 
di lavoro e dell’attività da 
svolgere. L֝uso di elettroutensili 
per applicazioni diverse da quelle 
previste può portare a situazioni di 
pericolo.

8) Tenere le impugnature e le 
superfici di presa asciutte, 
pulite e prive di olio e grasso.ֺLe 
impugnature e le superfici di presa 
scivolose non consentono un uso e 
un controllo sicuro dell’elettroutensile 
in situazioni impreviste.

Manutenzione
1) Far riparare l’elettroutensile solo 

da personale qualificato e solo 
con pe]]i di ricambio originali.ֺIn 
questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

Istruzioni di sicurezza aggiuntive
Formazione
  Questo prodotto non deve essere 

utilizzato dai bambini. I bambini 
devono essere sorvegliati in modo da 
assicurarsi che non giochino con il 
prodotto. La pulizia e la manutenzio-
ne non possono essere eseguite da 
bambini.

  Se il cavo di alimentazione è 
danneggiato, deve essere sostituito 
dal costruttore o dal suo servizio 
assistenza o da una persona con 
qualifica similare, in modo da 
prevenire ogni rischio.

  Il prodotto non deve essere utilizzato 
da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o 
da persone con conoscenze o 
esperienze insuƚcienti.

  Non consentire mai l’uso del 
prodotto a bambini o a persone che 
non conoscono le istruzioni.

  Le normative locali possono stabilire 
un limite di età per l’utente.

  Leggere attentamente le istruzioni.
Familiarizzare con i comandi manuali 
e su come utilizzare correttamente la 
macchina.

  L’operatore o l’utente è responsabile 
di incidenti o danni ad altre persone 
o alla loro proprietà.

  Il prodotto non deve essere utilizzato 
ad altitudini superiori ai 2000 m.

Preparazione
  Prima dell’uso, controllare il prodotto 

per eventuali protezioni o parti del 
dispositivo di taglio danneggiate, 
mancanti o fissate in modo errato.
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  Prima di mettere in funzione il 
prodotto e dopo qualsiasi urto, 
ispezionarlo per verificare la 
presenza di segni di usura o danni e 
far eseguire le riparazioni necessarie.

  Utilizzare solo prolunghe certificate 
(H05VVH2-F) lunghe massimo 
75 m e progettate per uso esterno. 
Srotolare sempre completamente la 
prolunga dal tamburo prima dell’uso.
Controllare la prolunga per eventuali 
danni e invecchiamento.

  Non collegare un cavo danneggiato 
alla fonte di alimentazione elettrica.
Non toccare un cavo danneggiato 
finchĝ non viene scollegato 
dall֝alimentazione poichĝ si 
potrebbero toccare parti sotto 
tensione.

  Prima dell’uso, controllare che il 
cavo di alimentazione e la prolunga 
non presentino segni di danni 
o invecchiamento. Se il cavo 
viene danneggiato durante l’uso, 
scollegarlo immediatamente dalla 
rete elettrica. NON TOCCARE 
IL CAVO FINCH� NON � STATO 
SCOLLEGATO DALLA RETE 
ELETTRICA. Non utilizzare il prodotto 
se il cavo è danneggiato o usurato.

  Per scollegare dalla presa, staccare 
sempre la spina e mai il cavo di 
alimentazione.

Funzionamento

m AVVERTENZA!
u Non toccare le parti pericolose 

in movimento finchĝ il prodotto 
non sia stato scollegato 
dall’alimentazione e le parti 
pericolose in movimento non si 
siano fermate completamente.

  Tenere i cavi di alimentazione e le 
prolunghe lontani dal dispositivo di 
taglio per evitare danni ai cavi che 
potrebbero portare al contatto con 
parti sotto tensione.

  Indossare protezione per gli occhi, 
scarpe robuste e pantaloni lunghi 
durante tutto il periodo di utilizzo del 
prodotto.

  Evitare di utilizzare il prodotto in 
condizioni meteorologiche avverse, 
soprattutto in caso di rischio di 
fulmini.

  Esiste il rischio di tagli alle mani e ai 
piedi.

  Interrompere l’uso del prodotto in 
presenza di persone, in particolare 
bambini, o animali domestici.

  Utilizzare il prodotto solo alla luce del 
giorno o con una buona illuminazione 
artificiale.

  Tenere sempre mani e piedi lontani 
dal dispositivo di taglio, in particolare 
quando si accende il motore.

  Non sostituire mai il dispositivo 
di taglio non metallico con un 
dispositivo di taglio metallico.

  Non utilizzare mai il prodotto con 
protezioni o coperture danneggiate o 
mancanti o con un cavo danneggiato 
o usurato.

  Evitare una postura anomala.
Assicurarsi di avere un appoggio 
sicuro per mantenere sempre 
l֝equilibrio quando si lavora sui 
pendii.

  Procedere lentamente. Non correre 
con il prodotto in mano.

  Spegnere immediatamente il 
prodotto in caso di incidente 
o malfunzionamento durante il 
funzionamento. Trattare le lesioni 
in modo adeguato o consultare 
un medico. Per la risoluzione 
dei problemi, leggere il capitolo 
“Risoluzione dei problemi” o 
contattare il nostro servizio clienti.
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  Tenere la prolunga lontano da parti 
mobili e pericolose per evitare danni 
ai cavi che potrebbero portare al 
contatto con parti attive.

  Se il cavo di alimentazione viene 
danneggiato o si impiglia durante 
l’uso, spegnere immediatamente 
il prodotto e staccare la spina 
per scollegare il prodotto 
dall’alimentazione.

  Utilizzare un interruttore differenziale 
con una corrente di intervento non 
superiore a 30 mA.

  Non utilizzare accessori non 
raccomandati da Parkside. Ciò può 
causare scosse elettriche o incendi.

  Scollegare sempre il prodotto 
dall’alimentazione elettrica (cioè la 
spina dalla rete elettrica),
– Se il prodotto è incustodito;
– Prima di rimuovere i blocchi;
– Prima di controllare, pulire o 

utilizzare il prodotto;
– Dopo aver colpito un corpo 

estraneo;
– Se il prodotto inizia a vibrare in 

modo anomalo.
  Se il prodotto inizia a vibrare in modo 

anomalo, è necessario un controllo 
immediato.
– Cercare segni di danni.
– Effettuare le riparazioni necessarie 

alle parti danneggiate.
– Cercare le parti allentate e 

stringerle.
  Assicurarsi sempre che le aperture 

di ventilazione siano prive di oggetti 
estranei.

Manutenzione e conservazione
  Scollegare il prodotto 

dall’alimentazione elettrica (cioè la 
spina dalla rete elettrica) prima di 
effettuare qualsiasi operazione di 
manutenzione o pulizia.

  Utilizzare solo i ricambi e gli 
accessori disponibili e consigliati dal 
produttore.

  Controllare il prodotto e sottoporlo 
regolarmente a manutenzione. La 
riparazione del prodotto deve essere 
effettuata esclusivamente presso 
un֝oƚcina autorizzata.

  Quando non viene utilizzato, tenere 
il prodotto fuori dalla portata dei 
bambini.

  Assicurarsi che le aperture di 
ventilazione siano prive di sporco.

Riduzione delle vibrazioni e del 
rumore
Limitare il tempo di utilizzo, utilizzare 
modalità a bassa vibrazione e bassa 
rumorosità e indossare dispositivi di 
protezione individuale per ridurre gli 
effetti delle vibrazioni e del rumore.

Le seguenti misure possono contribuire 
a ridurre i rischi legati a vibrazioni e 
rumore:

  Utilizzare il prodotto solo in 
conformità con l’uso previsto e come 
descritto nelle presenti istruzioni per 
l’uso.

  Assicurarsi che il prodotto sia 
perfetto e ben mantenuto.

  Utilizzare gli strumenti di inserimento 
corretti per questo prodotto e 
assicurarsi che siano in buone 
condizioni di funzionamento.

  Tenere saldamente il prodotto dalle 
impugnature/superfici di presa.

  Mantenere il prodotto secondo le 
istruzioni e garantire un’adeguata 
lubrificazione (se del caso).

  Pianificare il processo di lavoro 
in modo che l’uso di prodotti con 
un elevato valore di vibrazione sia 
distribuito su un periodo più lungo.

Comportamento in caso di emergenza
Utilizzare il presente manuale di istruzio-
ni per familiarizzare con l֝uso di questo 
prodotto. Memorizzare le istruzioni di 
sicurezza e rispettarle a tutti i costi. Ciò 
aiuta ad evitare rischi e pericoli.
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  Fare sempre attenzione durante 
l֝uso di questo prodotto in modo da 
poter identificare tempestivamente i 
pericoli e agire di conseguenza. Un 
intervento rapido può prevenire gravi 
lesioni e danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti 
del prodotto, spegnerlo subito 
e scollegarlo dall’alimentazione 
elettrica. Prima di rimettere in 
funzione il prodotto, far controllare 
e, se necessario, riparare da uno 
specialista qualificato.

Rischi residui
  Anche nel caso in cui questo 

prodotto sia fatto funzionare in modo 
conforme, permangono sempre 
alcuni rischi residui. A causa della 
struttura e della progettazione, 
possono verificarsi i seguenti 
pericoli:
– Ferite da taglio;
– Perdita dell’udito se si lavora senza 

cuƚe di protezione�
– Danni alla salute derivanti da 

vibrazioni di mani e braccia, 
in caso il prodotto sia stato 
utilizzato a lungo o non sia stato 
fatto funzionare correttamente 
e sottoposto a manutenzione 
regolare.

INDICAZIONE
u Durante il funzionamento, questo 

prodotto genera un campo 
elettromagnetico! In determinate 
circostanze, questo campo puŜ 
interferire con impianti medici attivi 
o passivi! Per ridurre il pericolo di 
lesioni gravi o mortali, si consiglia 
alle persone con impianti medici 
di consultare il proprio medico e 
il produttore dell’impianto medico 
prima di utilizzare il prodotto!

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. Verificare la presenza di tutti i 
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione”).

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

� Montaggio
Elemento centrale (Fig. B)
1. Mettere l’elemento centrale [6] sulla 

testa del motore  [7].
2. Mettere l֝impugnatura [5]

sull’elemento centrale [6].
3. Fissare l֝elemento centrale  [6]

sulla testa del motore  [7] e 
sull֝impugntura  [5] con 4 viti con 
testa a croce lunghe [�].

Coperchio di prote]ione (Fig. C)
1. Posizionare il coperchio di 

protezione [8] sulla testa del 
motore [7].

2. Fissare il coperchio di protezione [8]
con 2 viti con testa a croce corte [�].

,mpugnatura aggiuntiva (Fig. D)
1. Allentare e rimuovere il dado  [�]

premontato e il bullone  [�]
dell֝impugnatura aggiuntiva [�].

2. Separare le estremità 
dell֝impugnatura aggiuntiva  [�] e 
spingerle sopra l’alloggiamento 
dell֝impugnatura  [
].

3. Avvitare l֝impugnatura aggiuntiva [�]
con il bullone  [�] e il dado [�].



186 IT

� Funzionamento
m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Non utilizzare il prodotto senza il 

coperchio di protezione [8].
u Indossare indumenti adatti nonchĝ 

protezioni per occhi e orecchie.
u Prima di ogni utilizzo, assicurarsi 

che il prodotto sia operativo.
u Non bloccare l’interruttore ON/

OFF [1]. Dopo aver rilasciato 
l’interruttore ON/OFF, il motore 
deve essere spento. Se 
l’interruttore ON/OFF dovesse 
essere danneggiato, non utilizzare 
più il prodotto.

INDICAZIONE
u Rispettare le normative locali 

relative alla protezione dal rumore.

� Accensione/Spegnimento
m CAUTELA! Rischio di lesioni e 

danni materiali!
u Assicurarsi di avere un appoggio 

sicuro e di tenere il prodotto 
saldamente con entrambe le mani 
e a distanza dal proprio corpo.

u Prima dell’accensione, accertarsi 
che il prodotto non tocchi alcun 
oggetto.

u Dopo lo spegnimento del prodotto, 
il rocchetto di filo [�] continua 
a ruotare per qualche tempo. 
Lasciare che il rocchetto di filo si 
fermi completamente.

u Tenere le mani e i piedi a distanza 
di sicurezza dal rocchetto di filo [�].

INDICAZIONE
u Per assicurarne il trasporto 

alla consegna, il filo di taglio 
viene annodato all’estremità.
L’estremità annodata viene tagliata 
dal tagliafilo [�] dopo la prima 
estensione del filo di taglio.

u Il prodotto non può essere 
commutato in funzionamento 
continuo.

u Rimuovere regolarmente i residui 
di erba dal rocchetto di filo [�] per 
non compromettere l֝effetto di 
taglio.

(Fig. E)

1. Formare un anello dall’estremità 
della prolunga. Inserire l’anello 
attraverso l’apertura sull’impugnatura 
superiore  [2] e agganciarlo allo 
scarico della trazione [3].

2. Collegare il prodotto alla fonte di 
alimentazione elettrica.

3. Assicurarsi di avere un appoggio 
sicuro e tenere bene il prodotto con 
entrambe le mani. Non appoggiare la 
capsula del rocchetto  [	] sul terreno.

4. Accensione: Tenere premuto 
l֝interruttore ON/OFF  [1].

5. Spegnimento: Rilasciare 
l֝interruttore ON/OFF  [1].

� Impostazioni
Regolazione dell’impugnatura 
aggiuntiva (Fig. F)
È possibile regolare l’impugnatura 
aggiuntiva [�] in diverse posizioni.
Regolare l’impugnatura aggiuntiva in 
modo che la capsula del rocchetto  [	]
sia leggermente inclinato in avanti nella 
posizione di lavoro.

o Allentare il dado [�] e regolare 
l֝impugnatura aggiuntiva  [�] nella 
posizione desiderata. Serrare 
nuovamente il dado.
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Allungamento del filo di taglio

INDICAZIONE
u Rimuovere regolarmente i residui 

di erba dal tagliafilo [�] per non 
compromettere l֝effetto di taglio.

u Controllare regolarmente che il 
filo di taglio non sia danneggiato. 
Assicurarsi che il filo di taglio 
abbia la lunghezza specificata dal 
tagliafilo [�].

o Il prodotto dispone di un sistema a 
tocco automatico. Il 1 filo si allunga 
quando si batte la testa di taglio [9]
sul terreno e si preme l’interruttore 
ON/OFF [1].

o Se i fili dovessero essere inizialmente 
piž lunghi di quanto specificato dalla 
circonferenza di taglio, vengono 
automaticamente accorciati alla 
lunghezza corretta dal tagliafilo [�].

o Se non sono visibili le estremità 
del filo: Sostituire il rocchetto 
di filo [�] (vedi “Sostituzione del 
rocchetto di filo֛).

o Regolazione manuale della 
lunghe]]a del filo:
– Scollegare il prodotto 

dall’alimentazione elettrica.
– Tirare l֝estremitĊ del filo e premere 

ripetutamente la testa di taglio [9]
finchĝ l֝estremitĊ del filo non 
sporga di circa 1 cm oltre il 
tagliafilo  [�].

� Istruzioni operative
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Non tagliare erba umida o bagnata.
u Prima di accendere il prodotto, 

accertarsi che il rocchetto di filo [�]
non sia a contatto con pietre, 
detriti o altri corpi estranei.

u Accendere il prodotto prima di 
avvicinarsi all’erba da tagliare.

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Non sovraccaricare il prodotto 

durante l’uso.
u Evitare il contatto con ostacoli 

(pietre, muri, recinzioni, ecc.).
Altrimenti il rocchetto di filo [�] si 
consuma rapidamente.

u Evitare di utilizzare il prodotto in 
caso di maltempo, soprattutto se 
c’è il rischio di fulmini.

u Non scegliere una posizione 
per l֝impugnatura aggiuntiva [�]
troppo vicina all’impugnatura 
superiore  [2]. Altrimenti non si 
può controllare adeguatamente il 
prodotto.

u Durante il lavoro, tenere il prodotto 
in modo tale che il coperchio 
di protezione [8] protegga dal 
dispositivo di taglio.

� Taglio dell’erba

H

o Tagliare l’erba facendo oscillare il 
prodotto a destra e a sinistra.

o Tagliare lentamente e mantenere 
il prodotto con la circonferenza di 
taglio parallela al terreno durante il 
taglio.

o Tagliare l’erba lunga a strati dall’alto 
verso il basso.
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� Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Azione
Il prodotto non 
si avvia.

L֝interruttore ON/OFF  [1] è 
difettoso.

Contattare il nostro servizio 
clienti per far riparare il 
prodotto.Il motore è difettoso.

Il prodotto 
funziona con 
interruzioni.

Contatto interno allentato.
L֝interruttore ON/OFF  [1] è 
difettoso.

Il prodotto 
emette forti 
vibrazioni e forti 
rumori.

Il dispositivo di taglio è sporco. Pulire il dispositivo di taglio 
(vedi “Pulizia”).

Il motore è difettoso. Contattare il nostro servizio 
clienti per far riparare il 
prodotto.

Il risultato del 
taglio è scarso.

Il rocchetto di filo [�] non ha 
abbastanza filo di taglio.

Allungare eventualmente il filo 
di taglio (vedi “Allungamento del 
filo di taglio֛).
Sostituire il rocchetto di 
filo  [�] (vedi “Sostituzione del 
rocchetto di filo֛).

Il filo di taglio non viene 
guidato fuori dal coperchio del 
rocchetto [�].

1. Rimuovere il coperchio del 
rocchetto  [�].

2. Infilare il filo di taglio 
verso l’esterno attraverso 
l֝occhiello di uscita filo [�].

3. Rimontare il coperchio del 
rocchetto  [�].

� Pulizia e manutenzione
m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!

Spegnere sempre il prodotto, 
scollegarlo dall’alimentazione 
e lasciarlo raffreddare prima di 
effettuare qualsiasi operazione 
di ispezione, manutenzione o 
pulizia.

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Rischio di lesioni a causa di parti 

mobili e pericolose!

m CAUTELA!
u Qualsiasi lavoro di manutenzione e 

riparazione non descritto in queste 
istruzioni: Rivolgersi a un centro 
di assistenza autorizzato o a una 
persona con analoghe qualifiche 
per il controllo e la riparazione 
del prodotto. Utilizzare solo parti 
originali.

INDICAZIONE
u Eseguire regolarmente i seguenti 

interventi di pulizia e manutenzione.
Ciò garantirà un utilizzo prolungato 
e aƚdabile.
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� Pulizia
m AVVERTENZA! Rischio di scossa 

elettrica!
u Non spruzzare acqua sul prodotto 

e non immergerlo in acqua.

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
u Fare attenzione con il tagliafilo [�].

Il tagliafilo puŜ causare gravi tagli.

INDICAZIONE
u Non utilizzare detergenti o 

solventi. Potrebbero danneggiare 
irreparabilmente il prodotto.

o Mantenere pulite le fessure di 
ventilazione, l’alloggiamento 
del motore e le impugnature del 
prodotto. A tale scopo, utilizzare un 
panno umido o una spazzola.

o Dopo ogni operazione di taglio, libe-
rare il coperchio di protezione [8] e il 
dispositivo di taglio da erba e terra.

� Manutenzione
o Prima di ogni utilizzo, verificare che il 

prodotto non presenti difetti evidenti, 
come parti allentate, usurate o 
danneggiate.

o Controllare che i coperchi e le 
protezioni non siano danneggiati e 
siano posizionati correttamente. Se 
necessario, sostituirli.

� Sostituzione della capsula 
del rocchetto/del rocchetto 
di filo

(Fig. G)

INDICAZIONE
u Controllare il tagliafilo [�]. Non 

utilizzare mai il prodotto senza 
tagliafilo o con un tagliafilo difet-
toso. Se il tagliafilo ĩ danneggiato, 
contattare il nostro servizio clienti.

INDICAZIONE
u � possibile anche utilizzare il filo 

disponibile in commercio nei 
negozi di ferramenta per riutilizzare 
i rocchetti di filo vuoti (vedi “Dati 
tecnici”). Il senso di avvolgimento è 
indicato sul rocchetto di filo [�].

Sostituzione della capsula del 
rocchetto
1. Scollegare la spina.
2. Tenere la capsula del rocchetto [	]

con 1 mano e ruotare il coperchio del 
rocchetto [�] in direzione  .

3. Rimuovere lentamente il coperchio 
del rocchetto [�] insieme al rocchetto 
di filo [�]. Tenere saldamente il 
coperchio del rocchetto e il rocchetto 
di filo, poichĝ la molla [
] li spingerà 
fuori.

4. Posizionare il nuovo coperchio del 
rocchetto [�] con il rocchetto di 
filo [�] sulla capsula del rocchetto [	].
Assicurarsi che i segni triangolari [�]
sul coperchio del rocchetto e 
sulla capsula del rocchetto si 
sovrappongano.

5. Tenere la capsula del rocchetto  [	]
con 1 mano. Stringere il coperchio 
del rocchetto [�] in direzione .
Tenere saldamente il coperchio del 
rocchetto, poichĝ la molla [
] lo 
spingerà fuori.

6. Tirare l֝estremitĊ del filo e premere 
ripetutamente la testa di taglio  [9]
finchĝ l֝estremitĊ del filo non sporga 
di circa 1 cm oltre il tagliafilo  [�].

7. Assicurarsi che il coperchio del 
rocchetto [�] sia agganciato in piano 
nella capsula del rocchetto [	] e non 
sia inclinato (vedi foto dettagliate in 
Fig. G).



190 IT

Sostitu]ione del rocchetto di filo
1. Scollegare la spina.
2. Aprire la capsula del rocchetto  [	]

tenendola con 1 mano e ruotando 
il coperchio del rocchetto [�] in 
direzione  .

3. Rimuovere lentamente il coperchio 
del rocchetto [�] della capsula del 
rocchetto  [	] ed estrarre il rocchetto 
di filo [�]. Tenere saldamente il 
coperchio del rocchetto e il rocchetto 
di filo, poichĝ la molla [
] li spingerà 
fuori.

4. Spingere l֝estremitĊ del filo del 
nuovo rocchetto di filo fuori dalla 
fessura del rocchetto di filo.

5. Infilare l֝estremitĊ del filo attraverso 
l֝occhiello di uscita filo [�] nel 
coperchio del rocchetto [�].

6. Inserire il nuovo rocchetto di filo 
nella capsula del rocchetto  [	]. Il lato 
del rocchetto di filo su cui il senso 
di avvolgimento è indicato da una 
freccia deve essere visibile dopo 
l’inserimento.

7. Rimettere il coperchio del 
rocchetto [�] sulla capsula del 
rocchetto  [	]. Assicurarsi che i 
segni triangolari [�] sul coperchio 
del rocchetto e sulla capsula del 
rocchetto si sovrappongano.

8. Tenere la capsula del rocchetto  [	]
con 1 mano. Stringere il coperchio 
del rocchetto [�] in direzione .
Tenere saldamente il coperchio del 
rocchetto, poichĝ la molla [
] lo 
spingerà fuori.

9. Tirare l֝estremitĊ del filo e premere 
ripetutamente la testa di taglio  [9]
finchĝ l֝estremitĊ del filo non sporga 
di circa 1 cm oltre il tagliafilo  [�].

10. Assicurarsi che il coperchio del 
rocchetto [�] sia agganciato in piano 
nella capsula del rocchetto [	] e non 
sia inclinato (vedi foto dettagliate in 
Fig. G).

Avvolgimento del filo di ricambio

INDICAZIONE
u Il corretto senso di avvolgimento 

del rocchetto di filo [�] è indicato 
sul lato superiore.

1. Rimuovere il rocchetto di filo  [�]
vuoto (vedi “Sostituzione del 
rocchetto di filo ,֛ punti 1–3).

2. Infilare 1 estremitĊ del filo di ricambio 
attraverso l’apertura [�] del rocchetto 
di filo [�].

3. Avvolgere il filo sul rocchetto di 
filo [�].

4. Infilare l֝estremitĊ del filo attraverso 
l֝occhiello di uscita filo [�] nel 
coperchio del rocchetto [�].

5. Inserire il rocchetto di filo [�] nella 
capsula del rocchetto  [	]. Il lato 
del rocchetto di filo su cui il senso 
di avvolgimento è indicato da una 
freccia deve essere visibile dopo 
l’inserimento.

6. Rimettere il coperchio del 
rocchetto [�] sulla capsula del 
rocchetto  [	]. Assicurarsi che i 
segni triangolari [�] sul coperchio 
del rocchetto e sulla capsula del 
rocchetto si sovrappongano.

7. Tenere la capsula del rocchetto  [	]
con 1 mano. Stringere il coperchio 
del rocchetto [�] in direzione .
Tenere saldamente il coperchio del 
rocchetto, poichĝ la molla [
] lo 
spingerà fuori.

8. Tirare l֝estremitĊ del filo e premere 
ripetutamente la testa di taglio  [9]
finchĝ l֝estremitĊ del filo non sporga 
di circa 1 cm oltre il tagliafilo  [�].

9. Assicurarsi che il coperchio del 
rocchetto [�] sia agganciato in piano 
nella capsula del rocchetto [	] e non 
sia inclinato (vedi foto dettagliate in 
Fig. G).
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� Trasporto
o Trasportare il prodotto spento 

con una mano sull’impugnatura 
superiore  [2] e con l’altra mano 
sull֝impugnatura aggiuntiva [�].

o Puntare l’unità di taglio verso il 
suolo. Ciò impedirà di entrare in 
contatto con l’unità di taglio durante 
il trasporto.

� Pezzi di ricambio/accessori
  I ricambi compatibili per questo 

prodotto possono essere acquistati 
sul sito www.Optimex-Shop.com.
Tenere a portata di mano il numero 
d’ordine per l’ordine. Gli ordini 
possono essere effettuati ed 
elaborati solo online. Se non si è 
sicuri su dove acquistare le parti 
compatibili, contattare il nostro 
servizio clienti.

Posizione Descrizione Numero 
d’ordine

[�]
Rocchetto di 
filo 947185401

� Conservazione
o Tenere il prodotto in un luogo 

asciutto e fuori dalla portata dei 
bambini.

o Non posare il prodotto sul coperchio 
di protezione [8]. Appendere 
il prodotto all’impugnatura 
superiore  [2] in modo che il 
coperchio di protezione non tocchi 
altri oggetti. Esiste il pericolo che il 
coperchio di protezione si deformi, 
modificando le dimensioni e le 
caratteristiche di sicurezza.

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identificazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento differenziato, i quali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
con il seguente significato: 1–7: 
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei rifiuti, 
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
differenziata. 

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i rifiuti 
domestici, ma provvedere 
invece al suo corretto 
smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.
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� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accura-
tamente secondo severe direttive di 
qualitĊ ed ĩ stato controllato meticolo-
samente prima della consegna. In caso 
di difetti di materiale o fabbricazione 
l֝acquirente puŜ far valere diritti legali 
nei confronti del venditore. La nostra 
garanzia sotto riportata non costituisce 
alcun limite ai diritti legali dell֝acquirente.

Questo prodotto è garantito per 
3 anni con decorrenza dalla data di 
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d֝acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perchĝ 
questo documento viene richiesto come 
prova dell֝avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell֝acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga nĝ rinnova 
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici, 
filtri, spazzoleֈ). La garanzia non si 
estende altresļ a danni che si verificano 

su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro, schermi, accessori vari) nonchĝ 
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(IAN 471854_2407) a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure 
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d֝acquisto (scontrino), 
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di quando si ĩ verificato.
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Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali. 
Con questo codice 4R accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo (IAN) 471854_2407 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it
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�  Dichiarazione di conformità UE

 
ǌ
 

Σ










Σ


ǌΖƋ
ǌƋ

&

>ăğă

dă

 
>   

& &

ǌ

��



>ΖğΖ

Ƌğ
ă

>Ζğ
ΖΖ









ǌăǌǌΖ


d

  
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Olvassa el a hasznûlati 
útmutatót.

Tartsa az illetéktelen 
szemĝlyeket tûvol.

FIGYELMEZTETÉS! – KŚzepes 
kockûzati szintƆ veszĝlyre 
utal, melyet ha nem kerżlnek 
el, az halûlesethez vagy 
sŹlyos sĝrżlĝshez vezethet (pl. 
ûramżtĝs kockûzata) 

Az ûtvizsgûlûs, illetve a 
karbantartûsi ĝs a tisztķtûsi 
munkûk megkezdĝse elŤtt 
mindig kapcsolja ki a terméket, 
vûlassza le az ûramellûtûsrŒl, 
majd hagyja lehƆlni.

VIGYÁZAT! – Alacsony 
kockûzati szintƆ veszĝlyre utal, 
melyet ha nem kerżlnek el, 
az kŚnnyebb vagy mĝrsĝkelt 
sĝrżlĝshez vezethet (pl. 
forrûzûsveszĝly) 

Ne tegye ki a termĝket 
nedvességnek. Ne dolgozzon 
esŤben ĝs ne vûgja a fżvet, 
amikor nedves.

II. vĝdelmi osztûly (kettŤs 
szigetelĝs) VûltŒûram/-feszżltsĝg

Hordjon fżlvĝdŤt! Viseljen csŹszûsûllŒ biztonsûgi 
lûbbelit!

Viseljen vĝdŤszemżveget! Viseljen vĝdŤruhûzatot!

HŹzza ki a csatlakozŒt, ha 
megsĝrżlt vagy feltekeredett az 
elektromos vezetĝk [4].

Karbantartûsi munkûk elŤtt 
mindig hŹzza ki az elektromos 
csatlakozót a konnektorból.

Garantûlt hangteljesķtmĝnyszint 
LWA dB értékkel A vûgûsi kŚr mĝrete

A vûgûsi kŚr mĝrete A zsinŒr forgûsi irûnya

Az orsŒfedĝl [�] kilazķtûsa Az orsófedél [�] rŚgzķtĝse

Biztonsûgi utasķtûsok
Kezelĝsi utasķtûsok

A CE-jelzĝs azt jelzi, hogy a 
termĝk megfelel a rû vonatkozŒ 
EU elŤķrûsoknak.
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A vûgŒegysĝg a termĝk kikapcsolûsa utûn mĝg nĝhûny 
mûsodpercig forog. A kezeit ĝs lûbait tartsa biztonsûgos 
tûvolsûgban.

E/E.TR202S FèS=EG�/<1<�R´

� Beve]etŤ
Gratulûlunk Źj termĝkĝnek vûsûrlûsa 
alkalmûbŒl. Ezzel a dŚntĝsĝvel 
vûllalatunk ĝrtĝkes termĝke mellett 
dŚntŚtt. A hasznûlati utasķtûs ezen 
termĝk rĝsze. A biztonsûgra, a 
hasznûlatûra ĝs a megsemmisķtĝsre 
vonatkozó fontos tudnivalókat 
tartalmazza. A termĝk hasznûlata elŤtt 
ismerje meg az Śsszes hasznûlati 
ĝs biztonsûgi tudnivalŒt. A termĝket 
csak a leķrtak szerint ĝs a megadott 
felhasznûlûsi terżleteken alkalmazza. A 
termĝk harmadik szemĝly szûmûra valŒ 
tovûbbadûsa esetĝn kĝzbesķtse vele 
annak a teljes dokumentûciŒjût is.

� Rendeltetĝss]erƆ has]nûlat
  A termĝk fƆ nyķrûsûra hasznûlhatŒ 

kertekben. A termĝk sŚvĝnyek ĝs 
bokrok nyķrûsûra nem alkalmas.

  A termĝk egy teljesen automata 
zsinŒrorsŒt [�] hasznûl 
vûgŒberendezĝskĝnt.

  Egy vĝdŤfedĝl [8] megóvja a 
felhasznûlŒ szemĝlyt a vûgŒfejtŤl [9].

  A termĝk mûs hasznûlati 
mŒdjai, mŒdosķtûsai nem 
rendeltetĝsszerƆnek minŤsżlnek ĝs 
halûlhoz, ĝletveszĝlyes sĝrżlĝsekhez 
ĝs kûrokhoz vezethetnek. A 
gyûrtŒ nem vûllal felelŤssĝget 
a szakszerƆtlen hasznûlat miatt 
bekŚvetkezŤ kûrokĝrt.

  A termĝk otthoni hasznûlatra ĝs 
ahhoz hasonlŒ cĝlokra alkalmas. 
A termĝk żzleti hasznûlatra nem 
alkalmas.

  A termĝket felnŤttek hasznûlhatjûk. 
16 ĝv alattiak a termĝket kizûrŒlag 
felżgyelet mellett hasznûlhatjûk. 
A mûs szemĝlyeket vagy azok 
tulajdonût ĝrt sĝrżlĝsekĝrt, kûrokĝrt 
az żzemeltetŤ vagy felhasznûlŒ 
felelŤs.

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u A termĝk ĝs a csomagolŒanyagok 

nem jûtĝkszerek! Gyermekek nem 
jûtszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal, 
fŒliûkkal ĝs az aprŒ alkatrĝszekkel! 
Lenyelĝs ĝs fulladûs veszĝlye!

1 Elektromos fƆszegĝlynyķrŒ
1 Segédfogó
1 VĝdŤfedŤ
1 =sinŒrorsŒ (elŤszerelve)
4 CsillagfejƆ csavarok (hosszŹ)
2 CsillagfejƆ csavarok (rŚvid)
1 Hasznûlati ŹtmutatŒ

� Alkatrészlista
Elolvasûs elŤtt hajtogassa ki az ûbrûkat 
tartalmazó oldalakat és ismerkedjen meg 
a termék funkcióival.
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(A ûbra)

[1] Be-/kikapcsológomb
[2] FelsŤ fogŒ
[3] HŹzûsmentesķtŤ
[4] Elektromos vezeték csatlakozóval
[5] Fogóelem
[6] KŚzĝpsŤ elem
[7] Motorfej
[8] VĝdŤfedĝl
[9] VûgŒfej
[�] Segédfogó
[�] CsillagfejƆ csavar (lang)
[�] CsillagfejƆ csavar (rŚvid)

(D ûbra)

[�] Csavaranya
[�] Csapszeg
[
] Fogótartó

(G ûbra)

[�] Orsófedél
[�] HûromszŚg alakŹ jelŚlĝs
[�] =sinŒrkimeneti lyuk (orsŒfedĝl)
[�] Zsinórorsó
[
] Rugó
[	] Orsótok
[�] =sinŒrvûgŒ
[�] Nyķlûs (zsinŒrorsŒ)

� 0Ɔs]aNi adatoN
Elektromos 
fƆs]egĝlynyķrŒ PERT 300 C1
Nĝvleges bemenŤ 
feszżltsĝg U:

230 V~, 
50 Hz

BemenŤ teljesķtmĝny: 300 W
Þresjûrati fordulatszûm: 12500 min–1

Vĝdelmi osztûly: II/
Vĝdelmi besorolûs: IPX0
Vûgûsszĝlessĝg: 230 mm
A zsinŒr hossza: 4 m
=sinŒrvastagsûg: 1,6 mm
SŹly:
 VDE verziŒ:
 BS verziŒ:

1,5 kg
2,15 kg

Zajkibocsájtási értékek
A mĝrt ĝrtĝkek meghatûrozûsa az 
EN 50636–2-91 szerint tŚrtĝnt. Az 
elektromos szerszûm A besorolûsŹ 
zajszintje tipikusan:
Hangnyomûsszint LpA: 78 dB
Bizonytalansûg KpA: 3 dB
HangerŤszint LWA

 garantûlt: 90 dB
 mĝrt: 88 dB
Bizonytalansûg KWA: 1,95 dB

Rezgési értékek
A rezgĝsi Śsszĝrtĝk (hûromirûnyŹ 
vektorŚsszeg) megûllapķtûsa az 
EN 50636–2–91 szerint tŚrtĝnt:
FŤfogŒ ah: 9,6 m/s²
Bizonytalansûg K: 1,5 m/s²
Segédfogó ah: ≤2,5 m/s²
Bizonytalansûg K: 1,5 m/s²

m FIGYELMEZTETÉS!

Hordjon fżlvĝdŤt!

MEGJEGYZÉS
u A megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk ĝs 

a megadott zajkibocsûtûsi ĝrtĝk 
megûllapķtûsa egy szabvûnyosķtott 
vizsgûlati eljûrûs sorûn kerżlt 
megûllapķtûsra, ĝs felhasznûlhatŒ 
egy elektromos szerszûm 
Śsszehasonlķtûsûra egy mûsikkal.

u A megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk ĝs 
a megadott zajkibocsûtûsi ĝrtĝk 
tovûbbû felhasznûlhatŒ a terhelĝs 
elŤzetes becslĝsĝre is.
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m FIGYELMEZTETÉS!
u A rezgĝs- ĝs zajkibocsûtûsi ĝrtĝk 

az elektromos szerszûm tĝnyleges 
hasznûlata kŚzben eltĝrhet a 
megadott ĝrtĝktŤl, az elektromos 
szerszûm hasznûlati tķpusûtŒl 
ĝs mŒdjûtŒl, kżlŚnŚskĝppen a 
megmunkûlandŒ munkadarab 
tķpusûtŒl fżggŤen.

u A kezelŤ vĝdelmĝt szolgûlŒ 
biztonsûgi intĝzkedĝseket a 
tĝnyleges hasznûlati kŚrżlmĝnyek 
kŚzŚtti rezgĝsterhelĝs becslĝsĝn 
alapulŒan kell meghatûrozni 
(figyelembe vĝve a mƆkŚdĝsi ciklus 
minden rĝszĝt, pĝldûul azokat 
az idŤket, amikor az elektromos 
szerszûm ki van kapcsolva, ĝs 
azokat, amikor be van kapcsolva, 
de terhelĝs nĝlkżl mƆkŚdik).

Általános biztonsági 
utasítások

Általános biztonsági utasítások 
elektromos szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez az 

elektromos szerszámhoz mellé-
Nelt bi]tonsûgi utasķtûst, figyel-
me]tetĝst, ûbrût ĝs mƆs]aNi 
adatot. Az alûbbi figyelmeztetĝsek 
figyelmen kķvżl hagyûsa ûramż-
tĝshez, tƆzesethez ĝs/vagy sŹlyos 
sĝrżlĝsekhez vezethet.

Æri]]en meg minden bi]tonsûgi 
utasķtûst ĝs figyelme]tetĝst 
bi]tonsûgos helyen NĝsŤbbi 
használatra.

A biztonsûgi utasķtûsokban hasznûlt 
֙elektromos szerszûm֛ kifejezĝs hûlŒzati 
ûramrŒl mƆkŚdŤ (hûlŒzati kûbellel 

rendelkezŤ) ĝs akkumulûtorral mƆkŚdŤ 
(hûlŒzati kûbel nĝlkżli) elektromos 
szerszûmokra vonatkozik.

0unNahelyi bi]tonsûg
1) A munNaterżlet legyen mindig 

tiszta és jól megvilágított. A 
rendetlensĝg vagy a rossz 
fĝnyviszonyok balesetekhez 
vezethetnek.

2) Az elektromos szerszámot ne 
has]nûlja robbanûsves]ĝlyes 
NŚrnye]etben, ahol gyŹlĝNony 
folyadĝNoN, gû]oN vagy poroN 
találhatóak. Az elektromos 
szerszûmok szikrûkat keltenek, 
mely a port vagy a gûzokat 
meggyŹjthatjûk.

3) Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
gyermeNeNet ĝs a] egyĝb 
s]emĝlyeNet tûvol. Ha megzavarjûk, 
elveszķtheti az elektromos szerszûm 
feletti uralmût.

Elektromos biztonság
1) Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
NonneNtorba. 1e mŒdosķtsa 
a csatlaNo]Œt. 1e has]nûljon 
adapteres csatlakozódugaszt 
fŚldelt eleNtromos 
szerszámokkal. A mŒdosķtûs 
nĝlkżli csatlakozŒk ĝs a megfelelŤen 
illeszkedŤ konnektorok hasznûlatûval 
csŚkken az ûramżtĝs kockûzata.

2) .erżlje a testi ĝrintNe]ĝst olyan 
fŚldelt felżleteNNel, mint pĝldûul 
csŚveN, fƆtŤberende]ĝseN, sżtŤN 
vagy hƆtŤs]eNrĝnyeN. Az ûramżtĝs 
veszĝlye megnŤ, ha a teste fŚldelve 
van.

3) Az elektromos szerszámokat 
tartsa esŤtŤl, nedvessĝgtŤl 
távol. Ha az elektromos szerszûm 
belsejĝbe vķz jut be, az nŚveli az 
ûramżtĝs kockûzatût.
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4) Az elektromos vezetéket kizáró-
lag rendeltetĝsĝneN megfelelŤen 
has]nûlja, a]]al ne s]ûllķtsa vagy 
akassza fel az elektromos szerszá-
mot, illetve ne használja a hálózati 
csatlaNo]Œ NihŹ]ûsûra a NonneN-
torból. Az elektromos vezetéket 
Œvja a hŤtŤl, olajoNtŒl, ĝles sarNoN-
tŒl vagy a Nĝs]żlĝN mo]gŒ alNatrĝ-
s]eitŤl. A sĝrżlt vagy Śsszetekere-
dett elektromos vezetĝkek nŚvelik az 
ûramżtĝs kockûzatût.

5) Ha az elektromos szerszámot 
Nżltĝren has]nûlja, csaN olyan 
hoss]abbķtŒt has]nûljon, mely 
kültéri használatra alkalmas. Egy 
kżltĝri hasznûlatra alkalmas 
hosszabbķtŒkûbel hasznûlata 
csŚkkenti az ûramżtĝs kockûzatût.

6) +a elNerżlhetetlen, hogy a] eleNt-
romos s]ers]ûmot nedves NŚr-
nye]etben has]nûljûN, has]nûljon 
egy maradĝNûram-megs]aNķtŒt 
(RCD).ֺMaradĝkûram-megszakķtŒ 
hasznûlata lecsŚkkenti az ûramżtĝs 
kockûzatût.

S]emĝlyes bi]tonsûg
1) Az elektromos szerszám 

has]nûlata sorûn legyen 
NŚrżlteNintŤ, figyeljen arra, mit 
tesz, dolgozzon tudatosan. 
1e has]nûljon eleNtromos 
szerszámokat kábítószer, 
alNohol vagy gyŒgys]ereN hatûsa 
alatt. Az elektromos szerszûm 
hasznûlata sorûn csupûn egy 
pillanatnyi figyelmetlensĝg is sŹlyos 
sĝrżlĝsekhez vezethet.

2) 9iseljen s]emĝlyes 
vĝdŤfels]erelĝst ĝs mindig hordjon 
vĝdŤs]emżveget. A szemĝlyes 
vĝdŤfelszerelĝs, pĝldûul pormaszk, 
csŹszûsmentes biztonsûgi cipŤ, 
vĝdŤsisak vagy fżlvĝdŤ – az 
elektromos szerszûm hasznûlatûtŒl 
fżggŤen – lecsŚkkenti a sĝrżlĝsek 
kockûzatût.

3) Þgyeljen arra, hogy a] eleNtromos 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
elindulni. 0ielŤtt a] eleNtromos 
szerszámot az elektromos há-
lŒ]atra ĝs/vagy aNNumulûtorho] 
csatlaNo]tatnû, Nĝ]be vennĝ vagy 
mo]gatnû, ellenŤri]]e, hogy a] Ni 
van-e kapcsolva. Ha az elektromos 
szerszûm szûllķtûsa sorûn az ujjût a 
bekapcsolŒgombon tartja, illetve ha 
az elektromos szerszûm bekapcsolt 
ûllapotban van ĝs az elektromos hû-
lŒzatra csatlakozik, az balesetekhez 
vezethet.

4) Az elektromos szerszám 
beNapcsolûsa elŤtt a beûllķtŒ 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
távolítsa el. Ha egy szerszûm 
vagy egy kulcs az elektromos 
szerszûm egy forgŒ rĝszĝbe kerżl, az 
sĝrżlĝseket okozhat.

5) .erżlje a s]oNatlan testhely]e-
teket. Álljon biztosan és mindig 
Ťri]]e meg a] egyensŹlyût. �gy 
kĝpes lesz az elektromos szerszûmot 
szokatlan helyzetekben is az irûnyķtû-
sa alatt tartani.

6) 9iseljen megfelelŤ ruhû]atot. 1e 
viseljen la]a ruhû]atot vagy ĝNs]e-
reket. A haját, ruházatát és a kesz-
tyƆjĝt tartsa a forgŒ alNatrĝs]eNtŤl 
távol. A laza ruhûzatot, ĝkszereket 
vagy hajat a kĝszżlĝk mozgŒ rĝszei 
elkaphatjûk.

7) +a pors]ķvŒ- vagy gyƆjtŤNĝs]żlĝ-
NeN NerżlteN bes]erelĝsre, żgyel-
jen azok csatlakoztatására és 
helyes has]nûlatûra. A porelszķvŒ 
hasznûlata csŚkkenti a por okozta 
veszĝlyeket.

8) Kerülje a hamis biztonságérzetet, 
ĝs ne hagyja figyelmen Nķvżl a] 
elektromos szerszámokra vonat-
No]Œ bi]tonsûgi s]abûlyoNat aNNor 
sem, ha a gyaNori has]nûlatnaN 
NŚs]ŚnhetŤen a]oN Ne]elĝsĝben 
már tapasztalt. A figyelmetlen 
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kezelĝs a pillanat tŚrtrĝsze alatt is 
sĝrżlĝsekhez vezethet.

Az elektromos szerszám használata 
és kezelése
1) 1e terhelje tŹl a] eleNtromos 

szerszámot. Az adott munkához 
az arra alkalmas elektromos 
szerszámot használja. A 
megfelelŤ elektromos szerszûm 
jobban ĝs biztonsûgosabban 
dolgozhat, ha azt a megfelelŤ 
teljesķtmĝny-tartomûnyon belżl 
hasznûlja.

2) 1e has]nûljon meghibûsodott 
NapcsolŒval rendelNe]Ť 
elektromos szerszámot. Ha egy 
elektromos szerszûmot nem lehet 
be- vagy kikapcsolni, az veszĝlyes ĝs 
szerelésre szorul.

3) A Nĝs]żlĝN beûllķtûsi mƆveletei, 
szerszámbetétek cseréje 
valamint az elektromos 
s]ers]ûm tûrolûsa elŤtt hŹ]]a 
ki a hálózati csatlakozót a 
NonneNtorbŒl ĝs/vagy vegye Ni 
a NivehetŤ aNNumulûtort. Ezzel 
az Œvintĝzkedĝssel megelŤzi az 
elektromos szerszûm akaratlan 
bekapcsolûsût.

4) A használaton kívüli elektromos 
s]ers]ûmoNat tartsa gyermeNeN 
s]ûmûra nem elĝrhetŤ helyen. 
1e hagyja, hogy a] eleNtromos 
s]ers]ûmot olyan s]emĝlyeN 
használják, akik azzal 
kapcsolatban nem rendelkeznek 
tapas]talattal vagy nem olvastûN 
el ezeket az utasításokat. Az 
elektromos szerszûmok 
tapasztalatlan kezekben veszĝlyesek.

5) Ápolja az elektromos szerszá-
mokat és a szerszámbetéteit 
gondosan. EllenŤri]]e a mo]gŒ 
rĝs]eN Nifogûstalan mƆNŚdĝsĝt, 
hogy a]oN nem ragadnaN-e be, 
hogy vannaN-e tŚrŚtt vagy sĝrżlt 
alNatrĝs]eN, ĝs hogy a] eleNtro-

mos s]ers]ûm mƆNŚdĝsĝt semmi 
sem befolyûsolja. A sĝrżlt alNat-
részeket az elektromos szerszám 
has]nûlatba vĝtele elŤtt meg Nell 
javíttatni. Sok baleset okozŒja az 
elektromos szerszûmok gondatlan 
karbantartûsa.

6) Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝlessĝgĝrŤl ĝs tis]tasûgûrŒl. A 
gondosan ûpolt, ĝles pengĝkkel 
rendelkezŤ vûgŒszerszûmok kevĝsbĝ 
hajlamosak a beragadûsra, ĝs 
kŚnnyebben irûnyķthatŒak.

7) Az elektromos szerszámot, annak 
alkatrészeit, szerszámbetéteit 
stb. e]en ŹtmutatŒ s]erint 
has]nûlja. EnneN sorûn vegye 
figyelembe a munNa NŚrżlmĝnyeit 
ĝs a] elvĝg]endŤ feladatot. Az 
elektromos szerszûmok nem 
rendeltetĝsszerƆ hasznûlata 
veszĝlyes helyzetekhez vezethet.

8) Tartsa a fogantyŹNat ĝs a 
fogófelületeket szárazon, tisztán, 
olajoktól és zsiradékoktól 
mentesen.ֺA csŹszŒs fogantyŹk ĝs 
fogŒfelżletek miatt nem biztosķthatŒ 
az elektromos szerszûm biztonsûgos 
kezelĝse ĝs irûnyķtûsa vûratlan 
helyzetekben.

Javítás
1) Az elektromos szerszám javítási 

munkálatait bízza képzett 
szakemberre, és csak eredeti 
pŒtalNatrĝs]eNet has]nûljon.ֺ�gy 
gondoskodhat az elektromos 
szerszûm biztonsûgos mƆkŚdĝsĝnek 
megŤrzĝsĝrŤl.

További biztonsági utasítások
Szaktudás
  A termĝket gyermekek nem hasznûl-

hatjûk. A gyermekeket tartsa felżgye-
let alatt, hogy azok ne jûtszhassanak 
a termĝkkel. A tisztķtûst ĝs a karban-
tartûst nem vĝgezhetik gyermekek.
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  Ha az elektromos vezeték 
megsĝrżl, a kockûzatok elkerżlĝse 
ĝrdekĝben azt a gyûrtŒnak, az 
żgyfĝlszolgûlatûnak, vagy egy 
annak megfelelŤ kĝpzettsĝgƆ 
szakembernek kell kicserélnie.

  A termĝket nem hasznûlhatjûk 
csŚkkent testi, ĝrzĝkszervi vagy 
szellemi kĝpessĝgekkel rendelkezŤ, 
valamint elegendŤ tudûssal ĝs 
tapasztalattal nem rendelkezŤ 
szemĝlyek.

  Ne hagyja, hogy gyermekek, 
valamint az megadott utasķtûsokat 
nem ismerŤ szemĝlyek hasznûljûk a 
terméket.

  A felhasznûlŒ ĝletkorût helyi elŤķrûsok 
is meghatûrozhatjûk.

  Olvassa el az utasķtûsokat 
figyelmesen. Ismerkedjen meg az 
ûllķthatŒ alkatrĝszekkel ĝs a gĝp 
szakszerƆ kezelĝsĝvel. 

  A mûs szemĝlyeket vagy azok 
tulajdonût ĝrt sĝrżlĝsekĝrt, kûrokĝrt 
az żzemeltetŤ vagy felhasznûlŒ 
felelŤs.

  A termĝk 2000 mĝternĝl magasab-
ban fekvŤ helyeken nem hasznûlha-
tó.

ElŤNĝs]żleteN
  Hasznûlat elŤtt ellenŤrizze a 

termĝket, hogy a vĝdŤelemei vagy a 
vûgŒegysĝg alkatrĝszei nem sĝrżltek 
vagy hiûnyoznak-e, vagy nincsenek-e 
helytelenżl felszerelve.

  Hasznûlat elŤtt ĝs bûrmilyen 
beżtŤdĝs utûn ellenŤrizze a termĝket, 
hogy nem kopott vagy sĝrżlt-e 
meg, ĝs vĝgeztesse el a szżksĝges 
javķtûsokat.

  Csak tanŹsķtott, legfeljebb 75 m 
hosszŹ, kżltĝri hasznûlatra alkalmas 
hosszabbķtŒkûbeleket (H05VVH2-F) 
hasznûljon. Hasznûlat elŤtt mindig 
tekerje le a hosszabbķtŒkûbelt a 
kûbeldobrŒl teljesen. EllenŤrizze, 
hogy a hosszabbķtŒkûbel nem 
sĝrżlt-e vagy nincs-e elŚregedve.

  Sĝrżlt kûbelt ne csatlakoztasson 
az ûramforrûsra. Ne ĝrjen a sĝrżlt 
kûbelhez, mielŤtt az elektromos 
hûlŒzatrŒl levûlasztanû, mert 
feszżltsĝg alatt ûllŒ rĝszekhez ĝrhet.

  Hasznûlat elŤtt ellenŤrizze 
az elektromos vezetéket és a 
hosszabbķtŒkûbelt, hogy azokon 
nincsenek-e sĝrżlĝsek vagy 
elŚregedĝs jelei. Ha a vezetĝk a 
hasznûlat sorûn megsĝrżl, azonnal 
vûlassza le a hûlŒzatrŒl. NE �R-EN 
A VE=ET�KHE=, MIELÆTT A=T A 
HÁLÓZATRÓL LEVÁLASZTOTTA. Ne 
hasznûlja a termĝket, ha a vezetĝke 
sĝrżlt vagy kopott.

  Az elektromos vezeték konnektorból 
tŚrtĝnŤ kihŹzûsûhoz mindig magût 
a csatlakozŒt hŹzza, soha ne az 
elektromos vezetéket.

Használat

m FIGYELMEZTETÉS!
u Ne nyŹljon a mozgŒ, veszĝlyes 

alkatrĝszekhez, amķg termĝket 
levûlasztotta az ûramellûtûsrŒl, ĝs 
a mozgŒ, veszĝlyes alkatrĝszek 
teljesen le nem ûlltak.

  A fes]żltsĝg alatt lĝvŤ alNatrĝs]eN
felĝ menŤ kûbelek sĝrżlĝsĝnek 
elkerżlĝse ĝrdekĝben az elektromos 
vezetĝket ĝs hosszabbķtŒkûbelt 
tartsa a vûgŒegysĝgtŤl tûvol.

  A termĝk hasznûlatûnak 
teljes idŤtartama alatt viseljen 
vĝdŤszemżveget, tartŒs lûbbelit ĝs 
hosszŹ nadrûgot.
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  Kerżlje a termĝk hasznûlatût rossz 
idŤjûrûsi kŚrżlmĝnyek kŚzŚtt, 
kżlŚnŚsen villûmlûs kockûzata 
mellett.

  Ez a kezek ĝs a lûbak sĝrżlĝseinek 
kockûzatûval jûr.

  Fżggessze fel a termĝk hasznûlatût, 
ha mûs szemĝlyek, kżlŚnŚsen 
gyermekek vagy hûziûllatok 
tartŒzkodnak a kŚzelben.

  A termĝket csak nappali fĝnynĝl vagy 
megfelelŤ mestersĝges megvilûgķtûs 
mellett hasznûlja.

  A kezeit ĝs a lûbait mindig tartsa 
a vûgŒegysĝgtŤl tûvol, kżlŚnŚsen 
akkor, amikor a motort bekapcsolja.

  Soha ne cserĝlje ki a nem fĝmbŤl 
kĝszżlt vûgŒegysĝget fĝmbŤl kĝszżlt 
vûgŒegysĝgre.

  Soha ne hasznûlja a termĝket, ha a 
vĝdŤelemek vagy fedelek sĝrżltek, 
hiûnyoznak, vagy ha a vezetĝk 
elhasznûlŒdott.

  Kerżlje a szokatlan testhelyzeteket. 
Gondoskodjon a biztos ûllûsrŒl, hogy 
a lejtŤs terżleteken vĝgzett munka 
sorûn mindig meg tudja tartani az 
egyensŹlyût.

  Haladjon lassan. Ne fusson a 
termékkel a kezében.

  Ha a hasznûlat sorûn baleset 
tŚrtĝnik vagy żzemzavar keletkezik, 
azonnal kapcsolja ki a terméket. A 
sĝrżlĝseket lûssa el szakszerƆen, 
vagy forduljon orvoshoz. Az 
żzemzavarok elhûrķtûsûhoz olvassa 
el a ֙Hibaelhûrķtûs֛ c. rĝszt, vagy 
forduljon żgyfĝlszolgûlatunkhoz.

  Tartsa a hosszabbķtŒkûbelt a mozgŒ, 
veszĝlyes alkatrĝszektŤl tûvol, hogy 
elkerżlje a vezetĝkek sĝrżlĝsĝt, 
aminek kŚvetkeztĝben feszżltsĝg 
alatt lĝvŤ rĝszekhez ĝrhet.

  Ha az elektromos vezeték 
hasznûlat kŚzben megsĝrżl 
vagy Śsszegabalyodik, azonnal 
kapcsolja ki a termĝket, ĝs hŹzza 
ki a csatlakozŒt, hogy a termĝket 
levûlassza az ûramforrûsrŒl.

  Hasznûljon 
maradĝkûram-megszakķtŒt, melynek 
kioldûsi ûrama nem haladja meg a 
30 mA értéket.

  Ne hasznûljon olyan alkatrĝszeket, 
melyeket nem a Parkside javasol. 
Az ûramżtĝshez vagy tƆzesethez 
vezethet.

  Mindig vûlassza le a termĝket az 
ûramforrûsrŒl (hŹzza ki az elektromos 
csatlakozŒt a konnektorbŒl),
– ha a termĝk nincs felżgyelet alatt�
– elakadûsok eltûvolķtûsa elŤtt�
– a termĝk ellenŤrzĝse, tisztķtûsa 

vagy hasznûlata elŤtt�
– ha idegen tûrgyakba akadt�
– ha a termĝk elkezdett szokatlanul 

erŤsen rezegni.
  Ha a termĝk szokatlanul erŤsen kezd 

rezegni, azonnali ûtvizsgûlûsra van 
szżksĝg.
– Keresse meg a sĝrżlĝseket.
– Vĝgezze el a sĝrżlt alkatrĝszek 

szżksĝges javķtûsait.
– Keresse meg a kilazult 

alkatrĝszeket ĝs hŹzza meg 
azokat.

  Mindig żgyeljen arra, hogy a 
szellŤzŤnyķlûsokban ne legyenek 
idegen tûrgyak.

Karbantartás és tárolás
  Karbantartûsi ĝs tisztķtûsi munkûk 

elŤtt vûlassza le a termĝket az 
ûramforrûsrŒl (hŹzza ki az elektromos 
csatlakozŒt a konnektorbŒl).

  Csak a gyûrtŒ ûltal javasolt ĝs tŤle 
beszerezhetŤ pŒtalkatrĝszeket ĝs 
tartozĝkokat hasznûljon.
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  A termĝket rendszeresen ellenŤrizze 
és tartsa karban. A terméket 
kizûrŒlag hivatalos szervizben 
javķttassa.

  Ha a termĝket nem hasznûlja, tûrolja 
gyermekek szûmûra nem elĝrhetŤ 
helyen.

  Þgyeljen arra, hogy a 
szellŤzŤnyķlûsok szennyezŤdĝsektŤl 
mentesek legyenek.

A re]gĝs ĝs a ]aj csŚNNentĝse
CsŚkkentse a hasznûlati idŤt, alkalmaz-
zon kevesebb rezgĝssel ĝs zajjal jûrŒ 
hasznûlati mŒdokat, valamint viseljen 
szemĝlyes vĝdŤfelszerelĝst, ezzel csŚk-
kentve a rezgĝs ĝs a zaj hatûsait.
Az alûbbi intĝzkedĝsek segķtenek a 
rezgĝsek ĝs a zaj okozta ûrtalmak 
csŚkkentĝsĝben:
  A termĝket kizûrŒlag 

rendeltetĝsszerƆen, az ebben az 
ŹtmutatŒban leķrtak szerint hasznûlja.

  Þgyeljen a termĝk kifogûstalan 
ûllapotûra ĝs gondoskodjon a 
megfelelŤ karbantartûsrŒl.

  A termĝkhez a megfelelŤ 
szerszûmbetĝteket hasznûlja, ĝs 
żgyeljen arra, hogy azok kifogûstalan 
ûllapotban legyenek.

  Tartsa a termĝket hatûrozottan a 
fogŒinûl, illetve fogŒfelżleteinĝl.

  A termĝk karbantartûsût vĝgezze az 
utasķtûsoknak megfelelŤen, tovûbbû 
ne feledkezzen meg az elégséges 
kenĝsrŤl sem (ahol ez szżksĝges).

  A munkafolyamatot tervezze meg 
Źgy, hogy a nagyobb rezgĝsi ĝrtĝkƆ 
termĝkekkel vĝgzett munka nagyobb 
idŤintervallumra tudjon eloszlani.

TeendŤN vĝs]hely]et esetĝn
Ismerkedjen meg a termĝk hasznûlatûval 
ennek az ŹtmutatŒnak a segķtsĝgĝvel. 
Tartsa ĝszben a biztonsûgi utasķtûsokat, 
ĝs minden esetben kŚvesse azokat. Ez 
segķt elkerżlni a kockûzatokat ĝs veszĝ-
lyeket.

  A termĝk hasznûlata sorûn legyen 
mindig ĝber, ķgy idŤben kĝpes 
lesz a veszĝlyek felismerĝsĝre ĝs 
kezelĝsĝre. A gyors beavatkozûs 
segķt megelŤzni a sŹlyos szemĝlyi 
sĝrżlĝseket ĝs anyagi kûrokat.

  Üzemzavarok esetén azonnal 
kapcsolja ki a termĝket ĝs vûlassza 
le az ûramellûtûsrŒl. Vizsgûltassa ût 
ĝs szżksĝg szerint szereltesse meg a 
termĝket egy kĝpzett szakemberrel, 
mielŤtt Źjra hasznûlnû.

További kockázatok
  Az termĝk elŤķrûsoknak megfelelŤ 

hasznûlata sorûn is fennûlnak 
bizonyos veszĝlyek. A felĝpķtĝsĝbŤl 
ĝs kialakķtûsûbŒl adŒdŒan az alûbbi 
veszĝlyekkel lehet szûmolni:
– Vûgûsi sĝrżlĝsek�
– Hallûskûrosodûs, ha fżlvĝdŤ nĝlkżl 

dolgozik�
– A kezek és a karok rezgésével 

jûrŒ egĝszsĝgżgyi kockûzatok, 
amennyiben a termĝket hosszabb 
ideig hasznûljûk, illetve a 
kezelĝse ĝs a karbantartûsa nem 
szakszerƆen tŚrtĝnik.

MEGJEGYZÉS
u A termĝk mƆkŚdĝs kŚzben 

elektromûgneses teret kelt! Ez a 
tĝr bizonyos kŚrżlmĝnyek kŚzŚtt 
hatûssal lehet aktķv vagy passzķv 
orvosi implantûtumok mƆkŚdĝsĝre! 
A sŹlyos vagy halûlos sĝrżlĝsek 
elkerżlĝse ĝrdekĝben az orvosi 
implantûtumokkal rendelkezŤ 
szemĝlyek ĝrdeklŤdjenek 
orvosuknûl vagy az orvosi 
implantûtum gyûrtŒjûnûl, mielŤtt a 
termĝket hasznûlnûk!
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� 0ielŤtt elŤs]Śr has]nûlnû
� A termék kicsomagolása
1. Vegye ki a termĝket a 

csomagolûsbŒl, ĝs szabaduljon meg 
az Śsszes csomagolŒanyagtŒl ĝs 
vĝdŤfŒliûtŒl.

2. EllenŤrizze, hogy minden alkatrĝsz 
megvan-e, ĝs hogy a csomagolûs 
minden alkatrĝszt tartalmaz-e (lûsd 
֙A csomagolûs tartalma֛).

3. EllenŤrizze, hogy a termĝk ĝs minden 
alkatrĝsz jŒ ûllapotban van-e. 
Ha sĝrżlĝst vagy hibût talûl, ne 
hasznûlja a termĝket, hanem jûrjon 
el a ֙Garancia֛ c. fejezetben leķrtak 
szerint.

� Összeszerelés
.Ś]ĝpsŤ elem (B ûbra)
1. Helyezze a kŚzĝpsŤ elemet [6] a 

motorfejre  [7].
2. Helyezze a fogŒelemet [5] a kŚzĝpsŤ 

elemre  [6].
3. RŚgzķtse a kŚzĝpsŤ elemet [6] a 

motorfejre  [7] ĝs a fogŒelemre [5] 4 
csillagfejƆ csavarral  [�].

9ĝdŤfedĝl (C ûbra)
1. Helyezze rû a vĝdŤfedelet [8] a 

motorfejre  [7].
2. RŚgzķtse a vĝdŤfedelet [8] 2 rŚvid 

csillagfejƆ csavarral  [�].

SegĝdfogŒ (D ûbra)
1. Lazķtsa ki, majd tûvolķtsa el a 

segĝdfogŒ  [�] elŤre beszerelt 
csavaranyûjût [�] és a 
csapszeget [�].

2. HŹzza szĝt a segĝdfogŒ [�] két 
vĝgĝt, majd tolja rû azokat a 
fogŒtartŒra  [
].

3. Csavarozza meg a segĝdfogŒt [�]
a csapszeggel  [�] és a 
csavaranyûval [�].

� Kezelés
m VIGYÁZAT! Sérülés kockázata!
u Ne hasznûlja a termĝket 

vĝdŤfedĝl [8] nĝlkżl.
u Viseljen megfelelŤ ruhûzatot, 

valamint szem- ĝs fżlvĝdŤt.
u Minden hasznûlat elŤtt gyŤzŤdjŚn 

meg arrŒl, hogy a termĝk 
mƆkŚdŤkĝpes.

u Ne reteszelje a 
be-/kikapcsolŒgombot [1]. A 
be-/kikapcsológomb felengedése 
utûn a motornak kikapcsolt 
ûllapotban kell lennie. Ha a 
be-/kikapcsolŒ gomb sĝrżlt, ne 
hasznûlja tovûbb a termĝket.

MEGJEGYZÉS
u Tartsa szem elŤtt a zajvĝdelemre 

vonatkozŒ helyi elŤķrûsokat.

� Be- és kikapcsolás
m 9,G<b=AT� SĝrżlĝseN ĝs anyagi 

károk kockázata!
u Gondoskodjon a biztonsûgos 

ûllûsrŒl, ĝs a termĝket mindkĝt 
kezĝvel erŤsen tartsa, a sajût 
testĝtŤl tûvol. 

u Bekapcsolûs elŤtt żgyeljen arra, 
hogy a termĝk ne ĝrjen idegen 
tûrgyakhoz.

u A termĝk kikapcsolûsa utûn a 
zsinŒrorsŒ [�] mĝg egy rŚvid ideig 
tovûbb forog. Vûrja meg, mķg a 
zsinŒrorsŒ teljesen leûll.

u A kezeit ĝs lûbait tartsa a 
zsinŒrorsŒtŒl [�] biztonsûgos 
tûvolsûgban.
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MEGJEGYZÉS
u A vûgŒzsinŒrt a vĝgĝn 

megcsomŒzzûk, hogy szûllķtûskor 
rŚgzķteni lehessen a szûllķtûs 
érdekében. A csomós véget a 
vûgŒzsinŒr elsŤ meghosszabbķtûsa 
utûn a zsinŒrvûgŒ [�] vûgja le.

u A termĝk nem kapcsolhatŒ hosszŹ 
tûvŹ mƆkŚdĝsre.

u Rendszeresen tûvolķtsa el a 
fƆmaradĝkokat a zsinŒrorsŒbŒl [�], 
hogy a vûgûs hatĝkonysûga ne 
romoljon.

(E ûbra)

1. Formûljon a hosszabbķtŒkûbel 
vĝgĝbŤl egy hurkot. Vezesse ût 
a hurkot a felsŤ fogŒn  [2] lĝvŤ 
nyķlûson, majd akassza be a 
hŹzûsmentesķtŤbe  [3].

2. Csatlakoztassa a terméket az 
ûramforrûsra.

3. Gondoskodjon a biztonsûgos 
ûllûsrŒl, ĝs tartsa meg a termĝket 
mindkĝt kezĝvel erŤsen. Ne tegye rû 
az orsŒtokot  [	] a talajra.

4. Bekapcsolás: Tartsa lenyomva a 
be-/kikapcsolŒ gombot [1].

5. Kikapcsolás: Engedje fel a 
be-/kikapcsolŒgombot [1].

� Beállítások
A segĝdfogŒ beûllķtûsa (F ûbra)
A segĝdfogŒt [�] kżlŚnbŚzŤ pozķciŒkba 
ûllķthatja. A segĝdfogŒt ûllķtsa be Źgy, 
hogy az orsŒtok  [	] munkaûllûsban 
enyhĝn elŤrefelĝ dŤljŚn.

o Lazķtsa meg a csavaranyût [�] és 
ûllķtsa be a segĝdfogŒt [�] a kķvûnt 
pozķciŒba. HŹzza meg a csavaranyût 
újra.

A vágózsinór meghosszabbítása

MEGJEGYZÉS
u Rendszeresen tûvolķtsa el a 

fƆmaradĝkokat a zsinŒrvûgŒbŒl [�], 
hogy a vûgûs hatĝkonysûga ne 
romoljon.

u Rendszeresen ellenŤrizze a 
vûgŒzsinŒr ĝpsĝgĝt. EllenŤrizze, 
hogy a vûgŒzsinŒr hossza 
megfelel-e a zsinŒrvûgŒ [�] ûltal 
meghatûrozott hosszŹsûgnak.

o A termĝk automatikus lĝptetŤ 
funkciŒval rendelkezik. Az 1 zsinŒr 
meghosszabbodik, ha a vûgŒfejet [9]
a fŚldhŚz żtŚgeti, ĝs megnyomja a 
be-/kikapcsológombot [1].

o Ha a zsinŒrok eleinte hosszabbak 
lennĝnek a vûgûsi kŚrnĝl, azokat 
a zsinŒrvûgŒ  [�] automatikusan 
lemetszi a megfelelŤ hosszra.

o Ha a zsinórok végei nem láthatóak:
Cserĝje ki az zsinŒrorsŒt [�] (lûsd ֙A 
zsinŒrorsŒ cserĝje֛ c. rĝszt).

o A zsinór hosszának manuális 
beállítása:
– HŹzza ki a termĝk csatlakozŒjût a 

konnektorból.
– Húzza meg a zsinórvéget, majd 

nyomja meg tŚbbszŚr egymûs 
utûn a vûgŒfejet [9], amķg a zsinŒr 
vĝge kb. 1 cm-re ki nem nyŹlik a 
zsinŒrvûgŒ [�] fŚlĝ.

� Utasítások a munkához
m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 

kockázata!
u Ne vûgjon nyirkos, nedves fżvet.
u A termĝk bekapcsolûsa elŤtt 

gyŤzŤdjŚn meg arrŒl, hogy a 
zsinŒrorsŒ [�] nem érintkezik 
kŚvekkel, tŚrmelĝkkel vagy mûs 
idegen tûrgyakkal.
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m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 
kockázata!

u Kapcsolja be a termĝket, mielŤtt 
megkŚzelķtenĝ a levûgandŒ fżvet.

u MƆkŚdĝs kŚzben ne terhelje tŹl a 
terméket.

u Kerżlje az ĝrintkezĝst az 
akadûlyokkal (kŚvekkel, falakkal, 
kerķtĝsekkel stb.). EllenkezŤ 
esetben a zsinŒrorsŒ [�] hamar 
elhasznûlŒdik.

u Kerżlje a termĝk hasznûlatût 
rossz idŤben, kżlŚnŚsen villûmlûs 
veszĝlye esetĝn.

u A segĝdfogŒhoz [�] ne vûlasszon 
olyan ûllûst, amely tŹl kŚzel van a 
felsŤ fogŒhoz  [2]. Ilyen esetben a 
termĝket nem lehet megfelelŤen 
irûnyķtûs alatt tartani.

u A munka sorûn tartsa Źgy a 
termĝket, hogy a vĝdŤfedĝl [8]
megvĝdje a vûgŒegysĝgtŤl.

� FƆnyķrûs

H

o FƆ nyķrûsûhoz mozgassa a termĝket 
jobbra-balra.

o Vûgjon lassan, ĝs a vûgûs sorûn 
tartsa a termĝket a vûgûsi kŚrben 
pûrhuzamosan a talajhoz.

o A hosszabb fżvet rĝtegenkĝnt felżlrŤl 
lefelĝ vûgja.

� Hibaelhárítás
Probléma Lehetséges ok TeendŤ
A termék nem 
indul.

A be-/kikapcsolŒ gomb [1]
meghibûsodott.

A termĝk javķtûsûhoz forduljon 
żgyfĝlszolgûlatunkhoz.

A motor meghibûsodott.
A termĝk mƆ-
kŚdĝse szaka-
dozik.

Egy belsŤ ĝrintkezĝs kilazult.
A be-/kikapcsolŒ gomb [1]
meghibûsodott.

A termĝk erŤsen 
rezeg, ĝs erŤs 
hangot ad ki.

A vûgŒegysĝg elszennyezŤdŚtt. Tisztķtsa meg a vûgŒegysĝget 
(lûsd a ֙Tisztķtûs֛ c. rĝszt).

A motor meghibûsodott. A termĝk javķtûsûhoz forduljon 
żgyfĝlszolgûlatunkhoz.
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Probléma Lehetséges ok TeendŤ
Gyenge vûgûsi 
eredmĝny.

A zsinŒrorsŒban  [�] nincs elég 
vûgŒzsinŒr.

Szżksĝg esetĝn hosszabbķtsa 
meg a vûgŒzsinŒrt (lûsd ֙A 
vûgŒzsinŒr meghosszabbķtûsa֛ 
c. rĝszt).
Cserĝlje ki a zsinŒrorsŒt  [�]
(lûsd a ֙A zsinŒrorsŒ cserĝje֛ 
c. rĝszt).

A vûgŒzsinŒr nem vezethetŤ ki 
az orsŒfedĝlbŤl [�].

1. Vegye ki az orsŒfedelet [�].
2. Tolja ki a vûgŒzsinŒrt a 

zsinŒrkimeneti lyukon  [�].
3. Szerelje vissza az 

orsŒfedelet [�] a helyĝre.

� Tisztítás és karbantartás
m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 

kockázata!
Az ûtvizsgûlûs, illetve a 
karbantartûsi ĝs a tisztķtûsi 
munkûk megkezdĝse elŤtt 
mindig kapcsolja ki a terméket, 
vûlassza le az ûramellûtûsrŒl, 
majd hagyja lehƆlni.

m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 
kockázata!

u A mozgŒ, veszĝlyes alkatrĝszek 
sĝrżlĝs kockûzatût okozhatjûk!

m VIGYÁZAT!
u Az ebben az útmutatóban nem 

szereplŤ karbantartûsi ĝs javķtûsi 
munkûlat esetĝn: A termĝk 
ûtvizsgûlûsûhoz vagy javķtûsûhoz 
forduljon egy arra jogosult 
szervizkŚzponthoz vagy egy annak 
megfelelŤ kĝpzettsĝgƆ szemĝlyhez. 
Csak eredeti alkatrészeket 
hasznûljon.

MEGJEGYZÉS
u Az alûbbi tisztķtûsi ĝs karbantartûsi 

munkûlatokat rendszeresen el 
kell vĝgezni. Ezûltal biztosķthatŒ a 
hosszŹ tûvŹ, megbķzhatŒ hasznûlat.

� Tisztítás
m FIGYELMEZTETÉS! 

bramżtĝsves]ĝly�
u Ne locsoljon a termékre vizet és ne 

merķtse vķzbe.

m FIGYELMEZTETÉS! Sérülés 
kockázata!

u A zsinŒrvûgŒval [�] legyen Œvatos. 
A zsinŒrvûgŒ sŹlyos vûgûsi 
sĝrżlĝseket okozhat.

MEGJEGYZÉS
u Ne hasznûljon tisztķtŒ- ĝs 

oldŒszereket. Azzal javķthatatlan 
kûrt tehet a termĝkben.

o A termĝk szellŤzŤnyķlûsait, 
motorhûzût ĝs fogŒit tartsa tisztûn. 
Ehhez hasznûljon egy enyhĝn nedves 
ruhût vagy egy kefĝt. 
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o Minden vûgûs utûn tisztķtsa meg a 
vĝdŤfedelet [8] ĝs a vûgŒegysĝget a 
fƆtŤl ĝs a homoktŒl.

� Karbantartás
o Minden hasznûlat elŤtt ellenŤrizze 

a termĝket, nincsenek-e rajt lûthatŒ 
hiûnyossûgok, pĝldûul laza, elkopott 
vagy sĝrżlt alkatrĝszek.

o EllenŤrizze a fedŤ- ĝs vĝdŤelemek 
ĝpsĝgĝt ĝs megfelelŤ rŚgzķtĝsĝt. 
Szżksĝg esetĝn cserĝlje ki azokat.

� Az orsótok/zsinórorsó 
cseréje

(G ûbra)

MEGJEGYZÉS
u EllenŤrizze a zsinŒrvûgŒt [�]. Soha 

ne hasznûlja a termĝket zsinŒrvûgŒ 
nĝlkżl, vagy ha a zsinŒrvûgŒ 
sĝrżlt. Ha a zsinŒrvûgŒ megsĝrżlt, 
forduljon az żgyfĝlszolgûlathoz.

u Az żres zsinŒrorsŒk 
Źjrafelhasznûlûsûhoz 
barkûcsûruhûzban megvûsûrolhatŒ, 
kereskedelmi forgalomban kaphatŒ 
zsinŒrokat is hasznûlhat (lûsd 
a ֙MƆszaki adatok֛ c. rĝszt). A 
csavarûsi irûny a zsinŒrorsŒn [�]
lûthatŒ.

Az orsótok cseréje
1. Húzza ki az elektromos vezeték 

csatlakozŒjût a konnektorbŒl.
2. Tartsa meg az orsŒtokot  [	] az egyik 

kezĝvel, ĝs fordķtsa az orsŒfedelet [�]
irûnyba.

3. Az orsŒfedelet  [�] a zsinŒrorsŒval [�]
egyżtt vegye le. Tartsa meg az 
orsófedelet és a zsinórorsót, mert 
azokat a rugó [
] kinyomja.

4. Illessze rû az Źj orsŒfedelet [�]
a zsinŒrorsŒval  [�] egyżtt az 
orsŒtokra [	]. GyŤzŤdjŚn meg rŒla, 
hogy az orsŒfedĝlen ĝs az orsŒtokon 
lĝvŤ hûromszŚg alakŹ jelek [�]
egymûsra kerżlnek.

5. Tartsa meg az orsŒtokot  [	] az 
egyik kezĝvel. Szorķtsa meg az 
orsŒfedelet [�]  irûnyba. Tartsa meg 
az orsófedelet, mert azt a rugó [
]
kinyomja.

6. Húzza meg a zsinórvéget, majd 
nyomja meg tŚbbszŚr egymûs 
utûn a vûgŒfejet  [9], amķg a zsinŒr 
vĝge kb. 1 cm-re ki nem nyŹlik a 
zsinŒrvûgŒ  [�] fŚlĝ.

7. Þgyeljen arra, hogy az ordŒfedĝl [�]
laposan rŚgzżljŚn az orsŒtokba  [	], 
ĝs az ne ûlljon ferdĝn (lûsd a G ûbra 
rĝszletes fotŒit).

A zsinórorsó cseréje
1. Húzza ki az elektromos vezeték 

csatlakozŒjût a konnektorbŒl.
2. Nyissa meg az orsŒtokot  [	], 

megtartva 1 kĝzzel, ĝs fordķtsa az 
orsŒfedelet [�]  irûnyba.

3. Vegye le az orsŒtok [	]
orsŒfedelĝt [�], ĝs vegye ki belŤle 
a zsinŒrorsŒt [�]. Tartsa meg az 
orsófedelet és a zsinórorsót, mert 
azokat a rugó [
] kinyomja.

4. Tolja ki az Źj zsinŒrorsŒ zsinŒrjûnak 
vĝgĝt a zsinŒrorsŒ vûjatûn keresztżl.

5. FƆzze ût a zsinŒr vĝgĝt az 
orsŒfedĝlen [�] lĝvŤ zsinŒrkimeneti 
lyukon  [�].

6. Helyezze be az Źj zsinŒrorsŒt az 
orsŒtokba [	]. Behelyezĝs utûn a 
zsinŒrorsŒnak annak az oldalûnak 
kell lûtszŒdnia, amelyen a nyķl jelzi a 
tekerĝsi irûnyt.

7. Tegye vissza az orsŒfedelet [�] az 
orsŒtokra  [	]. GyŤzŤdjŚn meg rŒla, 
hogy az orsŒfedĝlen ĝs az orsŒtokon 
lĝvŤ hûromszŚg alakŹ jelek [�]
egymûsra kerżlnek.
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8. Tartsa meg az orsŒtokot [	] az 
egyik kezĝvel. Szorķtsa meg az 
orsŒfedelet [�]  irûnyba. Tartsa meg 
az orsófedelet, mert azt a rugó [
]
kinyomja.

9. Húzza meg a zsinórvéget, majd 
nyomja meg tŚbbszŚr egymûs 
utûn a vûgŒfejet  [9], amķg a zsinŒr 
vĝge kb. 1 cm-re ki nem nyŹlik a 
zsinŒrvûgŒ [�] fŚlĝ.

10. Þgyeljen arra, hogy az ordŒfedĝl [�]
laposan rŚgzżljŚn az orsŒtokba  [	], 
ĝs az ne ûlljon ferdĝn (lûsd a G ûbra 
rĝszletes fotŒit).

Pótzsinór feltekerése

MEGJEGYZÉS
u A zsinŒrorsŒ [�] helyes tekerĝsi 

irûnya a felsŤ oldalûn van 
feltżntetve.

1. Tûvolķtsa el az żres zsinŒrorsŒt  [�]
(lûsd ֙A zsinŒrorsŒ cserĝje ,֛ 
1–3. pont).

2. FƆzze ût a pŒtzsinŒr egyik vĝgĝt a 
zsinŒrorsŒ  [�] nyķlûsûn [�].

3. Tekerje fel a zsinórt a 
zsinŒrorsŒra [�].

4. FƆzze ût a zsinŒr vĝgĝt az 
orsŒfedĝlen [�] lĝvŤ zsinŒrkimeneti 
lyukon  [�].

5. Helyezze be a zsinŒrorsŒt [�] az 
orsŒtokba  [	]. Behelyezĝs utûn a 
zsinŒrorsŒnak annak az oldalûnak 
kell lûtszŒdnia, amelyen a nyķl jelzi a 
tekerĝsi irûnyt.

6. Tegye vissza az orsŒfedelet [�] az 
orsŒtokra  [	]. GyŤzŤdjŚn meg rŒla, 
hogy az orsŒfedĝlen ĝs az orsŒtokon 
lĝvŤ hûromszŚg alakŹ jelek [�]
egymûsra kerżlnek.

7. Tartsa meg az orsŒtokot  [	] az 
egyik kezĝvel. Szorķtsa meg az 
orsŒfedelet [�]  irûnyba. Tartsa meg 
az orsófedelet, mert azt a rugó [
]
kinyomja.

8. Húzza meg a zsinórvéget, majd 
nyomja meg tŚbbszŚr egymûs 
utûn a vûgŒfejet [9], amķg a zsinŒr 
vĝge kb. 1 cm-re ki nem nyŹlik a 
zsinŒrvûgŒ  [�] fŚlĝ.

9. Þgyeljen arra, hogy az ordŒfedĝl [�]
laposan rŚgzżljŚn az orsŒtokba  [	], 
ĝs az ne ûlljon ferdĝn (lûsd a G ûbra 
rĝszletes fotŒit).

� Szállítás
o A kikapcsolt termĝket szûllķtsa egy 

kĝzzel a felsŤ fogŒnûl [2], a mûsik 
kezĝvel a segĝdfogŒnûl [�] tartva.

o A vûgŒegysĝget irûnyķtsa a talaj 
felĝ. �gy szûllķtûs sorûn elkerżlheti az 
ĝrintkezĝst a vûgŒegysĝggel.

� Pótalkatrészek/tartozékok
  A termĝkhez kompatibilis 

pótalkatrészeket a 
www.Optimex-Shop.com oldalon 
talûlhat. A megrendelĝshez 
kĝszķtse elŤ a rendelĝsi szûmot. 
A megrendelĝs feladûsa ĝs 
feldolgozûsa kizûrŒlag online 
lehetsĝges. Ha nem tudja biztosan, 
hogy hol vûsûrolhat kompatibilis 
alkatrészeket, forduljon az 
żgyfĝlszolgûlatunkhoz.

Állás Leírás Megrende-
lésszám

[�] Zsinórorsó 947185401

� Tárolás
o A termĝket szûraz, gyermekek 

szûmûra nem elĝrhetŤ helyen tûrolja.
o Ne ûllķtsa rû a termĝket a 

vĝdŤfedĝlre [8]. Akassza fel a 
termĝket a felsŤ fogŒnûl [2], hogy a 
vĝdŤfedĝl ne tudjon mûs tûrgyakhoz 
hozzûĝrni. Fennûll a veszĝly, hogy 
a vĝdŤfedĝl eldeformûlŒdik, ĝs 
azzal megvûltoznak a mĝretek ĝs a 
biztonsûgi tulajdonsûgok is.
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� Mentesítés
A csomagolûs kŚrnyezetbarût 
anyagokbŒl kĝszżlt, amelyeket a helyi 
ŹjrahasznosķtŒ helyeken adhat le 
ûrtalmatlanķtûs cĝljûbŒl.

A hulladĝk elkżlŚnķtĝsĝhez 
vegye figyelembe a 
csomagolŒanyagon talûlhatŒ 
jelzĝseket. Ezek rŚvidķtĝseket (a) 
ĝs szûmokat (b) tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentĝssel: 1–7: 
mƆanyagok/20–22: papķr ĝs 
karton/80–98: kŚtŤanyagok.

Termék:

A termék, beleértve a tartozékokat 
ĝs a csomagolŒanyagokat is, 
ŹjrahasznosķthatŒ, ĝs a gyûrtŒ 
kiterjesztett felelŤssĝge alû tartozik. 
A jobb hulladĝkkezelĝs ĝrdekĝben 
az ûbrûn lûthatŒ informûciŒk 
(szortķrozûsi informûciŒk) alapjûn kżlŚn 
ûrtalmatlanķtsa Ťket. 

A Triman-logŒ csak Franciaorszûgra 
vonatkozik.

A kiszolgûlt termĝk 
megsemmisķtĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhelye illetĝkes 
Śnkormûnyzatûnûl tûjĝkozŒdhat.
A kŚrnyezete ĝrdekĝben, 
ne dobja a kiszolgûlt 
terméket a hûztartûsi 
szemétbe, hanem adja le 
szakszerƆ ûrtalmatlanķtûsra. 
A gyƆjtŤhelyekrŤl ĝs azok 
nyitvatartûsi idejĝrŤl az illetékes 
Śnkormûnyzatnûl tûjĝkozŒdhat.

� Garancia
A termĝket gondosan, szigorŹ minŤsĝgi 
elŤķrûsok betartûsûval gyûrtottuk, ĝs a 
szûllķtûs elŤtt gondosan ellenŤriztżk. 
Anyag- vagy gyûrtûsi hibûk esetĝn a 
termĝk eladŒjûval szemben tŚrvĝnyes 
jogok illetik meg. Az ¼n tŚrvĝnyes 
jogait az ûltalunk alûbb meghatûrozott 
garancia semmilyen mŒdon nem 
korlûtozza.

Erre a termékre 3 ĝv garanciût adunk a 
vûsûrlûs dûtumûtŒl szûmķtva. A garancia 
idŤ a vûsûrlûs dûtumûval kezdŤdik. 
Biztonsûgos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vûsûrlŒi bizonylatot, mert ez 
a dokumentum szżksĝges a vûsûrlûs 
bizonyķtûsûhoz. 

A vûsûrlûskor fennûllŒ kûrokat ĝs 
hiûnyossûgokat a termĝk kicsomagolûsa 
utûn haladĝktalanul jelezze.

Ha ezen a termĝken a vûsûrlûstŒl 
szûmķtott 3 ĝven belżl anyag- vagy 
gyûrtûsi hibût ĝszlel, vûlasztûsunk 
szerint ingyenesen megjavķtjuk vagy 
kicserĝljżk a termĝket. A garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a helyette 
nyŹjtott szavatossûgi igĝny ûltal. Ez a 
kicserĝlt vagy javķtott alkatrĝszekre is 
ĝrvĝnyes.

A garancia megszƆnik, ha a termĝket 
megrongûltûk, ill. nem szakszerƆen 
kezeltĝk vagy vĝgeztĝk a karbantartûst.

A garancia az anyag- ĝs gyûrtûsi hibûkra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termĝkalkatrĝszekre, amelyek 
normûl kopûsnak vannak kitĝve, ĝs ezĝrt 
gyorsan kopŒ alkatrĝsznek minŤsżlnek 
(pl. elemekre, akkumulûtorokra, 
tŚmlŤkre, tintapatronokra), illetve a 
tŚrĝkeny alkatrĝszek sĝrżlĝsĝre, pl. 
kapcsolŒkra vagy żveg alkatrĝszekre.
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� Garanciûlis żgyeN 
lebonyolķtûsa

Megkeresĝse gyors feldolgozûsûhoz 
kĝrjżk, kŚvesse az alûbbi utasķtûsokat:

Megkeresĝs esetĝn kĝrjżk, mindig 
kĝszķtse elŤ a pĝnztûrblokkot ĝs a 
termĝkszûmot (IAN 471854_2407) a 
vûsûrlûs igazolûsûra.

A termĝkszûmot kĝrjżk, olvassa le a 
tķpustûblûrŒl, a termĝken elhelyezett 
gravķrozûsbŒl, az ŹtmutatŒ cķmlapjûrŒl 
(alul a bal oldalon), vagy a termĝk hûtsŒ 
vagy alsŒ oldalûn talûlhatŒ matricûrŒl.

MƆkŚdĝsi hiba vagy egyĝb hiûnyossûg 
fellĝpĝse esetĝn elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikĝvel telefonon, vagy 
e-mailen.

A hibûsnak ķtĝlt termĝket a pĝnztûrblokk 
ĝs a hiba leķrûsûnak ĝs keletkezĝsi 
idejĝnek megjelŚlĝsĝvel, dķjmentesen 
kżldheti el az ¼n szûmûra kijelŚlt szerviz 
cķmĝre.

A parkside-diy.com oldalon ezt 
ĝs szûmos tovûbbi kĝzikŚnyvet 
tud megtekinteni ĝs letŚlteni. 
Ezzel a QR-kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside-diy.com oldalra jut. Vûlassza 
ki az orszûgot, ĝs a keresŤfelżleten 
keresse meg a hasznûlati ŹtmutatŒkat. 
A termĝkszûm (IAN) 471854_2407
beķrûsûval juthat el az ¼n termĝkĝnek 
hasznûlati ŹtmutatŒjûhoz.

� Szerviz
S]ervi] 0agyarors]ûg
Tel.:  0680021536
E-mail:  owim#lidl.hu
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�  E8-megfelelŤsĝgi nyilatNo]at

 
Ġǌşſ
şǌĄ 

ǌĄǌſĠǌ
ĄǇ



ĄǇ





ǌĄǌſĠǌ


DĠrt hangteljesştmĠnyszint a tşpust kĠpǀiselƅ egyetlen berendezĠsen:  88 dB(A)
ǌĠǌũşĠǌũ

ǇĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre bocsĄtjĄk ki.

�z eredeti megĨelelƅsĠgi nyilakozat ĨordştĄsa

 
Ǉ Ą  

PJOP]�Oity PJOP]�Oity

A mƾszaki dokumentĄciſ tulajdonosa: 

EUͲDEG&ELELSS�GI NzILATKOZAT  ǌ

ΗPARKSIDEΗ Elektromos fƾszegĠlynyşrſ

ǇĄǇſſĄſũĄǇ

�z alkalmazott harmonizĄlt szabǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠb mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatban megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:

ǇĄǇǇĠǇǇĠĠ
ſĄĄĄĄĄſſſũƷſĠĄĄǇ

ĄǇſſſşĄ

ĄǇ

ĄǇ
ĄǇ

DegfelelƅsĠgͲĠrtĠkelĠsi eljĄrĄs/ adott esetben az Ġrtesştett szerǀ neǀe Ġs cşme: Annex VI, TÜV SÜD Industrie Serǀice 




  
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